
Handling instructions
Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso
Gebruiksaanwijzing

UM 22VYST ∙ UM 16VST2 ∙ UM 12VST2

Instrucciones de manejo
Instruções de uso
Bruksanvisning
Brugsanvisning
Bruksanvisning
Käyttöohjeet

Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
Lire soigneusement et bien assimiler ces instructions avant usage.
Prima dell’uso leggere attentamente e comprendere queste istruzioni.
Deze gebruiksaanwijzing s.v.p. voor gebruik zorgvuldig doorlezen.
Leer cuidadosamente y comprender estas instrucciones antes del uso.
Antes de usar, leia com cuidado para assimilar estas instruções.
Läs bruksanvisningen noga igenom före verktygets användning.
Læs instruktionerne nøje igennem, før maskinen tages i brug.
Les grundig og forstå anvisningene før bruk.
Lue ohjeet huolellisesti ennen käyttöä.

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Mixer
Mixgerät
Mixeur
Mixer
Mixer
Batidora
Misturador
Blandare
Mikser
Blandeverktøy
Sekoitin
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English

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off -position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles.

 A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may aff ect the power toolʼs operation. If 
damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifi cations provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools.

 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

(Original instructions) 
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease.

 Slippery handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

MIXER SAFETY INSTRUCTIONS

a) Hold the tool with both hands at the intended 
handles. (Fig. 6)

 Loss of control can cause personal injury.
b) Ensure suffi  cient ventilation when mixing fl ammable 

materials to avoid a hazardous atmosphere.
 Developing vapour may be inhaled or be ignited by the 

sparks the power tool produces.
c) Do not mix food.
 Power tools and their accessories are not designed for 

processing food.
d) Keep the cord away from the working area.
 The cord may be entangled by the mixer basket.
e) Ensure that the mixing container is placed in a fi rm 

and secure position.
 A container that is not properly secured may move 

unexpectedly.
f) Ensure that no liquid splashes against the housing 

of the power tool.
 Liquid that has penetrated the power tool can cause 

damage and lead to electric shock.
g) Follow the instructions and warnings for the 

material to be mixed.
 Material to be mixed may be harmful.
h) If the power tool falls into the material to be mixed, 

unplug the tool immediately and have the power 
tool checked by a qualifi ed repair person.

 Reaching into the bucket with the tool still plugged in can 
lead to electric shock.

i) Do not reach into the mixing container with your 
hands or insert any other objects into it while 
mixing.

 Contact with the mixer basket may lead to serious 
personal injury.

j) Start up and run down the tool in the mixing 
container only.

 The mixer basket may bend or spin in an uncontrolled 
manner.

PRECAUTIONS ON USING THE MACHINE

1. Do not use the power tool for explosive materials
 (e. g., easily infl ammable solvents).
 Power tools produce sparks which could ignite 

developing vapours.
2. In case the power tool should fall into the material 

to be stirred, pull the plug immediately and have the 
power tool checked by an after-sales service agent.

 Material that has penetrated the power tool can cause 
damage and lead to an electric shock.

3. When working with the machine, always hold it 
fi rmly with both hands and provide for a secure 
stance.

 The power tool is guided more secure with both hands.
4. Do not work materials containing asbestos.
 Asbestos is considered carcinogenic.
5. Take protective measures when dust can develop 

during working that is harmful to one's health, 
combustible or explosive.

 Example: Some dusts are regarded as carcinogenic. 
Wear a dust mask and work with dust/chip extraction 
when connectable.

6. Always wait until the machine has come to a 
complete stop before placing it down.

 The tool insert can jam and lead to loss of control over the 
power tool.

7. Never use the machine with a damaged cable. Do 
not touch the damaged cable and pull the mains 
plug when the cable is damaged while working.

 Damaged cables increase the risk of an electric shock.
8. When operating a mixer with wet material avoid 

splashes up to the motor part.
9. Connect machines that are used in the open via a 

residual current device (RCD).

NAMES OF PARTS (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Brush cap 9 Nut (L)

2 Speed control dial 0 Nut (R)

3 Lock for ON !
Extension bar 
(18.5 mm) 

4 Trigger @ Spindle

5 Stirrer paddle # Wrench (19 mm)

6 Gear shift dial $ Wrench (22 mm)

7 Stirrer (L) % Wrench (28 mm)

8 Stirrer (R)

SYMBOLS

WARNING
 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 
use.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mixer

To reduce the risk of injury, user must read 
instruction manual.
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Only for EU countries 
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material!
In observance of European Directive 
2012/19/EU on waste electrical and 
electronic equipment and its implementation 
in accordance with national law, electric 
tools that have reached the end of their life 
must be collected separately and returned 
to an environmentally compatible recycling 
facility.

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class II tool (Double insulation)

SPECIFICATIONS

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Voltage (by areas)*1 230 V 

Power input*1 1800 W 1600 W 1200 W

Speed change 1 2 1 2 1 2

No load speed 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Stirrer paddle 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Weight*2 6.4 kg 5.7 kg 5.4 kg

*1 Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.
*2 Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014

Electronic control
○ Soft start
 Reduces recoil against the operator by managing the number of rotations during startup.
○ 0 Voltage Re-start Protection 
 The 0 voltage restart protection feature prevents the power tool from restarting after the power has been temporarily cut 

off  during operation.
○ Variable speed
○ Overload protection
 This protection feature cuts off  the power to the motor in the event of overloading of motor or a conspicuous reduction in 

rotational speed during operation.
 When the overload protection feature has been activated, the motor may stop.
 In this case, release the tool switch and eliminate causes of overloading.
 After that you can use it again.

NOTE
 Due to HiKOKI’s continuing program of research and development, the specifi cations herein are subject to change 

without prior notice.

STANDARD ACCESSORIES

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Stirrer 
paddle (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Extension 
bar (mm) — L185 —

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

 Mixing pulverised building materials such as mortar, 
plaster, adhesives, as well as solvent-free paint, varnish 
and similar substances.

PRIOR TO OPERATION

1. Power source
 Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 
nameplate.

2. Trigger
 Ensure that the trigger is in the OFF position. If the plug 

is connected to a receptacle while the trigger is in the ON 
position, the power tool will start operating immediately, 
inviting serious accident.

3. Extension cord
 When the work area is removed from the power source, 

use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable.
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4. Mounting and dismounting of the stirrer paddle 
(Fig. 2)

CAUTION
 To avoid serious accident, ensure the trigger is in the 

OFF position, and the power source is disconnected. 
Disconnect the main plug!

(1) Screw the stirrer paddle onto the spindle. Hold the 
spindle in place with wrench and turn the stirrer paddle 
with another wrench in the clockwise direction (viewed 
from the front side). Tighten securely.

 A wrench with the measurements below is required.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (for extension bar) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) The stirrer paddle is disassembled in reverse order.
5. High-speed/Low-speed changeover
 Prior to changing speed, ensure that the trigger is in the 

OFF position, and the machine has come to a complete 
stop. 

 To change speed, rotate the gear shift dial as indicated 
by the arrow in Fig. 3. The numeral “1” engraved on 
the machine body denotes low speed, the numeral “2” 
denotes high speed.

 If it is hard to turn the gear shift dial, turn the spindle 
slightly in either direction and then turn the gear shift dial 
again.

HOW TO USE

1. Switch operation (Fig. 4)
○ When the trigger is depressed, the tool rotates. When the 

trigger is released, the tool stops.
○ Pulling the trigger and pushing the Lock for ON, it keeps 

the switched-on condition which is convenient for 
continuous running. When switching off , the Lock for ON 
can be disconnected by pulling the trigger again.

2. Adjusting the speed (Fig. 5)
 The desired rotation speed can be pre-selected with the 

speed control dial.

MAINTENANCE AND INSPECTION

The plug must be fi rst pulled out before maintenance and 
cleaning.

1. Storage and cleaning
 When a mixer is not in use store it in dry locations the 

motor part upwards.
 When cleaning a mixer avoid entrance of any water or 

liquid to the motor part.
2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool. Exercise due care to ensure the winding does not 
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes
 The motor employs carbon brushes which are 

consumable parts. Since an excessively worn carbon 
brush can result in motor trouble, replace the carbon 
brushes with new ones having the same carbon brush 
No.. In addition, always keep carbon brushes clean and 
ensue that they slide freely within the brush holders.

CAUTION
 When replacing the new carbon brushes, always use 

genuine HiKOKI carbon brushes with the number 
specifi ed in the drawing.

5. Replacing carbon brushes
 Disassemble the brush caps with a slotted-head 

screwdriver. The carbon brushes can then be easily 
removed. Contact the HiKOKI Authorized Service Center 
when repurchasing carbon brushes.

6. Replacing supply cord
 If the supply cord of Tool is damaged, the Tool must be 

returned to HiKOKI Authorized Service Center for the 
cord to be replaced.

 If it becomes necessary to replace the connecting cable, 
then this is to be undertaken by the manufacturer or his 
representative in order to avoid any safety risks.

CAUTION
 In the operation and maintenance of power tools, the 

safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or normal 
wear and tear. In case of complaint, please send the Power 
Tool, undismantled, with the GUARANTEE CERTIFICATE 
found at the end of this Handling instruction, to a HiKOKI 
Authorized Service Center.

IMPORTANT
Correct connection of the plug
The wires of the mains lead are coloured in accordance with 
the following code:

Blue:  — Neutral
Brown:  — Live

As the colours of the wires in the mains lead of this tool may 
not correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal 
marked with the letter N or coloured black.
The wire coloured brown must be connected to the terminal 
marked with the letter L or coloured red.
Neither core must be connected to the earth terminal.
NOTE
This requirement is provided according to BRITISH 
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be 
applicable to other markets except United Kingdom.
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Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
89.4 dB (A) (UM 12VST2)
93.6 dB (A) (UM 16VST2)
97.9 dB (A) (UM 22VYST)

Measured A-weighted sound pressure level:
78.4 dB (A) (UM 12VST2)
82.6 dB (A) (UM 16VST2)
86.9 dB (A) (UM 22VYST)

Uncertainty KpA: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN62841.

No load:
Vibration emission value ah =
 2.0 m/s2 K = 1.5 m/s2 (UM 12VST2)
 2.3 m/s2 K = 1.5 m/s2 (UM 16VST2)
 2.3 m/s2 K = 1.5 m/s2 (UM 22VYST)
Uncertainty K = 1.5 m/s2

 – The stipulated vibration total values and the stipulated 
noise emission values have been measured according to 
a standardized test procedure and they can be used to 
compare one power tool against another.

 – The stipulated vibration total values and the stipulated 
noise emission values can also be used for a preliminary 
load assessment.

WARNING:
 – The vibration and noise emissions generated during 

actual use of the power tool may deviate from the 
indicated values, as they will depend on the way in which 
the power tool is being used, especially with regard to the 
type of workpiece being processed.  

 – Try to keep the load caused by the vibrations as low as 
possible. Wearing gloves when using the tool and limiting 
working time are examples of measures that can be 
taken to reduce vibrations. All parts of the operating cycle 
are to be taken into consideration (e.g. times when the 
power tool is switched off  and those when it is switched 
on, but is running without a load).
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f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

 Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfl uss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.

 Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.

 Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten.

 Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befi ndet, kann 
zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.

 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.

 Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auff angeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.

 Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.

 Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.

 Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff  
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet.
 Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 

können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 

explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befi nden.

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.

 Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.

 Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberfl ächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.

 Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern.

 Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die 
Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen.

 Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.

 Die Anwendung einer für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

(Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)
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b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist.

 Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. 

 Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.

 Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pfl egen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren.

 Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.

 Sorgfältig gepfl egte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit.

 Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griff e und Griff fl ächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett.

 Rutschige Griff e und Griff fl ächen erlauben 
keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifi ziertem Fachpersonal und nur mit 
Original- Ersatzteilen reparieren.

 Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS MIXGERÄT

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Händen 
an den dafür vorgesehenen Handgriff en. (Abb. 6)

 Ein Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.
b) Sorgen Sie zur Vermeidung einer gefährlichen 

Atmosphäre für ausreichende Belüftung beim 
Verrühren von brennbaren Stoff en.

 Sich bildende Dämpfe können eingeatmet oder durch 
die vom Elektrowerkzeug erzeugten Funken entzündet 
werden.

c) Verrühren Sie keine Lebensmittel.
 Elektrowerkzeuge und deren Einsatzwerkzeuge sind 

nicht zum Verarbeiten von Lebensmitteln konstruiert.
d) Halten Sie die Netzanschlussleitung vom 

Arbeitsbereich fern.
 Die Netzleitung kann sich im Rührkorb verfangen.
e) Sorgen Sie für einen festen und sicheren Stand des 

Rührbehälters.
 Ein nicht ordnungsgemäß gesicherter Behälter kann sich 

unverhoff t bewegen.
f) Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit gegen das 

Gehäuse des Elektrowerkzeugs spritzt.
 In das Elektrowerkzeug eingedrungene Flüssigkeit kann 

zu Beschädigung und elektrischem Schlag führen.
g) Befolgen Sie die Anweisungen und 

Sicherheitshinweise für das zu verrührende 
Material.

 Das zu verrührende Material kann gesundheitsschädlich 
sein.

h) Falls das Elektrowerkzeug in das zu verrührende 
Material fällt, ziehen Sie sofort den Netzstecker und 
lassen Sie das Elektrowerkzeug durch qualifi ziertes 
Fachpersonal prüfen.

 Hineingreifen in den Behälter mit dem noch an der 
Steckdose hängenden Elektrowerkzeug darin kann zu 
einem elektrischen Schlag führen.

i) Greifen Sie während des Rührvorgangs nicht mit 
den Händen in den Rührbehälter oder führen Sie 
keine anderen Gegenstände hinein.

 Ein Kontakt mit dem Rührkorb kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

j) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur im 
Rührbehälter an- und auslaufen.

 Der Rührkorb kann in unkontrollierter Weise 
herumschleudern oder sich verbiegen.

VORSICHTSMASSNAHMEN WÄHREND 
BENUTZUNG DER MASCHINE

1. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht für 
explosive Substanzen (z.B. leicht entzündbare 
Lösungsmittel).

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die aufsteigende 
Dämpfe entzünden können.

2. Sollte das Elektrowerkzeug in die zu verrührende 
Substanz fallen, ziehen Sie sofort den Stecker 
ab und bringen Sie das Elektrowerkzeug für eine 
Überprüfung zum Kundendienst.

 Sind Substanzen in das Elektrowerkzeug eingedrungen, 
können sie es beschädigen und Sie könnten einen 
elektrischen Schlag erhalten.

3. Halten Sie das Werkzeug während der Arbeit immer 
mit beiden Händen fest und achten Sie auf einen 
sicheren Stand.

 Das Elektrowerkzeug lässt sich mit beiden Händen sehr 
viel sicherer führen.
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4. Bearbeiten Sie keine Substanzen, die Asbest 
enthalten.

 Asbest ist krebserzeugend.
5. Treff en Sie Schutzmaßnahmen, wenn 

während der Arbeit Staub auftreten kann, der 
gesundheitsschädlich, brennbar oder explosiv ist.

 Beispiel: Krebserzeugender Staub. Tragen Sie eine 
Staubmaske und arbeiten Sie mit einer anschließbaren 
Staub-/Späneabsaugung.

6. Bevor Sie das Werkzeug ablegen, warten Sie immer, 
bis es komplett gestoppt ist.

 Der Werkzeugeinsatz kann blockieren, so dass Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

7. Arbeiten Sie nie mit dem Werkzeug, wenn seine 
Netzleitung beschädigt ist. Wird die Leitung 
während der Arbeit beschädigt, kommen Sie nicht 
mit ihr in Kontakt und ziehen Sie den Netzstecker 
ab.

 Sind Leitungen beschädigt, erhöht sich für Sie die 
Gefahr, einen elektrischen Schlag zu erhalten.

8. Wenn Sie mit dem Mixgerät feuchte Zutaten 
verarbeiten, achten Sie darauf, dass der Motorteil 
nicht bespritzt wird.

9. Schließen Sie Werkzeuge, mit denen Sie im Freien 
arbeiten, über einen Fehlerstrom-Schutzschalter 
an.

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1 – Abb. 6)

1 Bürstenkappe 9 Mutter (L)

2 Drehzahlregler 0 Mutter (R)

3 EIN-Verriegelung !
Verlängerungsstange 
(18,5 mm) 

4 Auslöser @ Spindel

5 Rührwerk # Schlüssel (19 mm)

6 Gangschaltregler $ Schlüssel (22 mm)

7 Rührer (L) % Schlüssel (28 mm)

8 Rührer (R)

SYMBOLE

WARNUNG
 Die folgenden Symbole werden für diese Maschine 

verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mixgerät

Der Anwender muss die 
Bedienungsanleitung lesen, um das Risiko 
einer Verletzung zu verringern.

Nur für EU-Länder 
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und ihrer Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der 
elektrischen Steckdose ab.

Werkzeug der Klasse II (Doppelisolierung)

TECHNISCHE DATEN

Modell UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Spannung 
(je nach Gebiet)*1 230 V 

Leistungsaufnahme*1 1800 W 1600 W 1200 W

Geschwindigkeitsstufen 1 2 1 2 1 2

Leerlaufdrehzahl 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Rührwerk 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Gewicht*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem Typenschild zu überprüfen, da sich diese je nach Verkaufsgebiet 
ändern.

*2 Gewicht: Gemäß EPTA-Verfahren 01/2014
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Elektronische Steuerung
○ Weicher Anlauf
 Verringert den Rückschlag auf den Bediener, indem die Umdrehungszahl während des Anlaufs gesteuert wird.
○ Neustartschutz bei 0-Spannung 
 Der Neustartschutz bei 0-Spannung verhindert einen Neustart nach einem zeitweiligen Stromausfall während des 

Betriebs.
○ Unterschiedliche Geschwindigkeit
○ Überlastungsschutz
 Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung des Motors im Falle einer Überlastung des Motors oder einer 

auff älligen Verringerung der Drehgeschwindigkeit während des Betriebs.
 Wenn die Überlastungsschutzfunktion aktiviert ist, könnte der Motor anhalten.
 Lassen Sie in diesem Fall den Werkzeug-Schalter los und beseitigen Sie die Ursache der Überlastung.
 Anschließend können Sie ihn wieder verwenden.

HINWEIS
 Aufgrund des ständigen Forschungs- und Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Änderungen der hier gemachten 

technischen Angaben vorbehalten.

STANDARDZUBEHÖR

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Rührwerk (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Verlängerungsstange 
(mm) — L185 —

Das Standardzubehör kann ohne vorherige Bakanntmachung 
jederzeit geändert werden.

ANWENDUNGEN

 Mischen von pulverisierten Baumaterialien wie Mörtel, 
Gips, Klebstoff e sowie lösungsmittelfreier Farbe, Firnis 
und ähnlichen Substanzen.

VOR INBETRIEBNAHME

1. Netzspannung
 Prüfen, daß die zu verwendende Netzspannung der 

Angabe auf dem Typenschild entspricht.
2. Auslöser
 Kontrollieren Sie, dass der Auslöser auf der Stellung 

AUS steht. Wenn der Stecker an eine Steckdose 
angeschlossen wird, während sich der Auslöser in der 
Stellung EIN befi ndet, läuft das Elektrowerkzeug sofort 
an, was zu einem schweren Unfall führen kann.

3. Verlängerungskabel
 Wenn der Arbeitsbereicht nicht in der Nähe des 

Netzanschlusses liegt, ist ein Verlängerungskabel 
ausreichenden Querschnitts und ausreichender 
Nennleistung zu verwenden. Das Verlängerungskabel 
sollte so kurz wie möglich gehalten werden.

4. Anbringen und Abnehmen des Rührwerks (Abb. 2)
ACHTUNG
 Achten Sie zur Vermeidung eines schweren Unfalls 

darauf, dass sich der Auslöser in der Stellung AUS 
befi ndet und die Stromversorgung des Werkzeugs 
unterbrochen ist. Netzstecker abziehen!

(1) Schrauben Sie das Rührwerk auf die Spindel. Halten 
Sie dabei die Spindel mit dem Schlüssel fest und 
drehen Sie das Rührwerk mit einem anderen Schüssel 
im Uhrzeigersinn (von vorne gesehen). Ziehen Sie das 
Rührwerk fest an.

 Es ist ein Schraubenschlüssel mit den unten aufgeführten 
Maßen erforderlich.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm  ⎥
⎢ (für die Verlängerungsstange) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Das Rührwerk wird in umgekehrter Reihenfolge 
abgeschraubt.

5. Umschalten von hoher Drehzahl auf niedrige 
Drehzahl

 Achten Sie darauf, dass sich der Auslöser in der Stellung 
AUS befi ndet und die Maschine vollständig angehalten 
hat, bevor Sie die Geschwindigkeit ändern. 

 Die Gangschaltschiebe drehen. Zum Umschalten wird 
der Umschaltfesteller eingedrückt und die gesünschte 
Richtung geschoben, wie in Abb. 3 durch den Pfeil 
angegeben ist. Die auf dem Gehäuse eingeprägte Ziff er 
“1“ bedeutet niedrige Drehzahl, die Ziff er “2“ bedeutet 
hohe Drehzahl.

 Wenn sich die Gangschaltscheibe nur schwer drehen 
lässt, drehen Sie die Spindel ein wenig hin und her und 
betätigen die Gangschaltscheibe danach erneut.

VERWENDUNG

1. Schalterbetätigung (Abb. 4)
○ Wenn der Abzugschalter durchgedrückt wird, dreht sich 

das Werkzeug. Wenn der Abzugschalter losgelassen 
wird, hält das Werkzeug an.

○ Wenn Sie den Auslöser durchdrücken und die 
EIN-Verriegelung stellen, bleibt die Maschine 
eingeschaltet, was für die kontinuierliche Verwendung 
praktisch ist. Durch erneute Betätigung des Auslösers 
kann die EIN-Verriegelung entsperrt und die Maschine 
ausgeschaltet werden.

2. Einstellen der Geschwindigkeit (Abb. 5)
 Die gewünschte Drehzahl kann mit dem Drehzahlregler 

voreingestellt werden.

WARTUNG UND INSPEKTION

Der Stecker muss vor Wartung und Reinigung 
herausgezogen werden.

1. Aufbewahrung und Reinigung
 Wird ein Mixgerät nicht verwendet, bewahren Sie es mit 

dem Motorteil nach oben gerichtet an einem trockenen 
Ort auf.

 Achten Sie bei der Reinigung eines Mixgeräts darauf, 
dass kein Wasser oder keine Flüssigkeit in den Motorteil 
eindringt.

2. Inspektion der Befestigungsschraube
 Alle Befestigungsschrauben werden regelmäßig 

inspiziert und geprüft, daß sie richtig angezogen sind. 
Wenn sich eine der Schrauben lockert, maß sie sofort 
wieder angezogen Werden. Geschieht das nicht, kann 
das zu erheblicher Gefahr führen.

00Book_UM22VYST.indb   1200Book_UM22VYST.indb   12 2019/05/31   15:57:142019/05/31   15:57:14



13

Deutsch

3. Wartung des Motors
 Die Motorwicklung ist das “Herz“ des Elektrowerkzeugs. 

Daher ist besonders sorgfältig darauf zu achten, daß die 
Wicklung nicht beschädigt und/oder mit Öl oder Wasser 
benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebürsten
 Im Motor sind Kohlebürsten verwendet, die 

Verbrauchsteile sind. Übermaßig abgenutzte 
Kohlenbürsten führen zu Motor, problemen.

 Deshalb wird eine Kohlebürste durch eine neue ersetzt, 
die dieselbe Nummber. Darüber hinaus müssen die 
Kohlebürsten immer sauber gehalten werden und 
müssen sich in der Halterung frei bewegen können.

ACHTUNG
 Beim Auswechseln der Kohlebürsten immer neue 

HiKOKI-Kohlebürsten mit der in der Zeichnung 
festgelegten Nummer verwenden.

5. Austausch einer Kohlebürste
 Der Bürstendeckel wird mit einem Steckschlüssel 

abmontiert. Dann kann die Kohlebürste leicht entfernt 
werden. Wenden Sie sich an das autorisierte HiKOKI-
Kundendienstzentrum, wenn Sie Kohlebürsten erwerben 
möchten.

6. Auswechseln des Netzkabels
 Ist das Netzkabel des Werkzeugs beschädigt, muss das 

Werkzeug an ein autorisiertes HiKOKI Service-Center 
zurückgegeben werden, damit das Kabel ausgetauscht 
wird.

 Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter 
auszuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

ACHTUNG
 Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen müssen 

die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet 
werden.

GARANTIE

Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie 
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen 
und landesspezifi schen Bedingungen. Dieses Garantie 
erstreckt sich nicht auf Gehäusedefekte und nicht auf 
Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen 
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen sind. Im 
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug 
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am 
Ende der Bedienungsanleitung fi nden, an ein von HiKOKI 
autorisiertes Servicecenter.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841 
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Messunsicherheit KpA: 3 dB (A)

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt 
gemäß EN62841. 

Ohne Last:
Vibrationsemissionswert ah =
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

 – Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 – Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte können auch zu 
einer vorläufi gen Einschätzung der Belastung verwendet 
werden.

WARNUNG: 
 – Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 

können während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche 
Art von Werkstück bearbeitet wird.

 – Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que l’on est en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans son 
utilisation de l’outil. 

 Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. 

 Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un 
outil peut entraîner des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter des verres de protection.

 L’utilisation d’un équipement de protection comme 
un masque antipoussière, des chaussures de 
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité 
ou des protections auditives dans des conditions 
appropriées réduira les risques de blessures 
corporelles.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position d’arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou à la batterie, 
de le ramasser ou de le porter.

 Porter un outil en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher un outil dont l’interrupteur est en position de 
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. 

 Une clé laissée fi xée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment.

 Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des 
situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Gardez 
vos cheveux et vos vêtements loin des pièces 
mobiles.

 Les pièces en mouvement peuvent happer les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction 
et la récupération des poussières, s’assurer 
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.

 Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

h) La familiarité acquise par une utilisation 
fréquente des outils ne doit pas vous rendre 
complaisant et vous faire ignorer les principes 
de sécurité des outils.

 Un geste imprudent peut causer de graves blessures 
en une fraction de seconde.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à 

l’application souhaitée. 
 Si l’on utilise l’outil électrique adéquat en respectant 

le régime pour lequel il a été conçu, il réalisera un 
travail de meilleure qualité et plus sûr.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa.

 Un outil électrique ne pouvant être contrôlé par 
l’interrupteur représente un danger et doit être 
réparé.

c) Débrancher la fi che de la source d’alimentation 
et/ou retirer la batterie de l’outil, si elle est 
détachable, avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 

 Ces mesures de sécurité préventives réduiront les 
risques de démarrage accidentel de l’outil électrique.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL

 AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité, instructions, 
illustrations et spécifi cations donnés avec cet outil 
électrique.
Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entraîner une électrocution, un incendie et/ou 
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence 
à l’outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou à l’outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée.
 Les zones en désordre ou sombres sont propices 

aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques 

en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides infl ammables, de gaz ou 
de poussières.

 Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enfl ammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les badauds à l’écart 
pendant l’utilisation de l’outil.

 Les distractions peuvent faire perdre le contrôle de 
l’outil à l’utilisateur.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fi ches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifi er la fi che 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement de 
terre.

 Des fi ches non modifi ées et des socles adaptés 
réduiront le risque de décharge électrique.

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.

 Il existe un risque accru de décharge électrique si le 
corps de l’utilisateur est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides.

 La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil 
augmentera le risque de décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil.

 Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, 
du lubrifi ant, des arêtes ou des parties en 
mouvement.

 Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de décharge électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, il faut 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure.

 L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif diff érentiel à courant 
résiduel (DDR).

 L’usage d’un DDR réduit le risque de décharge 
électrique.

(Traduction des instructions d'origine)
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d) Après utilisation, ranger l’outil électrique hors 
de portée des enfants et ne laisser aucune 
personne l’utiliser si elle n’est pas familiarisée 
avec les outils électriques ou ces instructions.

 Les outils électriques représentent un danger entre 
des mains inexpertes.

e) Entretenir les outils électriques et les 
accessoires. Assurez-vous que les pièces 
en mouvement ne sont pas désalignées ou 
coincées, qu’aucune pièce n’est cassée ou 
que l’outil électrique n’a subi aucun dommage 
pouvant aff ecter son bon fonctionnement. Si 
l’outil électrique est endommagé, le faire réparer 
avant de le réutiliser.

 De nombreux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

f) Garder aff ûtés et propres les outils permettant 
de couper.

 Un outil bien entretenu aux bords bien aff ûtés 
risquera moins de se coincer et sera plus facile à 
maîtriser.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames, etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser.

 L’utilisation d’un outil électrique à des fi ns autres que 
celles prévues est potentiellement dangereuse.

h) Garder les poignées et les surfaces de 
préhension propres, sèches et exemptes d’huile 
et de graisse.

 Les poignées et surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de manipuler et de contrôler l'outil 
de manière sûre dans des situations inattendues.

5) Maintenance et entretien
a) Confi er l’entretien de l’outil à un réparateur 

qualifi é utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques.

 Cela assurera le maintien de la sécurité de l’outil.

PRÉCAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infi rmes 
éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent être 
rangés hors de portée des enfants et des personnes 
infi rmes.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ DU MIXEUR

a) Tenez l’outil avec les deux mains par les poignées 
prévues à cet eff et. (Fig. 6)

 Toute perte de contrôle peut entraîner des blessures.
b) Assurer une ventilation suffi  sante lors du mélange 

de matériaux infl ammables pour éviter de créer une 
atmosphère explosible.

 Les vapeurs en développement peuvent être inhalées ou 
s'enfl ammer à cause des étincelles produites par l'outil 
électrique.

c) Ne pas mélanger d'aliments.
 Les outils électriques et leurs accessoires ne sont pas 

conçus pour transformer les aliments.
d) Tenir le cordon à l’écart de la zone de travail.
 Le cordon risque de s'emmêler dans le panier du mixeur.
e) S'assurer que le récipient mélangeur est placé dans 

une position solide et sécurisée.
 Un récipient qui n’est pas correctement mis en place peut 

se déplacer de manière inattendue.

f) S'assurer qu'aucun liquide n'éclabousse contre le 
boîtier de l’outil électrique.

 Tout liquide qui pénètre dans l’outil électrique peut 
causer des dommages et provoquer un choc électrique.

g) Suivre les instructions et les mises en garde 
relatives au matériau à mélanger.

 Le matériau devant être mélangé peut être nocif.
h) Si l’outil électrique tombe dans le matériau à 

mélanger, débranchez immédiatement l’outil et 
faites contrôler l’outil électrique par un réparateur 
qualifi é.

 Mettre la main dans le godet alors que l’outil est encore 
branché peut entraîner un risque de choc électrique.

i) Ne pas mettre les mains dans le récipient mélangeur 
ou y insérer d’autres objets pendant le mélange.

 Tout contact avec le panier du mixeur peut provoquer de 
graves blessures corporelles.

j) Démarrer et ralentir l’outil dans le récipient 
mélangeur uniquement.

 Le panier du mixeur peut se plier ou tourner de manière 
incontrôlée.

PRÉCAUTIONS À PRENDRE LORSQUE VOUS 
UTILISEZ LA MACHINE

1. N’utilisez pas cette machine à usiner avec 
des matériaux explosifs (par ex. des solvants 
infl ammables).

 Les machines à usiner produisent des étincelles qui 
peuvent causer à des vapeurs de s’enfl ammer.

2. Si la machine à usiner venait à tomber par accident 
dans le produit que vous voulez agiter, débranchez-
le immédiatement du courant et faites-le vérifi er par 
un agent de service après-vente.

 Les produits qui rentrent dans la machine à usiner 
peuvent causer des dommages et un risque de choc 
électrique.

3. Lorsque vous utilisez la machine, tenez-la 
fermement avec les deux moins et en position 
stable.

 La machine à usiner est plus facile à utiliser avec les 
deux mains.

4. Ne travaillez jamais avec des matériaux contenant 
de l’amiante.

 L’amiante est cancérigène.
5. Prenez des précautions adéquates lorsque vous 

travaillez et que vous créez de la poussière qui 
peut être toxique ou dangereuse, combustible ou 
explosive.

 Par exemple : Certaines poussières sont cancérigènes. 
Portez un masque de protection et utilisez un système 
d'extraction/fi ltration lorsque possible.

6. Attendez toujours jusqu’à ce que la machine se soit 
complètement arrêtée avant de la poser.

 L'insert de la machine peut se bloquer et causer une 
perte de contrôle de la machine à usiner.

7. N’utilisez jamais la machine si le câble est abîmé. 
Ne touchez pas le câble s’il est abîmé et débranchez 
immédiatement le cordon d’alimentation si le câble 
a été abîmé pendant l’utilisation.

 Un câble abîmé peut poser un risque d’électrocution.
8. Lors de l’utilisation d’un mixeur avec des matières 

humides, éviter d’éclabousser la partie du moteur.
9. Connectez les machines qui sont utilisées dans 

un espace ouvert via un RCA (appareil de courant 
résiduel).
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NOMS DES PIÈCES (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Couvercle du balais 9 Écrou (L)

2
Bouton de contrôle 
de la vitesse 0 Écrou (R)

3
Verrouiller pour 
ACTIVER !

Barre d’extension 
(18,5 mm) 

4 Déclencheur @ Broche

5 Palette de l’agitateur # Clé (19 mm)

6
Bouton de 
changement de la 
vitesse

$ Clé (22 mm)

7 Agitateur (L) % Clé (28 mm)

8 Agitateur (R)

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
 Les symboles suivants sont utilisés pour l’outil. 

Bien se familiariser avec leur signifi cation avant 
d’utiliser l’outil.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mixeur

Pour réduire les risques de blessures, 
l’utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Uniquement pour les pays européens 
Ne pas jeter les appareils électriques dans 
les ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets 
d’équipements électriques ou électroniques 
(DEEE), et à sa transposition dans 
la législation nationale, les appareils 
électriques doivent être collectés à part et 
être soumis à un recyclage respectueux de 
l’environnement.

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la fi che principale de la prise 
électrique

Outil de classe II (Double isolation)

SPECIFICATIONS

Modèle UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Tension (per sone)*1 230 V 

Puissance*1 1800 W 1600 W 1200 W

Changement de 
vitesse 1 2 1 2 1 2

Vitesse sans charge 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Palette de l’agitateur 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Poids*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Assurez-vous de vérifi er la plaque signalétique sur le produit qui peut changer suivant les régions.
*2 Poids : selon la procédure EPTA 01/2014

Contrôle électronique
○ Démarrage en douceur
 Permet de réduire le choc de retour contre l’opérateur en gérant le nombre de rotations durant le démarrage.
○ Protection contre le redémarrage après une coupure d’limentation 
 La protection contre les redémarrages après une coupure de tension empêche les redémarrages de l’util électrique après 

une coupure temporaire d’limentation.
○ Vitesse variable
○ Protection contre les surcharges
 Cette fonction de protection coupe l'alimentation du moteur en cas de surchauff e du moteur ou d'une réduction manifeste 

de la vitesse de rotation pendant le fonctionnement.
 Lorsque la fonction de protection contre la surcharge a été activée, le moteur peut s’arrêter.
 Dans ce cas, relâcher le commutateur de l’outil et éliminer les causes de la surcharge.
 Après cela, vous pouvez l'utiliser à nouveau.

REMARQUE
 Par suite du programme permanent de recherche et de développement HiKOKI, ces spécifi cations peuvent faire l’objet 

de modifi cations sans avis préalable.
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ACCESSOIRES STANDARD

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Palette de 
l’agitateur (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Barre 
d’extension (mm) — L185 —

Les accessoires standards sont sujettes à changement sans 
préavis.

APPLICATIONS

 Mélange de matériaux de construction pulvérisé 
comme du mortier, du plâtre, des adhésifs ainsi que des 
peintures sans solvant, du vernis, etc.

AVANT LA MISE EN MARCHE

1. Source de puissance
 S’assurer que la source de puissance à utiliser 

correspond à la puissance indiqueée sur la plaque 
signalétique du produit.

2. Déclencheur
 S'assurer que le déclencheur est sur la position ARRÊT. 

Si la fi che est branchée dans une prise alors que le 
déclencheur est en position de marche, l’outil électrique 
démarrera immédiatement, pouvant favoriser un grave 
accident.

3. Fil de rallonge
 Lorsque la zone de travail est éloignée de la source de 

puissance, utiliser un fi l de rallonge d’une épaisseur 
suffi  sante et d’une capacité nominale suffi  sante. Le fi l de 
rallonge doit être aussi court que possible.

4. Montage et démontage de la palette de l’agitateur 
(Fig. 2)

ATTENTION
 Pour éviter tout accident grave, s'assurer que le 

déclencheur est en position ARRÊT, et que la source 
d’alimentation est débranchée. Débranchez la prise 
secteur !

(1) Vissez la palette de l’agitateur sur la broche.  Tenez 
la broche en place avec la clé et tournez la palette de 
l’agitateur avec une autre clé dans le sens des aiguilles 
d’une montre (vue de l’avant). Serrez bien.

 Une clé à molette avec les mesures ci-dessous est 
nécessaire.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm  ⎥
⎢ (pour barre d’extension) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) La palette de l’agitateur peut être démontée en faisant le 
même à l’envers.

5. Commutation grande vitesse/faible vitesse
 Avant de changer de vitesse, s'assurer que le 

déclencheur est en position ARRÊT, et que la machine 
est à l’arrêt complet. 

 Pour changer de vitesse, faire tourner le bouton de 
changement de vitesse comme indiqué par la fl èche 
dans la Fig. 3. Le numéro “1” gravé sur le corps de la 
machine indique la vitesse faible, le numéro “2” indique 
la grande vitesse.

 Si le bouton de changement de vitesse est diffi  cile à 
tourner, tournez légèrement la broche dans n’importe 
quel sens et tournez à nouveau le bouton de changement 
de vitesse.

UTILISATION

1. Fonctionnement de l’interrupteur (Fig. 4)
○ Quand on tire sur la gâchette, l’outil se met à tourner. 

Quand on relâche la gâchette, l’outil s’arrête.
○ En tirant sur le déclencheur et en appuyant sur le verrou 

pour l'activer, la condition d'activation est maintenue, 
ce qui est pratique pour un fonctionnement continu. 
Lors de la mise à l’arrêt, le verrou d'activation peut être 
déconnecté en appuyant de nouveau sur le déclencheur.

2. Réglage de la vitesse (Fig. 5)
 La vitesse de rotation souhaitée peut être préréglée avec 

la molette de commande de la vitesse.

ENTRETIEN ET CONTROLE

La fi che doit d'abord être retirée avant l'entretien et le 
nettoyage.

1. Rangement et nettoyage
 Lorsqu’un mixeur n’est pas utilisé, le ranger dans un lieu 

sec avec la partie du moteur vers le haut.
 Lors du nettoyage d’un mixeur, éviter que l'eau ou un 

liquide ne s'immisce dans la partie du moteur.
2. Contrôle du foret de perçage et du taraud
 Comme l’utilisation continue d’un foret ou taraud usé 

réduirait l’effi  cacité de fonctionnement et provoquerait 
une surchage du moteur, remplacer ou aiguiser le foret 
ou le taraud sans retard lorsque des traces d’usure 
excessive apparaissent.

3. Entretien du moteur
 Le bobinage de l’ensemble moteur est le “cœur” même 

de l’outil électro-portatif. Veiller soigneusement à ce que 
ce bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par 
de l’huille ou de l’eau.

4. Contrôle des balais en carbone
 Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des 

pièces qui s’usent. Comme un balai en carbone trop usé 
peut détériorer le moteur, le remplacer par un nouveau 
du même No.. En outre, toujours tenir les balais propres 
et veiller à ce qu’ils coulisent librement dans les supports.

PRÉCAUTION
 Lors du remplacement des balais en carbone nenfs, 

toujours utiliser des balais en carbone HiKOKI d’origine 
ayant le numéro spécifi é sur le schéma.

5. Remplacement d’un balai en carbone
 Démonter le capuchon du balai avec un tournevis à 

petite tête. Le balai en carbone peut se retirer facilement. 
Contactez le centre de service agréé HiKOKI lors du 
rachat de balais en carbone.

6. Remplacement du cordon d’alimentation
 Si le cordon d’alimentation de l’outil est endommagé, 

l’outil doit être renvoyé au service après-vente HiKOKI 
agréé pour remplacer le cordon.

 S'il devient nécessaire de remplacer le câble de 
raccordement, le fabricant ou son représentant s'en 
chargera afi n d'éviter tout risque pour la sécurité.

ATTENTION
 Lors de l’utilisation et de l’entretien d’un outil électrique, 

respecter les règlements et les normes de sécurité en 
vigueur dans le pays en question.
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GARANTIE

Nous garantissons que l’ensemble des Outils électriques 
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifi ques 
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas 
les défauts ni les dommages inhérents à une mauvaise 
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les dommages 
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l'Outil 
électrique, en l’état, accompagné du CERTIFICAT DE 
GARANTIE qui se trouve à la fi n du Mode d’emploi, dans un 
service d’entretien autorisé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la 
norme EN62841 et déclarées conforme à ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Niveau de pression acoustique pondérée A: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Incertitude KpA: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibration (somme vectorielle triaxiale) 
déterminée conformément à EN62841.

Pas de chargement:
Valeur d’émission de vibration ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Incertitude K = 1,5 m/s2

 – Les valeurs totales de vibration prescrites et les valeurs 
d'émission de bruit stipulées ont été mesurées selon une 
procédure de test normalisée et peuvent être utilisées 
pour comparer un outil électrique à un autre.

 – Les valeurs totales de vibration prescrites et les valeurs 
d'émission de bruit stipulées peuvent également être 
utilisées pour une évaluation préliminaire de la charge. 

AVERTISSEMENT
 – Les émissions de vibrations et de bruit générées lors 

de l'utilisation réelle de l'outil électrique peuvent diff érer 
des valeurs indiquées car elles dépendent de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, notamment en ce qui 
concerne le type de pièce à traiter.  

 – Essayez de maintenir la charge causée par les vibrations 
aussi basse que possible. Le port de gants lors de 
l'utilisation de l'outil et la limitation du temps de travail 
sont des exemples de mesures pouvant être prises 
pour réduire les vibrations. Toutes les parties du cycle 
de fonctionnement doivent être prises en compte (par 
exemple, les temps où l'outil électrique est éteint et ceux 
où il est allumé, mais tourne sans charge).
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 Anche un attimo di disattenzione durante l’uso degli 
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni 
personali.

b) Indossate l’attrezzatura di protezione personale. 
Indossate sempre le protezioni oculari.

 L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale, 
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni 
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurrà 
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del 
collegamento a una sorgente di alimentazione 
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o 
trasportare l’utensile, verifi cate che l’interruttore 
sia posizionato su OFF.

 Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita 
sull’interruttore o l’attivazione elettrica degli utensili 
che hanno l’interruttore su ON, implica il rischio di 
incidenti.

d) Prima di attivare l’elettroutensile, rimuovete 
qualsiasi chiave di regolazione. 

 Lasciando la chiave in un componente in rotazione 
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni 
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su 
due piedi, in equilibrio stabile.

 Ciò consente di controllare al meglio l’elettroutensile 
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani 
dalle parti in movimento.

 Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero 
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento 
ad apparecchiature di rimozione e raccolta 
polveri, verifi care che queste siano collegate e 
utilizzate in modo adeguato.

 L’utilizzo della raccolta della polvere può ridurre i 
rischi connessi alle polveri.

h)  Non lasciare che la familiarità acquisita con 
l’uso frequente di strumenti consenta di 
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi 
di sicurezza dello strumento.

 Un’azione disattenta può causare gravi lesioni in una 
frazione di secondo.

4) Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a) Non utilizzare elettroutensili non idonei. 

Utilizzare l’elettroutensile idoneo alla propria 
applicazione. 

 Utilizzando l’elettroutensile corretto, si garantirà 
un’esecuzione migliore e più sicura del lavoro, alla 
velocità di progetto.

b) Non utilizzare l’elettroutensile qualora non 
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite 
l’interruttore.

 É pericoloso utilizzare elettroutensili che non 
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere 
alla relativa riparazione.

c) Prima di eff ettuare qualsiasi regolazione, 
sostituire gli accessori o riporre gli utensili 
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica 
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile, 
dall’utensile elettrico. 

 Queste misure di sicurezza preventive riducono il 
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati 
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che 
persone non esperte di elettroutensili o non a 
conoscenza di quanto riportato sulle presenti 
istruzioni azionino l’elettroutensile.

AVVERTIMENTI GENERALI DI SICUREZZA 
SUGLI UTENSILI ELETTRICI

 AVVERTENZA
Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni 
e le specifi che in dotazione con il presente utensile 
elettrico.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di 
seguito può provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni 
gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per 
riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si 
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete 
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa
a)  Mantenere l’area operativa pulita e ordinata.
 Aree operative sporche o disordinate possono 

favorire gli infortuni.
b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere 

esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o 
polveri infi ammabili.

 Gli elettroutensili generano delle scintille che 
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani bambini e astanti durante 
l’utilizzo degli elettroutensili.

 Qualsiasi distrazione può essere causa di perdita di 
controllo.

2) Sicurezza elettrica
a) Le spine degli elettroutensili devono essere 

idonee alle prese disponibili. Non modifi care 
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa 
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.

 L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese 
disponibili ridurrà il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superfi ci a 
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e 
frigoriferi.

 In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste 
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o 
all’umidità.

 La penetrazione di acqua negli elettroutensili 
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto, 
o per tirare o scollegare l’elettroutensile.

 Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli, 
bordi appuntiti o parti in movimento.

 Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il 
rischio di scosse elettriche.

e) Durante l’uso degli elettroutensili all’esterno, 
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.

 L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se è impossibile evitare l’impiego di un 
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare 
l’alimentazione protetta da un dispositivo a 
corrente residua (RCD).

 L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale
a) Durante l’uso degli elettroutensili, state all’erta, 

verifi cate ciò che state eseguendo e adottate 
sempre il buon senso. 

 Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate 
stanchi, sotto l’infl uenza di farmaci, alcol o cure 
mediche. 

(Traduzione delle istruzioni originali)

00Book_UM22VYST.indb   1900Book_UM22VYST.indb   19 2019/05/31   15:57:152019/05/31   15:57:15



20

Italiano

 É pericoloso consentire che utenti non esperti 
utilizzino gli elettroutensili.

e)  Manutenzione di utensili elettrici e accessori. 
Verifi care che non vi siano componenti in 
movimento disallineati o bloccati, componenti 
rotti o altre condizioni che potrebbero 
infl uenzare negativamente il funzionamento 
dell’utensile elettrico. In caso di guasti, 
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile 
prima di riutilizzarlo.

 Molti incidenti sono causati da una scarsa 
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affi  lati e puliti.
 Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione 

adeguata, con bordi affi  lati, sono meno soggetti al 
bloccaggio e sono più facilmente controllabili.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, le 
punte, ecc. in conformità a quanto riportato 
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita 
considerazione le condizioni operative e il tipo 
di lavoro da eseguire.

 L’uso dell’utensile elettrico per operazioni diverse 
da quelle previste potrebbe causare una situazione 
pericolosa.

h)  Tenere le maniglie e le superfi ci di presa 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.

 Maniglie e superfi ci di presa scivolose non 
consentono una movimentazione e un controllo sicuri 
dell’utensile in situazioni impreviste.

5) Assistenza
a) Affi  date le riparazioni dell’elettroutensile a 

persone qualifi cate che utilizzino solamente 
parti di ricambio identiche.

 Ciò garantirà il mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI
Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere 
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DEL MIXER

a) Tenere l’utensile con entrambe le mani alle maniglie 
previste. (Fig. 6)

 La perdita di controllo può causare lesioni alla persona.
b) Assicurare ventilazione suffi  ciente quando si 

miscelano materiali infi ammabili per evitare 
un’atmosfera pericolosa.

 Il vapore sviluppato potrebbe essere inalato o essere 
infi ammato dalle scintille prodotte dall’elettroutensile.

c) Non miscelare alimenti.
 Gli elettroutensili e i loro accessori non sono progettati 

per la lavorazione di alimenti.
d) Mantenere il cavo lontano dall’area di lavoro.
 Il cavo potrebbe rimanere impigliato nel cestello del 

mixer.
e) Assicurarsi che il contenitore di miscelazione sia 

collocato in una posizione sicura e stabile.
 Un contenitore non correttamente fi ssato potrebbe 

spostarsi inaspettatamente.
f) Assicurarsi che nessun liquido venga spruzzato 

contro l’alloggiamento dell’elettroutensile.
 Il liquido penetrato nell’elettroutensile può causare danni 

e provocare scosse elettriche.
g) Seguire le istruzioni e le avvertenze per il materiale 

da miscelare.
 Il materiale da miscelare potrebbe essere dannoso.

h) Se l’elettroutensile cade nel materiale da 
miscelare, scollegare immediatamente l’utensile 
e farlo controllare da personale qualifi cato per la 
riparazione.

 Inserire la mano nel cestello con l’utensile ancora 
collegato alla presa di corrente può causare scosse 
elettriche.

i) Non mettere le mani né inserire altri oggetti nel 
contenitore di miscelazione durante la miscelazione.

 Il contatto con il cestello del mixer potrebbe causare gravi 
lesioni personali.

j) Avviare e spegnere l’utensile solo all’interno del 
contenitore di miscelazione.

 Il cestello del mixer potrebbe piegarsi o girare in modo 
incontrollato.

PRECAUZIONI PER L’USO DELLA MACCHINA

1. Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere 
esplosive (ad es. in presenza di solventi 
infi ammabili).

 Gli elettroutensili generano delle scintille che potrebbero 
creare vapori.

2. Qualora l’elettroutensile dovesse cadere nel 
materiale da mescolare, scollegare immediatamente 
la spina e far controllare l’elettroutensile dal servizio 
di assistenza post-vendita.

 Il materiale penetrato all’interno dell’elettroutensile 
potrebbe causare danni e scosse elettriche.

3. Durante l’utilizzo della macchina, tenerla 
saldamente con entrambe le mani e osservare una 
distanza di sicurezza.

 L’elettroutensile viene guidato in modo più sicuro con 
entrambe le mani.

4. Non lavorare materiali contenenti amianto.
 L’amianto è considerato cancerogeno.
5. Adottare le misure di protezione in caso di 

formazione di polvere durante il lavoro, in quanto 
dannosa alla salute, combustibile o esplosiva.

 Esempio: Alcune polveri sono considerate cancerogene. 
Indossare una maschera protettiva e lavorare con 
un dispositivo per la rimozione di polvere/trucioli se 
collegabile.

6. Attendere sempre che la macchina si sia arrestata 
del tutto prima di riporla.

 L’inserto dell’elettroutensile potrebbe incepparsi e 
causare la perdita del controllo dell’elettroutensile.

7. Non usare la macchina con un cavo danneggiato. 
Non toccare il cavo danneggiato e non tirare la 
spina di rete se il cavo è danneggiato durante il 
funzionamento.

 I cavi danneggiati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

8. Quando si aziona un mixer con materiale umido, 
evitare spruzzi nella parte del motore.

9. Collegare le macchine utilizzate all’aperto tramite 
interruttore diff erenziale (RCD).
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NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Capsula della spazzola 9 Dado (L)

2 Comando di velocità 0 Dado (R)

3 Blocco su ON !
Barra di estensione 
(18,5 mm) 

4 Grilletto @ Mandrino

5 Agitatore a paletta # Chiave (19 mm)

6 Regolazione di velocità $ Chiave (22 mm)

7 Agitatore (L) % Chiave (28 mm)

8 Agitatore (R)

SIMBOLI

AVVERTENZA
 Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina. 

Assicurarsi di comprenderne il signifi cato prima 
dell’uso.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mixer

Per ridurre il rischio di lesioni, l’utente deve 
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE 
Non gettare le apparecchiature elettriche tra 
i rifi uti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/
UE sui rifi uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche e la sua attuazione 
in conformità alle norme nazionali, le 
apparecchiature elettriche esauste 
devono essere raccolte separatamente, 
al fi ne di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile.

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina di corrente dalla presa 
elettrica

Utensile di classe II (Doppio isolamento)

CARATTERISTICHE

Modello UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Voltagio (per zona)*1 230 V 

Potenza assorbita*1 1800 W 1600 W 1200 W

Cambio di velocità 1 2 1 2 1 2

Velocità senza cario 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Agitatore a paletta 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Peso*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Accertatevi di aver controllato bene la piastrina perchè essa varia de zona a zona.
*2 Peso: Secondo la Procedura EPTA 01/2014

Controllo elettronico
○ Avvio morbido
 Riduce il rinculo contro l’operatore gestendo il numero di rotazioni durante l’avvio.
○ Protezione dal riavvio a tensione 0 
 La funzione di protezione dal riavvio a tensione 0 impedisce all’tensile elettrico di riavviarsi dopo che la corrente è stata 

temporaneamente sospesa durante il funzionamento.
○ Velocità variabile
○ Protezione da sovraccarico
 Questa funzione di protezione interrompe l’alimentazione elettrica del motore in caso di sovraccarico dello stesso o in 

caso di una cospicua riduzione della velocità di rotazione durante il funzionamento.
 Quando viene attivata la funzione di protezione da sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.
 In tal caso, rilasciare l’interruttore dell’utensile ed eliminare le cause del sovraccarico.
 Dopo ciò, sarà possibile riutilizzarlo.

NOTA
 A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono 

soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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ACCESSORI STANDARD

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Agitatore a 
paletta (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Barra di 
estensione 
(mm) 

— L185 —

Gli accessori standard possono essere cambiamn to 
senza preavviso.

IMPIEGHI

 Per mescolare materiali da costruzione polverizzati quali 
malta, gesso, adesivi nonché pitture prive di solventi, 
vernici e sostanze simili.

PRIMA DELL’USO

1. Alimentazione
 Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole 

usare sia compatibile con le caratteristiche relative 
all’alimentazione di corrente specifi cate nella piastrina 
dell’apparecchio.

2. Grilletto
 Assicurarsi che il grilletto sia in posizione OFF. Se la spina 

è connessa a una presa mentre il grilletto è in posizione 
ON, l’elettroutensile si metterà immediatamente in moto, 
con la possibilità di un grave incidente.

3. Prolunga del cavo
 Quando l’ambiente di lavoro è lontano da una presa 

di corrente, usare una prolunga del cavo di suffi  ciente 
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve 
essere piú corta possibile.

4. Montaggio e smontaggio dell’agitatore a paletta 
(Fig. 2)

ATTENZIONE
 Per evitare un grave incidente, assicurarsi che il grilletto 

sia in posizione OFF e che la fonte di alimentazione sia 
scollegata. Staccare la spina di alimentazione!

(1) Avvitare l’agitatore a paletta sul mandrino. Tenere il 
mandrino in posizione con la chiave e ruotare l’agitatore 
a paletta con un’altra chiave in senso orario (vista dal lato 
anteriore). Serrare con forza.

 È richiesta una chiave con le misure presentate di 
seguito.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm  ⎥
⎢ (per la barra di estensione) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) L’agitatore a paletta si smonta nell’ordine inverso.
5. Cambio di velocità
 Prima di cambiare velocità, assicurarsi che il grilletto 

sia in posizione OFF e che la macchina sia arrivata a un 
arresto completo. 

 Per cambiare velocità, ruotare la manòpola di regolazione 
della velocità come indicato dalla freccia nella Fig. 3. 
Il numero “1” inciso sul corpo della macchina indica la 
velocità bassa ed il numero “2” indica la velocità alta.

 Qualora risulti diffi  cile ruotare la regolazione di velocità, 
ruotare leggermente il mandrino in entrambe le direzioni, 
quindi ruotare ancora la regolazione di velocità.

MODO DI IMPIEGO

1. Uso dell’interruttore (Fig. 4)
○ Quando il grilletto è premuto, l’utensile ruota. Quando il 

grilletto viene rilasciato, l’utensile si ferma.
○ Tirando il grilletto e spingendo il Blocco su ON, si 

mantiene la condizione di accensione, il che è comodo 
per il funzionamento continuo. Allo spegnimento, il 
Blocco su ON può essere scollegato tirando di nuovo il 
grilletto.

2. Regolazione della velocità (Fig. 5)
 La velocità di rotazione desiderata può essere impostata 

con il comando di velocità.

MANUTENZIONE E CONTROLLI

La spina deve essere anzitutto estratta prima della 
manutenzione e della pulizia.

1. Conservazione e pulizia
 Quando il mixer non è in uso, conservarlo in luoghi 

asciutti con la parte del motore rivolta verso l'alto.
 Quando si pulisce il mixer, evitare la penetrazione di 

acqua o liquido nella parte del motore.
2. Controllo delle punte perforanti e dei maschi
 Poiché l’uso continuativo di una punta perforante o 

di um maschio logorati può diminuire la capacità di 
funzionamento e provocare eventuali sovracarichi al 
motore, sostituire o affi  lare la punta perforante od il 
maschio, senza indugio, quando si nota una eccessiva 
usura.

3. Manutenzione del motore
 L’avvolgimento del motore è il vero e proprio “cuore” 

dell’utensili elettrici. Fare attenzione a non danneggiare 
l’avvolgimento e/o a non bagnarlo con olio o acqua.

4. Controllo delle spazzole di carbone
 Il motore impiega spazzole di carbone che sono 

materiali di consumo. Poichè una spazzola di carbone 
eccessivamente usurata può creare fastidi al motore, 
sostituire la spazzola con una dello stesso numero.

 Tenere inoltre sempre pulite le spazzole di carbone e fare 
in modo che esse scorrano liberamente nell’interno del 
portaspazzola.

ATTENZIONE
 Quando si sostituiscono nuove spazzole di carbone, 

usare sempre spazzole di carbone HiKOKI autentiche 
con il numero specifi cato nel diagramma.

5. Sostituzione di una spazzola di carbone
 Togliere la capsula della spazzola con un cacciavite 

a taglio. La spazzola puó cosí essere agevolmente 
rimossa. Contattare il Centro assistenza autorizzato 
HiKOKI per riacquistare le spazzole di carbone.

6. Sostituzione del cavo di alimentazione
 Se il cavo di alimentazione dell’Utensile è danneggiato, 

l’Utensile deve essere restituito a un Centro di Assistenza 
Autorizzato HiKOKI per la sostituzione del cavo.

 Se si rende necessario sostituire il cavo di collegamento, 
questo deve allora essere eseguito dal produttore o dal 
suo rappresentante al fi ne di evitare qualsiasi rischio per 
la sicurezza.

ATTENZIONE
 Nell’uso e nella manutenzione degli utensili elettrici 

devono essere osservate le normative di sicurezza e i 
criteri prescritti in ciascun paese.
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HiKOKI in conformità alle 
specifi che normative imposte dalla legge e dai paesi. Questa 
garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso erroneo, abuso 
o normale usura. In caso di lamentele, si prega di inviare 
l’Utensile Elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO 
DI GARANZIA che si trova al termine di queste Istruzioni per 
l’uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall'aria e 
le vibrazioni 
I valori misurati sono stati determinati in conformitá a 
EN62841 e descritti in conformità alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Livello misurato di pressione sonora pesato A: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

KpA incertezza: 3 dB (A)

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati 
secondo la norma EN62841.

Nessun carico:
Valore di emissione vibrazioni ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Incertezza K = 1,5 m/s2

 – I valori totali di vibrazione stabiliti e i valori di emissione 
acustica stabiliti sono stati misurati secondo una 
procedura di prova standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un utensile elettrico con un altro.

 – I valori totali di vibrazione stabiliti e i valori di emissione 
acustica stabiliti possono anche essere utilizzati per una 
valutazione preliminare del carico. 

AVVERTENZA
 – Le vibrazioni e le emissioni sonore generate durante 

l’uso eff ettivo dell’utensile elettrico possono discostarsi 
dai valori indicati, poiché dipenderanno dal modo in 
cui viene utilizzato l'utensile elettrico, in particolare per 
quanto riguarda il tipo di pezzo da lavorare.  

 – Cercare di mantenere il carico causato dalle vibrazioni il 
più basso possibile. Indossare guanti quando si utilizza 
l’utensile e limitare i tempi di lavoro sono esempi di misure 
che possono essere adottate per ridurre le vibrazioni. 
Tutte le parti del ciclo operativo devono essere prese 
in considerazione (ad esempio, le volte in cui l'utensile 
elettrico viene spento e quelle in cui viene acceso, ma 
funziona senza carico).
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 Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de 
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk 

en gebruik uw gezond verstand wanneer u 
elektrisch gereedschap gebruikt. 

 Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer u 
moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen. 

 Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig 
lichamelijk letsel resulteren.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd oogbescherming.

 Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, een helm of 
gehoorbescherming, gebruikt voor gepaste 
omstandigheden, verminderen het risico op 
lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk 
kan starten. Controleer of de schakelaar in de 
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de 
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat 
dragen.

 Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het 
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van 
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan 
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te 
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit 
het gereedschap voordat u het elektrisch 
gereedschap aanzet. 

 Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel 
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in 
lichamelijk letsel resulteren.

e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde 
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

 Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte 
situatie meer controle over het elektrisch 
gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende 
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar uit 
de buurt van bewegende onderdelen.

 Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in 
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een 
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan 
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging 
aangesloten en op de juiste manier gebruikt 
wordt.

 Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele 
stofgerelateerde risico’s.

h)  Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig 
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam 
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het 
gereedschap negeert.

 Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel 
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

4) Bediening en onderhoud van elektrisch 
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd 

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor 
het karwei. 

 U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u 
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de 
schakelaar niet goed werkt.

 Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar 
bediend kan worden is gevaarlijk en moet onmiddellijk 
gerepareerd worden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, 
illustraties en specifi caties die met dit elektrisch 
gereedschap worden meegeleverd.
Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan 
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor 
eventuele naslag in de toekomst.

De term „elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking op 
elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van stroom 
wordt voorzien als gereedschap dat via een accu (snoerloos) 
van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte 

werkplek.
 Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de 

kans op ongelukken.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in 

een omgeving met ontvlambare of explosieve 
vloeistoff en, gassen of stof.

 Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven. 
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen 
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere omstanders tijdens 
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de 
buurt.

 Afl eidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet 

geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
 De stekker mag op geen enkele manier 

gemodifi ceerd worden. Gebruik geen 
verloopstekker met geaard elektrisch 
gereedschap.

 Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten 
verminderen het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten.

 Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter 
risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan 
regen of vochtige omstandigheden.

 Het risico op een elektrische schok wordt vergroot 
wanneer er water in het elektrische gereedschap 
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het 
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan 
te dragen of mee te slepen en gebruik het snoer 
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.

 Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, 
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.

 Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico 
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat 
specifi ek geschikt is voor het gebruik buiten.

 Het gebruik van een snoer dat specifi ek geschikt is 
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een 
elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige 
omgeving gebruikt moet worden, dient een 
voeding met aardlekschakelaar te worden 
gebruikt.

(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)
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c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan 
worden, van het elektrische gereedschap 
voordat u afstellingen verricht, accessoires 
verwisselt of voordat u het elektrische 
gereedschap opbergt. 

 Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap 
per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op en sta niet toe dat personen die 
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het 
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch 
gereedschap gebruiken.

 Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde 
handen.

e)  Verzorg het elektrische gereedschap en 
accessoires. Controleer het gereedschap op 
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte 
bewegende onderdelen en andere problemen 
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking 
van het gereedschap. Indien het gereedschap 
defect of beschadigd is moet het gerepareerd 
worden voordat u het gereedschap opnieuw 
gebruikt.

 Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is 
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf 
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
 Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe 

snijranden lopen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits 
enz. moeten in overeenstemming met deze 
instructies worden gebruikt, waarbij de 
werkomstandigheden en het werk dat gedaan 
moet worden in overweging moeten worden 
genomen.

 Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere 
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan 
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h)  Houd de handvat- en greepoppervlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet.

 Glibberige handvat- en greepoppervlakken zorgen 
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het 
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd 

onderhoudspersoneel worden onderhouden 
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt 
worden van identieke vervangingsonderdelen.

 Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch 
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN
Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik 
van kinderen en andere kwetsbare personen worden 
opgeborgen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES MIXER

a) Houd het gereedschap met beide handen vast aan 
de daarvoor bestemde handgrepen. (Afb. 6)

 Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
b) Zorg voor voldoende ventilatie wanneer u brandbare 

materialen mixt om zo een gevaarlijke atmosfeer te 
voorkomen.

 Ontwikkelde dampen kunnen worden ingeademd of door 
de vonken die het elektrische gereedschap produceert 
worden aangestoken.

c) Mix geen voedsel.
 Het elektrische gereedschap en haar accessoires zijn 

niet ontworpen voor het verwerken van voedsel.
d) Houd het snoer uit de buurt van de werkomgeving.
 Het snoer kan met de klopper verstrikt raken.
e) Zorg ervoor dat de mixcontainer op een stevige en 

veilige positie is geplaatst.
 Een container die niet fatsoenlijk is vastgezet kan 

onverwacht gaan bewegen.
f) Houd er rekening mee dat er geen vloeistof tegen de 

behuizing van het elektrische gereedschap spat.
 Vocht dat het elektrische gereedschap is 

binnengedrongen kan schaden veroorzaken en tot een 
elektrische schok leiden.

g) Volg de instructies en waarschuwingen voor het 
materiaal dat wordt gemixt.

 Materialen die worden gemixt kunnen schadelijk zijn.
h) Als het elektrische gereedschap in het te mixen 

materiaal valt, trekt u de stekker meteen uit het 
stopcontact en laat u het elektrische gereedschap 
controleren door een erkende onderhoudsmonteur.

 Als u uw hand in de bak steekt terwijl de stekker van 
het gereedschap nog is ingestoken, kan dit tot een 
elektrische schok leiden.

i) Steek uw handen of andere objecten nooit in de 
mixcontainer terwijl er gemixt wordt.

 Contact met de klopper kan serieus persoonlijk letsel tot 
gevolg hebben.

j) Start het gereedschap en laat het alleen afdraaien in 
de mixcontainer.

 De klopper kan mogelijk buigen of op een 
ongecontroleerde manier ronddraaien.

WAARSCHUWINGEN BIJ HET GEBRUIK VAN DE 
MACHINE

1. Gebruik het gereedschap niet voor explosieve 
materialen (bijvoorbeeld licht ontbrandbare 
vloeistoff en). 

 Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken waardoor 
dampen kunnen ontbranden.

2. Mocht het gereedschap in het te roeren 
materiaal vallen, moet u direct de stekker uit het 
stopcontact trekken en het gereedschap door een 
onderhoudsmonteur laten controleren.

 Materiaal dat in het gereedschap is gedrongen, kan 
schade en elektrische schokken veroorzaken.

3. Houd de machine tijdens het gebruik altijd stevig 
vast met beide handen en zorg voor een veilige 
houding. 

 Het gereedschap is beter te sturen met twee handen.
4. Werk niet met materiaal dat asbest bevat.
 Asbest wordt als kankerverwekkend beschouwd.
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5. Neem beschermende maatregelen als tijdens 
het werk stof kan ontstaan dat gevaarlijk voor de 
gezondheid  is, kan ontbranden of kan ontploff en. 

 Voorbeeld: Sommig stof wordt als kankerverwekkend 
beschouwd. Draag een stofmasker en werk met een 
stofafzuiger als deze kan worden aangesloten.

6. Wacht altijd tot de machine volledig tot stilstand is 
gekomen voordat u hem neerzet.

 Het ingestoken gereedschap kan vastlopen waardoor u 
het beheer over de machine kunt kwijtraken.

7. Gebruik de machine nooit als het snoer is 
beschadigd. Raak het beschadigde snoer niet aan 
en trek de stekker uit het stopcontact als het snoer 
tijdens het werk beschadigt. 

 Beschadigde snoeren verhogen de kans op elektrische 
schokken.

8. Bij het gebruiken van nat materiaal in een mixer 
moet u voorkomen dat dit tot het motordeel opspat.

9. Sluit machines die in de buitenlucht worden 
gebruikt via een aardlekschakelaar aan (RCD, 
Residual Current Device).

NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 1 – Afb. 6)

1 Afdekkap borstel 9 Moer (L)

2 Toerentalknop 0 Moer (R)

3
Vergrendelen voor 
AAN !

Verlengstang 
(18,5 mm) 

4 Activator @ As

5 Roerder # Moersleutel (19 mm)

6 Versnellingsknop $ Moersleutel (22 mm)

7 Roerder (L) % Moersleutel (28 mm)

8 Roerder (R)

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
 Hieronder staan symbolen afgebeeld die van 

toepassing zijn op deze machine. U moet de 
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat 
gebruiken.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mixer

Om het risico op verwondingen te 
verminderen, moet de gebruiker de 
instructiehandleiding lezen.

Alleen voor EU-landen 
Geef elektrisch gereedschap niet met het 
huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU 
inzake oude elektrische en elektronische 
apparaten en de toepassing daarvan binnen 
de nationale wetgeving, dient gebruikt 
elektrisch gereedschap gescheiden te 
worden ingezameld en te worden afgevoerd 
naar een recyclebedrijf dat voldoet aan de 
geldende milieu-eisen.

AAN zetten

UIT zetten

Haal de stekker uit het stopcontact.

Klasse II gereedschap (Dubbele isolatie)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Voltage (verschillende 
van gebied tot 
gebied)*1

230 V 

Opgenomen 
vermogen*1 1800 W 1600 W 1200 W

Snelheden 1 2 1 2 1 2

Toerental onbelast 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Roerder 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Gewicht*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Kontroleer het naamplaatje op het apparaat, daar het apparaat afhankelijk van het gebied waar het verkocht wordt 
gewijzigd kan worden.

*2 Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2014

Elektronische bediening
○ Zachte aanloop
 Vermindert terugslag tegen de operator door het aantal rotaties tijdens het opstarten te regelen.
○ 0-voltage herstartbeveiliging
 De 0-voltage herstartbeveiliging voorkomt dat het elektrisch gereedschap opnieuw start nadat tijdens het gebruik de 

stroom tijdelijk is uitgevallen.
○ Variabele snelheid
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○ Overbelastingsbeveiliging
 Deze veiligheidsvoorziening schakelt de stroomvoorziening naar de motor uit in het geval van overbelasting van de motor 

of een verdachte vermindering in rotatiesnelheid tijdens het gebruik.
 Wanneer de beveiligingsfunctie overbelasting is geactiveerd, kan de motor tot stilstand komen.
 Laat de schakelaar in dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de overbelasting.
 Wanneer u het probleem verholpen heeft kunt u het apparaat opnieuw gebruiken.

OPMERKING
 Op grond van het voortdurende research en ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin genoemde technische 

gegevens zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

STANDAARD TOEBEHOREN

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Roerder (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Verlengstang 
(mm) — L185 —

De standaard toebehoren kunnen zonder aankondiging op 
ieder moment worden veranderd.

TOEPASSINGSGEBIEDEN

 Mengen van verpulverde bouwmaterialen zoals 
metselspecie, gips, lijm, evenals oplossingsvrije verf, 
vernis en gelijksoortige materialen.

VOOR BEGIN VAN HET WERK

1. Netspanning
 Controleren of de netspanning overeenkomt met de 

opgave op het naamplaatje.
2. Trekker
 Zorg ervoor dat de trekker uit (OFF) staat. Als de stekker 

in het stopcontact wordt gedaan met de trekker aan (ON), 
zal het elektrisch gereedschap onmiddellijk beginnen te 
werken, wat kan leiden tot ernstige ongelukken.

3. Verlengsnoer
 Wanneer het werkterrien niet in de buurt van een 

stopcontact ligt, dan moet men gebruik maken van een 
verlengsnoer, dat voldoende dwarsprofi el en voldoende 
nominaal vermogen heeft. Het verlengsnoer moet zo kort 
mogelijk gehouden worden.

4. De roerstaaf plaatsen en verwijderen (Afb. 2)
LET OP
 Om serieuze ongelukken te voorkomen, dient u ervoor 

te zorgen dat de trekker in de uit-stand (OFF) staat, 
en dat de voedingsbron is losgekoppeld. Trek de 
netstroomstekker uit het stopcontact!

(1) Schroef de roerstaaf op de boorkop. Houd de boorkop 
in positie met de moersleutel en draai de roerstaaf met 
een andere moersleutel met de klok mee (gezien vanaf 
de voorkant). Goed aandraaien.

 Er is een moersleutel nodig met de afmetingen die 
hieronder zijn weergegeven.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (voor verlengstang) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) De demontage vindt in de omgekeerde volgorde plaats.
5. Omschakelen van een hoog toerental naar een laag 

toerental
 Voordat u de snelheid wijzigt, moet u er zeker van zijn dat 

de trekker in de uit-stand (OFF) staat, en dat de machine 
volledig tot stilstand is gekomen. 

 Voor het veranderen van toerental draait u de 
toerentalkiezer in de gewenste richting, zoals aangeduid 
wordt in Afb. 3 d.m.v. de pijl. Het op de kast ingeslagen 
d.m.v. de pijl. Het op de kast ingeslagen chijfer “1“ 
betekent laag toerental, het cijfer “2“ betekent een hoog 
toerental.

 Indien het moeilijk is om de toerentalkiezer te draaien, 
draai de as dan eerst enigszins naar rechts of links 
en probeer de toerentalkiezer vervolgens opnieuw te 
draaien.

GEBRUIK

1. Bediening van de schakelaar (Afb. 4) 
○ Wanneer u de trekker indrukt, gaat het gereedschap 

draaien.
 Wanneer u de trekker loslaat, stopt het gereedschap.
○ Als u aan de trekker trekt en de vergrendeling voor „aan” 

(ON) indrukt, zal de gekozen stand blijvend worden 
ingeschakeld, wat gemakkelijk is voor een continue 
werking. Als u het gereedschap uitschakelt, kan de 
vergrendeling voor „aan” (ON) worden uitgeschakeld 
door weer aan de trekker te trekken.

2. De snelheid instellen (Afb. 5)
 U kunt van tevoren het gewenste toerental instellen met 

de toerentalregeling.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

Vóór onderhoud en reiniging moet eerst de stekker worden 
uitgetrokken.

1. Opbergen en reinigen
 Bewaar de mixer op een droge plaats met de motordelen 

omhoog.
 Vermijd bij het reinigen van de mixer dat water of andere 

vloeistoff en bij de motordelen komen.
2. Inspectie van de boor en schroefdraadsnijder
 Aangezien het verder gebruiken van een versleten boor 

of schroefdraadsnijder het bedrijsvermogen vermindert 
en eventueel een overbelasting van de motor kan 
veroorzaken, moet de boor of schroefdraadsnijder 
meteen vervangen of geslepen worden, wanneer een 
bovenmatige slijtage worden, wanneer een bovenmatige 
slijtage wordt vastgesteld.

3. Onderhoud van de motor
 De motorvikkeling is het “hart“ van het electrische 

gereedschap. Er moet daarom bijzonder zorgvuldig op 
gelet worden, dat de wikkeling niet beschadigd en/of met 
olie of water bevochigd wordt.

4. Inspectie van de koolborstels
 Bij de motor zijn koolborstels gebruikt, die onderhevig 

zijn aan slijtage. Buitengewoon versleten koolborstels 
leiden tot problemen bij de motor. Dientengevolge dienen 
de koolborstels vervangen te worden met borstels die 
hetzelfde nummer. Bovendien moeten de koolborstels 
altijd schoon zijn en zich in vrij de borstelhouders 
bewegen kunnen.
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LET OP
 Voor het vervangen van de koolborstels moet u altijd 

originele HiKOKI koolborstels nummer zoals in de 
afbeelding aangegeven gebruiken.

5. Het wisselen van de koolborstel
 Men demonteert de borsteldeksel met een steeksleutel. 

Men kan de koolborstel dan gemakkelijk verwijderen. 
Neem contact op met het door HiKOKI geautoriseerde 
servicecentrum wanneer u koolborstels opnieuw koopt.

6. Vervangen van het netsnoer
 Als het netsnoer van het gereedschap is beschadigd, 

dient u het gereedschap te retourneren naar een 
erkend HiKOKI-servicecenter om het netsnoer te laten 
vervangen.

 Als het nodig is om de aansluitkabel te vervangen, 
moet dit worden uitgevoerd door de fabrikant of zijn 
vertegenwoordiger om veiligheidsrisico's te vermijden.

LET OP
 Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap 

dienen de in het land waar u zich bevindt geldende 
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt te 
worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI 
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifi eke 
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade 
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage. 
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch 
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT 
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend 
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de 
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de 
aanspraak op garantie.

Informatie betreff ende luchtgeluid en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig 
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Onzekerheid KpA: 3 dB (A)

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald 
overeenkomstig EN62841.

Geen belasting:
Trillingsemissiewaarde ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

 – De vastgestelde totale trillingswaarden en de 
vastgestelde geluidsemissiewaarden zijn gemeten 
volgens een gestandaardiseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om het ene elektrisch 
gereedschap te vergelijken met het andere.

 – De vastgestelde totale trillingswaarden en de 
vastgestelde geluidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruikt voor een voorlopige belastingsbeoordeling. 

WAARSCHUWING
 – De trillings- en geluidsemissies die worden gegenereerd 

tijdens het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch 
gereedschap kunnen afwijken van de aangegeven 
waarden, omdat deze afhankelijk zijn van de manier 
waarop het elektrisch gereedschap wordt gebruikt, 
vooral wat betreft het type werkstuk dat wordt verwerkt.  

 – Probeer de belasting die wordt veroorzaakt door de 
trillingen zo laag mogelijk te houden. Het dragen van 
handschoenen bij het gebruik van het gereedschap 
en het beperken van de werktijd zijn voorbeelden van 
maatregelen die kunnen worden genomen om trillingen 
te verminderen. Alle delen van de werkingscyclus 
moeten in aanmerking worden genomen (bijv. tijden 
wanneer het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld 
en tijden wanneer het is ingeschakeld, maar zonder 
belasting draait).
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atención a lo que hace y 

utilice el sentido común cuando utilice una 
herramienta eléctrica. 

 No utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o esté bajo la infl uencia de drogas, 
alcohol o medicación. 

 Una distracción momentánea mientras utiliza 
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones 
personales graves.

b) Utilice un equipo de protección personal. Utilice 
siempre una protección ocular.

 El equipo de protección como máscara para el polvo, 
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rígido 
o protección auditiva utilizado en las situaciones 
adecuadas reducirá las lesiones personales.

c) Evite un inicio involuntario. Asegúrese de que 
el interruptor esté en “off ” antes de conectar 
la herramienta a una fuente de alimentación o 
batería, cogerla o transportarla.

 El transporte de herramientas eléctricas con el dedo 
en el interruptor o el encendido de herramientas 
eléctricas con el interruptor encendido puede 
provocar accidentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de encender la 
herramienta eléctrica. 

 Si se deja una llave en una pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica podrían producirse lesiones 
personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio 
adecuado en todo momento.

 Esto permite un mayor control de la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vístase adecuadamente. No lleve prendas 
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa 
alejados de las partes móviles.

 La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para la conexión 
de extracción de polvo e instalaciones de 
recogida, asegúrese de que estén conectados y 
se utilicen adecuadamente.

 La utilización de un sistema de recogida de polvo 
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

h) No deje que la familiaridad adquirida con el 
uso frecuente de herramientas le permitan caer 
en la complacencia e ignorar los principios de 
seguridad de la herramienta.

 Una acción descuidada puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

4) Utilización y mantenimiento de las herramientas 
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice 

la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. 

 La herramienta eléctrica correcta trabajará mejor y 
de forma más segura si se utiliza a la velocidad para 
la que fue diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor 
no la enciende y apaga.

 Las herramientas eléctricas que no pueden 
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben 
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica y/o 
retire la batería, si es extraíble, de la herramienta 
eléctrica antes de hacer ajustes, cambiar 
accesorios o almacenar herramientas eléctricas. 

 Estas medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en 
marcha accidentalmente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

 ADVERTENCIA
Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y especifi caciones incluidas con esta 
herramienta.
Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuación 
podría producirse una descarga eléctrica, un incendio o 
daños graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para 
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace 
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red 
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que 
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del área de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 

iluminada. 
 Las zonas desordenadas u oscuras pueden 

provocar accidentes.
b) No utilice las herramientas eléctricas en 

entornos explosivos como, por ejemplo, en 
presencia de líquidos infl amables, gases o 
polvo.

 Las herramientas eléctricas crean chispas que 
pueden infl amar el polvo o los gases.

c) Mantenga a los niños y transeúntes alejados 
cuando utilice una herramienta eléctrica.

 Las distracciones pueden hacer que pierda el control.

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las herramientas eléctricas 

tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
 No modifi que el enchufe. No utilice enchufes 

adaptadores con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra.

 Si no se modifi can los enchufes y se utilizan tomas 
de corriente adecuadas se reducirá el riesgo de 
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superfi cies 
conectadas a tierra como tuberías, radiadores y 
frigorífi cos.

 Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
está en contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia o a la humedad.

 La entrada de agua en una herramienta eléctrica 
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable incorrectamente. No utilice el 
cable para transportar, tirar de la herramienta 
eléctrica o desenchufarla.

 Mantenga el cable alejado del calor, del aceite, 
de bordes afi lados o piezas móviles.

 Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire 
libre, utilice un cable prolongador adecuado 
para utilizarse al aire libre.

 La utilización de un cable adecuado para usarse al 
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de una herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, utilice un 
suministro protegido mediante un dispositivo 
de corriente residual (RCD).

 El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

(Traducción de las instrucciones originales)
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se 
utilicen fuera del alcance de los niños, y no 
permita que utilicen las herramientas eléctricas 
personas no familiarizadas con las mismas o 
con estas instrucciones.

 Las herramientas eléctricas son peligrosas si son 
utilizadas por usuarios sin formación.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas 
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas 
móviles están mal alineadas o unidas, si hay 
alguna pieza rota u otra condición que pudiera 
afectar al funcionamiento de las herramientas 
eléctricas. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, llévela a reparar antes de utilizarla.

 Se producen muchos accidentes por no realizar 
un mantenimiento correcto de las herramientas 
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afi ladas y 
limpias.

 Las herramientas de corte correctamente mantenidas 
con los bordes de corte afi lados son más fáciles de 
controlar, y existe menor riesgo de que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a 
realizar.

 La utilización de la herramienta eléctrica para 
operaciones diferentes a las previstas podría dar 
lugar a una situación peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superfi cies de 
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.

 Los mangos y las superfi cies de agarre resbaladizos 
no permiten el manejo y el control seguros de la 
herramienta en situaciones inesperadas.

5) Revisión
a) Solicite a un experto cualifi cado que revise la 

herramienta eléctrica y que utilice solo piezas 
de repuesto idénticas.

 Esto garantizará el mantenimiento de la seguridad de 
la herramienta eléctrica.

PRECAUCIÓN
Mantenga a los niños y a las personas enfermas 
alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben 
almacenarse fuera del alcance de los niños y de las 
personas enfermas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA 
BATIDORA

a) Sujete la herramienta con ambas manos por los 
mangos previstos. (Fig. 6)

 La pérdida de control puede causar lesiones personales.
b) Asegúrese de que existe sufi ciente ventilación al 

mezclar materiales infl amables para evitar una 
atmósfera peligrosa.

 El vapor desarrollado puede ser inhalado o infl amado por 
las chispas que produce la herramienta eléctrica.

c) No mezcle comida.
 Las herramientas eléctricas y sus accesorios no están 

diseñados para procesar alimentos.
d) Mantenga el cable alejado de la zona de trabajo.
 El cable se puede enredar en la cesta de la batidora.
e) Asegúrese de que el recipiente de mezcla se coloca 

en una posición fi rme y segura.
 Un recipiente que no está asegurado correctamente 

puede moverse de forma inesperada.

f) Asegúrese de que ningún líquido salpica contra la 
carcasa de la herramienta eléctrica.

 El líquido que ha penetrado puede causar daños en la 
herramienta eléctrica y producir una descarga eléctrica.

g) Siga las instrucciones y advertencias indicadas 
para el material que se va a mezclar.

 El material que se va a mezclar puede ser perjudicial.
h) Si la herramienta eléctrica se cae en el material que 

se va a mezclar, desenchufe inmediatamente el 
cable de alimentación de la herramienta y haga que 
una persona de reparaciones califi cada compruebe 
la herramienta.

 Tocar la cesta con la herramienta aún enchufada puede 
provocar una descarga eléctrica.

i) No toque el recipiente de mezcla con sus manos ni 
inserte ningún otro objeto en él mientras mezcla.

 El contacto con la cesta de la batidora puede provocar 
lesiones personales graves.

j) Arranque y haga funcionar la herramienta 
únicamente en el recipiente de mezcla.

 La cesta de la batidora puede doblarse o girar de manera 
incontrolada.

PRECAUCIONES SOBRE EL USO DE LA 
MÁQUINA

1. No utilice la herramienta mecánica con materiales 
explosivos (por ejemplo disolventes infl amables).

 Las herramientas mecánicas producen chispas que 
podrían prender fuego a vapores en desarrollo.

2. Si la herramienta mecánica cae dentro del material 
que se va a mezclar, desenchúfela inmediatamente 
y haga que dicha herramienta la compruebe un 
agente de servicio posventa.

 El material que puede haber penetrado en la herramienta 
mecánica puede causar daños y descargas eléctricas.

3. Cuando trabaje con la máquina, sujétele siempre 
fi rmemente con ambas manos y en una posición 
segura.

 La herramienta mecánica se maneja de forma más 
segura con ambas manos.

4. No trabaje con materiales que contengan amianto.
 El amianto se considera cancerígeno.
5. Tome las medidas de precaución necesarias 

cuando se pueda crear polvo durante el trabajo 
que sea perjudicial para la salud, combustible o 
explosivo.

 Ejemplo: Algunos tipos de polvo se consideran 
cancerígenos. Utilice una mascarilla y trabaje con un 
sistema de extracción de polvo y pequeños materiales 
cuando se pueda conectar.

6. Espere siempre a que la máquina se haya detenido 
completamente antes de bajarla.

 La inserción de la herramienta puede producir un atasco 
y provocar la pérdida de control de la herramienta 
mecánica.

7. No utilice nunca la máquina con un cable dañado. 
No toque el cable dañado ni tire del enchufe cuando 
el cable esté dañado mientras trabaja.

 Los cables dañados aumentan el riesgo de descargas 
eléctricas.

8. Cuando se utilice la batidora con materiales 
húmedos evite salpicaduras en el motor.

9. Conecte las máquina usadas en abierto a través de 
un dispositivo de corriente residual (RCD, Residual 
Current Device).
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NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Tapa de escobilla 9 Tuerca (L)

2
Rueda de control de 
velocidad 0 Tuerca (R)

3 Bloqueo para “ON” !
Barra de extensión 
(18,5 mm) 

4 Disparador @ Husillo

5 Argamasa de mezcla # Llave (19 mm)

6
Control de cambio de 
marchas $ Llave (22 mm)

7 Agitador (L) % Llave (28 mm)

8 Agitador (R)

SÍMBOLOS

ADVERTENCIA
 A continuación se muestran los símbolos usados 

para la máquina. Asegúrese de comprender su 
signifi cado antes del uso.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Batidora

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario 
deberá leer el manual de instrucciones.

Solo para países de la Unión Europea 
No deseche los aparatos eléctricos junto 
con los residuos domésticos.
De conformidad con la Directiva Europea 
2012/19/UE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y su aplicación 
de acuerdo con la legislación nacional, 
las herramientas eléctricas cuya vida útil 
haya llegado a su fi n se deberán recoger 
por separado y trasladar a una planta de 
reciclaje que cumpla con las exigencias 
ecológicas.

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de 
corriente

Herramienta de clase II (Aislamiento doble)

ESPECIFICACIONES

Modelo UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Voltaje (por áreas)*1 230 V 

Acometida*1 1800 W 1600 W 1200 W

Alteración de 
velocidad 1 2 1 2 1 2

Velocidad de marcha 
en vacío 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Argamasa de mezcla 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Peso*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Verifi car indefectiblemente los datos de la placa de características de la máquina, pues varían de acuerdo al país de 
destino.

*2 Peso: Según EPTA-Procedimiento 01/2014

Control electrónico
○ Inicio suave
 Reduce el retroceso contra el operador al administrar el número de rotaciones durante el arranque.
○ Protección de reinicio de tensión 0
 La función de protección de reinicio de tensión 0 evita que la herramienta eléctrica se vuelva a poner en marcha una vez 

cortada la alimentación temporalmente durante la operación.
○ Velocidad variable
○ Protección frente a sobrecargas
 Esta función de protección corta el suministro de alimentación al motor en el caso de sobrecarga del motor o de una 

reducción clara en la velocidad de rotación durante el funcionamiento.
 Cuando la función de protección de sobrecarga se ha activado, el motor podría detenerse.
 En este caso, suelte el interruptor de la herramienta y elimine las causas de la sobrecarga.
 A continuación, puede volver a utilizarla.

NOTA
 Debido al programa continuo de investigación y desarrollo de HiKOKI, estas especifi caciones están sujetas a cambio sin 

previo aviso.
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ACCESSORIOS ESTÁNDAR

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Argamasa de 
mezcla (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Barra de 
extensión (mm) — L185 —

Accesorios estándar están sujetos a cambio sin previo aviso.

APLICACIONES

 Materiales de construcción en polvo para mezcla, como 
por ejemplo mortero, yeso, adhesivos, así como pintura 
sin disolvente, barniz y sustancias similares.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

1. Alimentación
 Asegurarse de que la acometida de red que ha de ser 

utilizada es conforme a las exigencias de corriente 
espacifi cadas en la placa de características del producto.

2. Gatillo
 Asegúrese de que el gatillo se encuentre en la posición 

OFF. Si el enchufe se conecta a una toma de corriente 
mientras el gatillo se encuentra en la posición “ON”, la 
herramienta empezará a funcionar inmediatamente, con 
lo que podría producirse un accidente grave.

3. Cable de prolongación
 Cuando está alejada el área de trabajo de la red de 

acometida, usar un cable de prolongación de un grosor 
sufi ciente y potencia nominal. El cable de prolongación 
debe ser mantenido o más corto posible.

4. Montar y desmontar la paleta mezcladora (Fig. 2)
PRECAUCIÓN
 Para evitar accidentes graves, asegúrese de que el gatillo 

esté en la posición “OFF” y que la fuente de alimentación 
esté desconectada. ¡Desconecte el enchufe de la red 
eléctrica!

(1) Atornille la paleta mezcladora en el husillo. Sujete el 
husillo con la llave y gire la paleta mezcladora con otra 
llave en el sentido de las agujas del reloj (visto desde el 
frente). Apriétela de forma segura.

 Se requiere una llave inglesa con las siguientes medidas.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm  ⎥
⎢ (para la barra de extensión) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) La paleta mezcladora se desmonta siguiendo los pasos 
anteriores en orden inverso.

5. Alteración de velocidad alta y velocidad baja
 Antes de cambiar la velocidad, asegúrese de que el 

gatillo esté en la posición “OFF” y que la máquina se 
haya detenido por completo. 

 Para cambiar la velocidad gire el control de cambio de 
velocidad como indica por la fl echa en Fig. 3. El número 
“1” grabado en el cuerpo la máquina denota velocidad 
baja, el número “2” denota velocadad alta.

 Si le cuesta girar el control de cambio de velocidad, gire 
el husillo ligeramente en cualquier dirección y luego 
vuelva a girar el control de cambio de velocidad.

COMO SE USA

1.  Operación del interruptor (Fig. 4)
○ La herramienta gira al presionar el interruptor de gatillo. 

Al soltar el gatillo, la herramienta se detiene.
○ Apretar el gatillo y presionar el bloqueo para “ON” 

mantiene la condición de encendido, lo cual es 
conveniente para la ejecución continua. Al apagar, el 
bloqueo para “ON” se puede desconectar apretando de 
nuevo el gatillo.

2. Ajustar la velocidad (Fig. 5)
 Es posible seleccionar previamente la velocidad de 

rotación deseada con el dial de control de velocidad.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

El enchufe debe ser extraído primero antes de realizar la 
limpieza y el mantenimiento.

1. Limpieza y almacenamiento
 Cuando la batidora no se esté utilizando, almacénela en 

un lugar seco con el motor hacia arriba.
 Durante la limpieza de la batidora, evite que entre agua u 

otro líquido en el motor.
2. Inspeccionar la broca de taladro y el macho de 

roscar
 Como el uso continuado de una broca o macho de roscar 

desgastados disminuye la efi ciencia operativa y causa 
un posible recalentamiento del motor, reemplazar o afi lar 
la broca o el macho sin demora si se nota un excesivo 
desgaste.

3. Mantenimiento d motor
 La unidad de devanado del motor es el verdadero 

“corazón” del herramientas eléctricas. Prestar el mayor 
cuidado a asegurarse de que el devando no se dañe y/o 
se humedezca con aceite o agua.

4. Inspección de escobillas de carbón
 El motor emplea carbones de contacto que son piezas 

consumibles. Dado que una escobilla de carbón 
excesivamente desgastada puede provocar problemas 
al motor, cámbiela por una nueva del mismo número. 
Además, mantenga las escobillas de carbón limpias y 
asegúrese de que se deslizan libremente dentro de sus 
soportes.

PRECAUCIÓN
 Para reemplazar las escobillas, utilice siempre otras 

genvinas de HiKOKI con el número especifi cado en el 
dibujo.

5. Reemplazar el carbón de contacto
 Quitar la cápsula de carbón con un destornillador con 

cabeza pequeña. El carbón de contacto se deja luego 
se quitar facilmente. Póngase en contacto con el Centro 
de servicio autorizado de HiKOKI cuando recompre 
escobillas de carbono.

6. Sustitución del cable de alimentación
 Si el cable de alimentación de la herramienta está 

dañado, deberá devolver la herramienta a un Centro de 
servicio autorizado de HiKOKI para que reemplacen el 
cable.

 Si es necesario reemplazar el cable de conexión, esto 
debe ser realizado por el fabricante o su representante 
para evitar riesgos de seguridad.

PRECAUCIÓN
 En el manejo y el mantenimiento de las herramientas 

eléctricas, se deberán observar las normas y 
reglamentos vigentes en cada país.
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GARANTÍA

Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una 
garantía conforme al reglamento específi co legal/nacional. 
Esta garantía no cubre los defectos o daños debidos al 
uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal. En caso 
de reclamación, envíe la herramienta motorizada, sin 
desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTÍA que 
aparece al fi nal de estas instrucciones de uso, al Centro de 
Servicio Autorizado de HiKOKI.

Información sobre el ruido propagado por el aire y 
vibración
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con 
EN62841 declararon de conformidad con ISO 4871.

Nivel de potencia auditiva ponderada A: 
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Nivel de presión auditiva ponderada A: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Duda KpA: 3 dB (A)

Utilice protecciones auriculares.

Valores totales de la vibración (suma de vectores triax.) 
determinados de acuerdo con EN62841.

Sin carga:
Valor de emisión de la vibración ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

 – Los valores totales de vibración estipulados y los valores 
de emisión de ruido estipulados se han medido de 
acuerdo con un procedimiento de prueba estandarizado 
y se pueden usar para comparar una herramienta 
eléctrica con otra.

 – Los valores totales de vibración estipulados y los valores 
de emisión de ruido estipulados también se pueden 
utilizar para una evaluación de carga preliminar. 

ADVERTENCIA
 – Las vibraciones y las emisiones de ruido generadas 

durante el uso real de la herramienta eléctrica pueden 
desviarse de los valores indicados, ya que dependerán 
del modo en el que se utilice la herramienta eléctrica, 
especialmente con respecto al tipo de pieza que se 
procesa.  

 – Trate de mantener la carga provocada por las 
vibraciones lo más baja posible. Usar guantes al utilizar 
la herramienta y limitar el tiempo de trabajo son ejemplos 
de medidas que se pueden tomar para reducir las 
vibraciones. Todas las partes del ciclo de funcionamiento 
deben tomarse en consideración (por ejemplo, cuando 
la herramienta eléctrica está apagada y aquellas cuando 
está encendida, pero está funcionando sin carga).
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3) Segurança pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que está a 

fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com uma 
ferramenta elétrica. 

 Não utilize uma ferramenta elétrica quando 
estiver cansado ou sob a infl uência de drogas, 
álcool ou medicamentos. 

 Um momento de desatenção enquanto trabalha com 
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos 
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de proteção pessoal. Utilize 
sempre proteção para os olhos.

 O equipamento de proteção, tal como uma máscara 
de pó, sapatos de segurança anti-derrapantes, 
capacete ou proteção auricular utilizados para 
condições adequadas reduzirá os ferimentos 
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifi que-se de que 
o interruptor está na posição de desligado antes 
de ligar a fonte de alimentação e/ou bateria, 
levantar ou transportar a ferramenta.

 Transportar ferramentas elétricas com o dedo no 
interruptor ou ativar ferramentas que estão com o 
interruptor ligado é propício a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulação antes de ligar a ferramenta. 

 Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada à parte 
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos 
pessoais.

e) Não se estique. Mantenha sempre o controlo e 
equilíbrio adequados.

 Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta 
em situações inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Não use roupas largas 
ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa longe 
de peças móveis.

 As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem 
fi car presos nas peças móveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligação 
de extratores de pó e dispositivos de recolha, 
certifi que-se de que estes estão ligados e são 
utilizados adequadamente.

 A utilização de uma recolha de pó pode reduzir os 
perigos relacionados com o pó.

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma 
utilização frequente das ferramentas permita 
que se torne complacente e ignore os princípios 
de segurança das ferramentas.

 Uma ação descuidada pode causar ferimentos 
graves numa fração de segundo.

4) Utilização da ferramenta e manutenção
a) Não force a ferramenta elétrica. Utilize a 

ferramenta correta para a sua aplicação. 
 A ferramenta correta fará o trabalho melhor e 

com mais segurança à velocidade para a qual foi 
concebida.

b) Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor 
não a ligar ou desligar.

 Qualquer ferramenta que não possa ser controlada 
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a fi cha da fonte de alimentação e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica, 
se removível, antes de efetuar quaisquer 
regulações, mudar os acessórios ou armazenar 
ferramentas elétricas. 

 Tais medidas de segurança de prevenção reduzem o 
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A 
FERRAMENTA ELÉTRICA

 AVISO
Leia todos os avisos de segurança, instruções, 
ilustrações e especifi cações fornecidas com esta 
ferramenta elétrica.
Se não seguir todas as instruções listadas abaixo, pode 
provocar um choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos 
graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referência 
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se à 
sua ferramenta ligada à corrente (com fi os) ou à ferramenta 
elétrica de bateria (sem fi os).

1) Segurança da área de trabalho
a) Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada.
 As áreas escuras ou cheias de material são propícias 

aos acidentes.
b) Não trabalhe com ferramentas elétricas em 

ambientes explosivos, tais como na presença 
de líquidos infl amáveis, gases ou pó.

 As ferramentas elétricas criam faíscas que podem 
incendiar o pó dos fumos.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas quando trabalhar com uma ferramenta 
elétrica.

 As distrações podem fazer com que perca controlo.

2) Segurança elétrica
a) As fi chas da ferramenta elétrica devem 

corresponder à tomada. Nunca modifi que 
a fi cha. Não utilize fi chas adaptadoras com 
ferramentas elétricas ligadas à terra.

 As fi chas não modifi cadas e tomadas 
correspondentes reduzirão o risco de choques 
elétricos.

b) Evite contacto corporal com superfícies ligadas 
à terra, tais como tubos, radiadores, máquinas e 
frigorífi cos.

 Existe um risco acrescido de choques elétricos se o 
seu corpo estiver ligado à terra.

c) Não exponha ferramentas elétricas à chuva ou 
condições de humidade.

 A entrada de água numa ferramenta elétrica 
aumentará o risco de choques elétricos.

d) Não abuse do fi o. Nunca utilize o fi o para 
transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
elétrica.

 Mantenha o fi o afastado do calor, óleo, margens 
afi adas ou peças em movimento.

 Os fi os danifi cados ou entrelaçados podem aumentar 
o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica 
no exterior, utilize uma extensão adequada para 
utilização exterior.

 A utilização de um fi o adequado para utilização no 
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se não for possível evitar a utilização de uma 
máquina elétrica num local húmido, utilize 
uma fonte de alimentação protegida por um 
dispositivo de corrente residual (RCD).

 A utilização de um RCD reduz o risco de choques 
elétricos.

(Tradução das instruções originais)
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d) Armazene as ferramentas elétricas fora do 
alcance das crianças e não permita que pessoas 
não familiarizadas com a ferramenta elétrica ou 
com estas instruções utilizem a ferramenta.

 As ferramentas elétricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutenção das ferramentas 
elétricas e acessórios. Verifi que a existência 
de desalinhamentos ou dobragens das peças 
móveis, quebras de peças e quaisquer outras 
condições que possam afetar o funcionamento 
da ferramenta elétrica. Se danifi cada, mande 
reparar a ferramenta antes de utilizar.

 Muitos acidentes são causados por ferramentas com 
má manutenção.

f) Mantenha as ferramentas de corte afi adas e 
limpas.

 As ferramentas de corte com uma manutenção 
adequada e extremidades afi adas são menos 
propensas a dobrar e mais fáceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessórios e 
brocas de ferramentas, etc., de acordo com 
estas instruções, tendo em consideração 
as condições de trabalho e o trabalho a ser 
efetuado.

 A utilização de uma ferramenta elétrica para 
operações diferentes das previstas pode resultar 
numa situação perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superfícies de 
manuseamento secas, limpas e livres de óleo e 
graxa.

 Pegas de manuseamento escorregadias não 
permitem a manipulação segura e controlo da 
ferramenta em situações inesperadas.

5) Manutenção
a) Faça a manutenção da sua ferramenta elétrica 

por um pessoal de reparação qualifi cado e 
utilize apenas peças de substituição idênticas.

 Isto garantirá que a segurança da ferramenta elétrica 
é mantida.

AVISO
Mantenha afastadas das crianças e pessoas doentes.
Quando não estiverem a ser utilizadas, as ferramentas 
devem ser guardadas fora do alcance das crianças e 
pessoas doentes.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DO 
MISTURADOR

a) Segure a ferramenta com as duas mãos nas pegas 
concebidas para o efeito. (Fig. 6)

 A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
b) Garanta ventilação sufi ciente ao misturar materiais 

infl amáveis para evitar uma atmosfera perigosa.
 O vapor desenvolvido pode ser inalado ou incendiado 

pelas faíscas que a ferramenta elétrica produz.
c) Não misture alimentos.
 As ferramentas elétricas e os seus acessórios não foram 

concebidos para processar alimentos.
d) Mantenha o cabo afastado da área de trabalho.
 O cabo pode ser emaranhado pelo cesto do misturador.
e) Assegure-se de que o recipiente de mistura está 

colocado numa posição fi xa e segura.
 Um recipiente que não esteja adequadamente fi xado 

pode mover-se inesperadamente.

f) Certifi que-se de que não há salpicos de líquido 
contra o compartimento da ferramenta elétrica.

 Qualquer líquido que penetre na ferramenta elétrica 
pode causar danos e levar a choques elétricos.

g) Siga as instruções e avisos para o material a ser 
misturado.

 O material a ser misturado pode ser prejudicial.
h) Se a ferramenta elétrica cair no material a ser 

misturado, desconecte a ferramenta imediatamente 
e leve a ferramenta a um técnico qualifi cado para 
ser inspecionada.

 Alcançar o balde com a ferramenta ainda conectada 
pode causar choque elétrico.

i) Não coloque as mãos no recipiente de mistura nem 
insira quaisquer outros objetos durante a mistura.

 O contacto com o cesto do misturador pode causar 
ferimentos graves.

j) Ligue e opere a ferramenta apenas no recipiente de 
mistura.

 O cesto do misturador pode dobrar ou rodar de maneira 
descontrolada.

PRECAUÇÕES AO UTILIZAR A MÁQUINA

1. Não utilize a ferramenta eléctrica em materiais 
explosivos (por exemplo, solventes facilmente 
infl amáveis). 

 As ferramentas eléctricas produzem faíscas, as quais 
podem infl amar vapores em desenvolvimento.

2. No caso da ferramenta eléctrica cair dentro do 
material a ser misturado, desligue-a imediatamente 
da tomada eléctrica e envie-a a um agente de 
serviço pós-venda para verifi cação.

 O material que possa ter penetrado na ferramenta 
eléctrica pode causar danos e originar choques 
eléctricos.

3. Ao trabalhar com a máquina, segure-a fi rmemente 
com ambas as mãos numa posição segura. 

 A ferramenta eléctrica é operada com mais segurança 
utilizando ambas as mãos.

4. Não utilize materiais que contenham amianto.
 O amianto é um material considerado cancerígeno.
5. Tome as necessárias medidas de protecção, dado 

que o pó criado durante os trabalhos pode ser 
prejudicial à saúde, infl amável ou explosivo. 

 Exemplo: Alguns tipos de pó são considerados 
cancerígenos. Use uma máscara para poeira e utilize 
extracção de pó/aparas quando disponível.

6. Aguarde sempre que a máquina pare completamente 
antes de a pousar.

 O orifício de inserção de ferramentas pode encravar 
e causar uma perda de controlo sobre a ferramenta 
eléctrica.

7. Nunca utilize a máquina com um cabo danifi cado. 
Não toque no cabo danifi cado e desligue a 
ferramenta da energia eléctrica caso o cabo fi que 
danifi cado durante o funcionamento. 

 Os cabos danifi cados aumentam o risco de choque 
eléctrico.

8. Durante a utilização de um misturador com líquidos 
evite salpicar o motor.

9. Ligue as máquinas utilizadas ao ar livre através de 
um disjuntor diferencial residual (DR).
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NOMES DOS COMPONENTES (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Tampa da escova 9 Porca (L)

2
Botão de controlo 
rápido 0 Porca (R)

3
Bloqueio para ON 
(Ligado) !

Barra de extensão 
(18,5 mm) 

4 Gatilho @ Eixo

5 Pá misturadora # Chave (19 mm)

6 Botão de engrenagem $ Chave (22 mm)

7 Agitador (L) % Chave (28 mm)

8 Agitador (R)

SÍMBOLOS

AVISO
 De seguida, são apresentados os símbolos 

utilizados para a máquina. Assimile bem seus 
signifi cados antes da utilização.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Misturador

Para reduzir o risco de lesão, o utilizador 
deve ler o manual de instruções.

Apenas para países da UE 
Não deixe ferramentas elétricas no lixo 
doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletrónicas 
usadas e a implementação de acordo com 
a lei nacional, as ferramentas elétricas no 
fi nal da vida útil devem ser recolhidas em 
separado e encaminhadas a uma instalação 
de reciclagem ecológica.

Ligar

Desligar

Desligue a fi cha principal da tomada elétrica

Ferramenta de classe II (Isolamento duplo)

ESPECIFICAÇÕES

Modelo UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Voltagem (por áreas)*1 230 V 

Potência de entrada*1 1800 W 1600 W 1200 W

Mudança de velocidade 1 2 1 2 1 2

Rotação sem carga 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Pá misturadora 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Peso*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Não deixe de verifi car a voltagem na placa identifi cadora constante do produto, pois ela está sujeita a mudanças 
conforme a área.

*2 Peso: De acordo com o procedimento EPTA 01/2014

Controlo eletrónico
○ Início suave
 Reduz o recuo contra o operador, gerindo o número de rotações durante o arranque.
○ Protecção contra reinício de 0 tensão
 A característica de protecção contra reinício de 0 tensão evita que a ferramenta reinicie após o corte temporário da 

alimentação durante o funcionamento.
○ Velocidade variável
○ Proteção contra sobrecarga
 Esta função de proteção desliga a alimentação ao motor em caso de sobrecarga do motor ou uma redução ostensiva da 

velocidade rotacional durante o funcionamento.
 Quando a função de proteção de sobrecarga é ativada, o motor pode parar.
 Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e elimine as causas da sobrecarga.
 Depois disso pode voltar a utilizá-la.

NOTA
 Devido ao programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento da HiKOKI, as especifi cações aqui contidas estão sujeitas 

a mudanças sem aviso prévio.
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ACESSÓRIOS-PADRÃO

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Pá misturadora 
(mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Barra de 
extensão (mm) — L185 —

Os acessórios-padrão estão sujeitos a mudanças sem aviso 
prévio.

APLICAÇÕES

 Mistura de materiais de construção pulverizados, 
como por exemplo cimento, argamassa, materiais 
adesivos, bem como tinta sem solvente, verniz e outras 
substâncias similares.

ANTES DA OPERAÇÃO

1.  Fonte de energia
 Certifi que-se de que a fonte de energia a ser utilizada 

está conforme às exigências especifi cadas na placa 
identifi cadora do produto.

2. Gatilho
 Certifi que-se de que o gatilho está na posição OFF 

(Desligado). Se a fi cha for ligada a uma tomada com o 
gatilho na posição ON (Ligado), a ferramenta elétrica irá 
ligar imediatamente, levando a um acidente grave.

3.  Cabo de extensão
 Quando o local de trabalho não possuir uma fonte de 

energia, utilize um cabo de extensão de espessura e 
de potência nominal sufi cientes. A extensão deve ser 
mantida tão curta quanto possível.

4. Montagem e desmontagem da pá misturadora 
(Fig. 2)

CUIDADO
 Para evitar acidentes graves, certifi que-se de que o 

gatilho se encontra na posição OFF (Desligado) e que 
a fonte de alimentação está desconectada. Desligue a 
fi cha da tomada!

(1)  Aperte a pá misturadora no eixo. Segure fi rmemente o 
eixo com uma chave e gire a pá misturadora com outra 
chave no sentido dos ponteiros do relógio (visto desde a 
parte da frente). Aperte fi rmemente.

 É necessário uma chave com as medidas abaixo 
indicadas.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm  ⎥
⎢ (para barra de extensão) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Para remover a pá misturadora, proceda na ordem 
inversa.

5. Comutação de alta velocidade/baixa velocidade
 Antes de mudar a velocidade, certifi que-se de que o 

gatilho se encontra na posição OFF (Desligado) e que a 
máquina está completamente parada. 

 Para mudar a velocidade, gire o botão de engrenagem 
como indicado pela seta na Fig. 3. O numeral “1” 
gravado no corpo da máquina denota baixa velocidade; 
o numeral “2” denota alta velocidade.

 Caso seja difícil rodar o botão de engrenagem, rode o 
eixo ligeiramente para qualquer das direcções e depois 
novamente o botão da engrenagem.

MODO DE USAR

1.  Acionamento do interruptor (Fig. 4)
○ Ao se pressionar o gatilho, a ferramenta entra em 

rotação. Ao se soltar o gatilho, ela pára.
○ Puxando o gatilho e empurrando o Bloqueio para 

ON (Ligado), este mantém a condição ligada que é 
conveniente para o funcionamento contínuo. Ao desligar, 
o Bloqueio para ON (Ligado) pode ser desconectado 
puxando o gatilho novamente.

2. Ajustar a velocidade  (Fig. 5)
 A velocidade de rotação desejada pode ser pré-

selecionada no dial de controle de velocidade.

MANUTENÇÃO E INSPEÇÃO

A fi cha deve ser retirada antes da manutenção e limpeza.

1. Armazenamento e limpeza
 Quando não estiver a utilizar o misturador guarde-o num 

local seco com o motor virado para cima.
 Durante a limpeza do misturado evite a entrada de agua 

ou líquidos no motor.
2.  Inspeção dos parafusos de montagem 
 Inspecione regularmente todos os parafusos de 

montagem e se certifi que de que estão corretamente 
apertados.  Se algum deles estiver frouxo, reaperte-o 
imediatamente. Caso isso não seja feito, pode resultar 
em perigo grave.

3. Manutenção do motor
 A unidade de enrolamento do motor é o verdadeiro 

“coração” da ferramenta elétrica. Cuide bem para 
assegurar que o enrolamento não se danifi que e/ou se 
molhe com óleo ou água.

4. Inspeção das escovas de carvão
 O motor emprega escovas de carvão que são peças de 

consumo. Como uma escova de carvão excessivamente 
desgastada pode provocar problemas no motor, 
troque-a por uma nova que tenha o mesmo númer. Além 
disso, mantenha as escovas de carvão sempre limpas 
e certifi que-se de que elas deslizam livremente nos 
suportes de escova.

CUIDADO
 Ao substituir escovas de carvão por novas, use sempre 

peças genuínas HiKOKI com o número especifi cado no 
desenho.

5. Troca de escovas de carvão
 Desmonte a proteção da escova com uma chave 

de fenda. As escovas de carvão podem, então, ser 
facilmente removidas. Entre em contacto com o Centro 
de Atendimento Autorizado da HiKOKI para voltar a 
comprar escovas de carbono.

6. Substituir o cabo de alimentação
 Se o cabo de alimentação da Ferramenta estiver 

danifi cado, a Ferramenta tem de ser devolvida a um 
Centro de Assistência Autorizado da HiKOKI para que o 
cabo seja substituído.

 Caso seja necessário substituir o cabo de conexão, 
esta operação deve ser realizada pelo fabricante ou 
seu representante de modo a evitar qualquer risco de 
segurança.

CUIDADO
 Na operação e na manutenção das ferramentas 

elétricas, devem-se observar as normas de segurança e 
os padrões prescritos por cada país.
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GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece às 
respectivas normas específi cas estatutárias/de país. Esta 
garantia não cobre avarias ou danos derivados de má 
utilização, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa, 
envie a Ferramenta, não desmontada, juntamente com o 
CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no fundo 
destas instruções de utilização, para um Centro de Serviço 
Autorizado HiKOKI.

Informação a respeito de ruído e vibração do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a 
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nível de potência sonora ponderada A medida: 
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Nível de pressão sonora ponderada A medida: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Imprecisão KpA: 3 dB (A)

Use proteção auditiva.

Os valores totais da vibração (soma do vector triax) são 
determinados de acordo com a norma EN62841.

Sem carga:
Valor de emissão de vibrações ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Incerteza de K = 1,5 m/s2

 – Os valores totais de vibração estipulados e os valores de 
emissão de ruído estipulados foram medidos de acordo 
com um procedimento de teste padronizado e podem 
ser usados para comparar uma ferramenta elétrica com 
outra.

 – Os valores totais de vibração estipulados e os valores 
de emissão de ruído estipulados também podem ser 
usados para uma avaliação de carga preliminar. 

AVISO
 – A vibração e as emissões de ruído geradas durante o 

uso efetivo da ferramenta elétrica podem divergir dos 
valores indicados, pois dependerão do modo como a 
ferramenta elétrica é usada, especialmente no que diz 
respeito ao tipo de peça a ser processada.  

 – Tente manter a carga causada pelas vibrações o mais 
baixa possível. Usar luvas ao utilizar a ferramenta e 
limitar o tempo de trabalho são exemplos de medidas 
que podem ser tomadas para reduzir as vibrações. 
Todas as partes do ciclo de funcionamento deverão ser 
levadas em consideração (por exemplo, alturas em que 
a ferramenta está desligada e alturas em que esta está 
ligada mas a funcionar sem carga).
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b) Använd personskyddsutrustning. Ha alltid 
ögonskydd.

 Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask, 
glidfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd för 
tillämpliga förhållanden minskar personskadorna.

c) Förebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren 
står i läge av innan du ansluter det elektriska 
verktyget till strömkällan och/eller batteriet, tar 
upp eller bär verktyget.

 Att bära det elektriska verktyget med fi ngret på 
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska 
verktyget då omkopplaren är på inbjuder till olyckor.

d) Avlägsna eventuell justeringsnyckel eller 
skruvnyckel innan du startar det elektriska 
verktyget. 

 En skruvnyckel eller nyckel som lämnats kvar på en 
roterande del av det elektriska verktyget kan resultera 
i personskador.

e) Sträck dig inte för långt. Stå alltid stadigt på 
fötterna och håll balansen.

 På så sätt får du bättre kontroll över det elektriska 
verktyget i oväntade situationer.

f) Klä dig korrekt. Ha inte på dig vida, lösa kläder 
eller smycken. Håll ditt hår och dina kläder borta 
från rörliga delar.

 Vida kläder, smycken eller långt hår kan fastna i de 
rörliga delarna.

g) Om tillbehör för anslutning av dammuppsugnings- 
och damminsamlingsanordningar ingår, se då 
till att dessa anordningar ansluts och används 
på korrekt sätt.

 Användning av damminsamling kan minska 
dammrelaterade faror.

h) Låt inte vanan av regelbunden användning 
av verktyg tillåta dig att bli för självsäker och 
ignorera verktygssäkerhetsprinciper.

 En oförsiktig åtgärd kan orsaka allvarlig skada inom 
en bråkdel av en sekund.

4) Användning och skötsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Använd 

korrekt verktyg för det du ska göra. 
 Korrekt verktyg gör arbetet bättre och säkrare med 

den hastighet som det är avsett för.
b) Använd inte det elektriska verktyget om 

omkopplaren inte kan vridas Från eller Till.
 Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med 

omkopplaren är farliga och måste repareras.
c) Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet 

om det är avtagbart från det elektriska verktyget 
innan du gör justeringar, byter tillbehör eller 
förvarar det elektriska verktyget. 

 Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar 
risken för att det elektriska verktyget startar 
oavsiktligt.

d) Förvara elektriska verktyg som inte används 
utom räckhåll för barn och låt inte personer 
som är obekanta med verktyget eller dessa 
instruktioner använda verktyget.

 Elektriska verktyg är farliga i händerna på otränade 
användare.

e) Underhåll elektriska verktyg och accessoarer. 
Kontrollera med avseende på felaktig inriktning 
eller om rörliga delar kärvar, om delar har 
spruckit samt alla andra tillstånd som kan 
påverka verktygets drift. Om verktyget är skadat 
se till att det repareras innan du använder det.

 Många olyckor förorsakas av dåligt underhållna 
verktyg.

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
ELEKTRISKA VERKTYG

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och 
specifi kationer som medföljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan följs kan detta leda till 
elektrisk stöt, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
referens.

Uttrycket ”elektriskt verktyg” i varningar hänvisar till ditt 
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlöst) elektriska 
verktyg.

1) Säkerhet på arbetsplats
a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst.
 Röriga eller mörka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
b) Använd inte elektriska verktyg i explosiva 

omgivningar, som t ex i närvaro av antändliga 
vätskor, gaser eller damm.

 Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antända 
dammet eller ångorna.

c) Håll barn och kringstående på avstånd när du 
arbetar med ett elektriskt verktyg.

 Distraktioner kan få dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk säkerhet
a) Det elektriska verktygets stickpropp måste 

matcha uttaget. Modifi era aldrig stickproppen. 
Använd inte adapterstickproppar till jordade 
elektriska verktyg.

 Omodifi erade stickproppar och matchande uttag 
minskar risken för elstötar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t ex 
rör, värmeelement, spisar och kylskåp.

 Det fi nns ökad risk för elstötar om din kropp är jordad.
c) Utsätt inte elektriska verktyg för regn eller väta.
 Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg ökar 

risken för elstötar.
d) Misshandla inte sladden. Använd aldrig sladden 

för att bära, dra eller dra ur sladden till det 
elektriska verktyget.

 Håll sladden borta från värme, olja, skarpa 
kanter eller rörliga delar.

 Skadade eller tilltrasslade sladdar ökar risken för 
elstötar.

e) Använd en förlängningssladd som är lämplig för 
utomhusbruk när du arbetar med det elektriska 
verktyget utomhus.

 Användning av en sladd som är lämplig för 
utomhusbruk minskar risken för elstötar.

f) Om du inte kan undvika att använde ett elektriskt 
verktyg på en fuktig plats, använd ett uttag med 
jordfelsbrytare.

 Användning av en jordfelsbrytare minskar risken för 
elektrisk stöt.

3) Personlig säkerhet
a) Var vaksam, se upp med vad du gör och använd 

sunt förnuft när du arbetar med ett elektriskt 
verktyg. 

 Använd inte elektriska verktyg när du är trött, 
drog- eller alkoholpåverkad eller har tagit 
mediciner. 

 Ett ögonblicks ouppmärksamhet under arbetet kan 
resultera i allvarliga personskador.

(Översättning av originalinstruktionerna)
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f) Håll skärverktygen skarpa och rena.
 Korrekt underhållna skärverktyg med skarpa 

skäreggar kärvar inte och är lättare att kontrollera.
g) Använd det elektriska verktyget, tillbehör 

och hårdmetallskär etc. i enlighet med 
dessa instruktioner, samtidigt som du tar 
arbetsförhållanden och det arbete som ska 
utföras med i beräkningen.

 Att använda det elektriska verktyget för andra 
ändamål än det är avsett för kan resultera i farliga 
situationer.

h) Håll handtag och gripytor torra, rena och fria 
från olja och fett.

 Hala handtag och greppytor tillåter inte säker 
hantering och kontroll av verktyget i oväntade 
situationer.

5) Service
a) Låt en kvalifi cerad reparatör utföra service på 

ditt elektriska verktyg och använd bara identiska 
reservdelar.

 Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid är 
säkert och fungerar som det ska.

FÖREBYGGANDE ÅTGÄRD
Håll barn och bräckliga personer på avstånd.
När verktygen inte används ska de förvaras utom 
räckhåll för barn och bräckliga personer.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR BLANDARE

a) Håll verktyget med båda händerna i avsedda 
handtag. (Bild 6)

 Om du förlorar kontrollen över verktyget kan det orsaka 
personskada.

b) Se till att tillräcklig ventilation erhålles vid blandning 
av brandfarliga material för att undvika en farlig 
atmosfär.

 Utvecklad ånga kan inandas eller antändas av gnistorna 
som elverktyget producerar.

c) Blanda inte mat.
 Elverktyg och deras tillbehör är inte konstruerade för att 

bearbeta mat.
d) Håll sladden borta från arbetsområdet.
 Sladden kan bli intrasslad i blandarens korg.
e) Se till att blandningsbehållaren är placerad i ett 

stadigt och säkert läge.
 En behållare som inte är ordentligt säkrad kan oväntat 

röra sig.
f) Se till att ingen vätska stänker mot elverktygets 

hölje.
 Vätska som har trängt in i elverktyget kan förorsaka 

skador och leda till en elektrisk stöt.
g) Följ anvisningarna och varningarna för det material 

som ska blandas.
 Material som ska blandas kan vara skadligt.
h) Om elverktyget faller in i materialet som ska 

blandas, koppla omedelbart bort verktyget och se 
till att elverktyget kontrolleras av en kvalifi cerad 
reparatör.

 Att nå in i hinken medan verktyget fortfarande är inkopplat 
kan leda till en elektrisk stöt.

i) Nå inte in i blandningsbehållaren med händerna 
eller andra objekt medan blandning utförs.

 Kontakt med blandningsbehållaren kan leda till allvarliga 
personskador.

j) Starta och använd endast verktyget med detta i 
blandningsbehållaren.

 Blandningsbehållaren kan böjas eller snurra på ett 
okontrollerat sätt.

VARNINGAR OM MASKINENS ANVÄNDNING

1. Använd inte elverktyg tillsammans med explosiva 
material (t.ex. lättantändliga lösningsmedel).

 Elverktyg avger gnistor som kan antända ångor.
2. Om elverktyget faller ner i det material som ska 

röras om, dra genast ut kontakten och lämna in 
verktyget för kontroll hos en servicetekniker.

 Material som har trängt in i verktyget kan orsaka skada 
och leda till elstötar.

3. När du arbetar med maskinen, håll alltid i den med 
båda händerna och inta en säker ställning.

 Elverktyget riktas säkrare med båda händerna.
4. Arbeta inte med material som innehåller asbest.
 Asbest anses vara cancerframkallande.
5. Vidta skyddande åtgärder om hälsovådligt damm, 

lättantändligt eller explosivt, ansamlas under 
pågående arbete.

 Exempel: Vissa sorters damm anses bara 
cancerframkallande.

 Använd andningsskydd och arbeta med damm/
spånutsugning när sådan kan anslutas.

6. Vänta alltid tills maskinen har stannat fullständigt 
innan du sätter ner den.

 Det isatta verktyget kan fastna och leda till att du förlorar 
kontrollen över hela elverktyget.

7. Använd aldrig maskinen när sladden är skadad. 
Vidrör inte den skadade sladden och dra ut sladden 
ur eluttaget om sladden skadas under arbetets 
gång.

 Skadade sladdar ökar risken för elstötar.
8. När en blandare används tillsammans med våta 

material, förebygg stänk upp till motordelen på 
verktyget.

9. Anslut maskiner som används utomhus via en 
jordfelsbrytare.

DELARNAS NAMN (Bild 1 – Bild 6)

1 Lock för borste 9 Mutter (L)

2 Hastighetskontroll 0 Mutter (R)

3 Lås för ON (på) !
Förlängningsstång 
(18,5 mm) 

4 Avtryckare @ Spindel

5 Omrörningspinne # Nyckel (19 mm)

6 Växelkontroll $ Nyckel (22 mm)

7 Omrörare (L) % Nyckel (28 mm)

8 Omrörare (R)
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SYMBOLER

VARNING
 Nedan visas de symboler som används för 

maskinen. Se till att du förstår vad de betyder innan 
verktyget används.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Blandare

Användaren måste läsa bruksanvisningen 
för att minska risken för personskador.

Gäller endast EU-länder 
Elektriska verktyg får inte kastas i 
hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre 
elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska 
uttjänta elektriska verktyg sorteras separat 
och lämnas till miljövänlig återvinning.

Slå PÅ

Slå AV

Koppla bort strömkabelkontakten från 
eluttaget

Klass II verktyg (Dubbelisolering)

TEKNISKA DATA

Modell UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Spänning 
(i förbruksländer)*1 230 V 

Ineff ekt*1 1800 W 1600 W 1200 W

Ändra hastighet 1 2 1 2 1 2

Tomgångsvarvtal 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Omrörningspinne 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Vikt*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Kontrollera verktygets namnplåt i.o.m. att den varierar beroende på destinationslandet.
*2 Vikt: Enligt EPTA-Procedur 01/2014

Elektrisk kontroll
○ Mjuk start
 Minskar återkallning mot operatören genom att hantera antalet rotationer under start.
○ Nollspänningsomstartsskydd
 Nollspänningsomstartsskyddet förhindrar att det elektriska verktyget startar om efter det att strömmen plötsligt har kapats 

under användning.
○ Reglerbart varvtal
○ Överbelastningsskydd
 Denna skyddsfunktion kapar strömmen till motorn i händelse av att motorn överbelastas eller en misstänksam minskning 

i rotationshastigheten under användning.
 När överbelastningsskyddsfunktionen har aktiverats kan motorn stanna.
 Om detta händer, släpp upp verktygets brytare och avlägsna orsaken för överbelastningen.
 Efter det kan du använda den igen.

ANMÄRKNING
 Beroende på HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och utvecklingsarbete, förbehåller HiKOKI rätten till ändringar av tekniska 

data utan föregående meddelande.

STANDARDTILLBEHÖR

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Omrörningspinne 
(mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Förlängningsstång 
(mm) — L185 —

Rätt till ändringar av standard tillbehör förbehålles.

ANÄNDNINGSOMRÅDE

Blandande av byggnadsmaterial i pulverform, t.ex. cement, 
gips, klister och färg fri från lösningsmedel, fernissa och 
liknande ämnen.
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FÖRE ANVÄNDNING

1. Strömkälla
 Se till att den använda strömkällan har samma spänning 

some den angiven på verktygets namnplåt.
2. Strömbrytare
 Se till att strömbrytaren står i läge OFF (av). Om 

kontakten ansluts till ett uttag medan strömbrytaren står 
i läge ON (på) kommer det elektriska verktyget att starta 
omedelbart vilket kan orsaka en allvarlig olycka.

3.  Förlängningskabel
 Om arbetsplatsen är så långt borta från strömuttaget 

att du använder en förlägningskabel, bör du se till 
att förlängningskabeln är tillräckligt tjock och har rätt 
klassifi cering. Använd så kort förlängningskabel som 
möjligt.

4. Montering och borttagande av omrörningspinnen 
(Bild 2)

FÖRSIKTIGT
 För att undvika allvarliga olyckor var vänlig kontrollera att 

strömbrytaren är i OFF-läge (av) och att strömkällan är 
frånkopplad. Dra ut nätkontakten!

(1) Skruva fast omrörningspinnen i spindeln. Håll spindeln 
på plats med skiftnyckeln och vrid omrörningspinnen 
medurs med en annan skiftnyckel (sett framifrån). Dra åt 
ordentligt.

 En skiftnyckel med mätningarna nedan krävs.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm  ⎥
⎢ (för förlängningsstång) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Omrörningspinnen tas bort i omvänd ordning.
5. Omkoppling mellan höghastighetsläge och 

låghastighetsläge
 Innan du ändrar varvtal, kontrollera att strömbrytaren är i 

OFF-läge (av) och att maskinen har stannat helt. 
 Byt hastighet genom att vrida på växelkontrollen i samma 

riktning som pilen i Bild 3. Den ingraverade siff ran “1” på 
maskinkroppen anger låg hastighet, och siff ran ”2” anger 
hög hastighet.

 Om det är svårt att vrida på växelkontrollen, vrid 
spindeln en aning i endera riktningen och vrid sedan på 
växelkontrollen igen.

ANVÄNDNING

1. Manövrering (Bild 4)
○ Tryck in startomkopplaren för att starta skruvdragaren. 

Släpp upp startomkopplaren för att stoppa skruvdragaren.
○ Att dra ut strömbrytaren och skjuta låset till ON-läge (på) 

håller verktyget i ett påkopplat tillstånd som är bekvämt 
för kontinuerlig användning. När du stänger av kan låset 
för ON-läge kopplas bort genom att dra ut strömbrytaren 
igen.

2. Justera hastigheten (Bild 5)
 Önskad rotationshastighet kan väljas i förhand med 

hastighetskontrollen.

UNDERHÅLL OCH ÖVERSYN

Kontakten måste först dras ut före underhåll och rengöring.

1. Förvaring och rengöring 
 När en blandare inte används, förvara den på en torr 

plats och med motorsidan uppåt. Vid rengöring av en 
blandare, förhindra att vatten eller annan vätska tränger 
in i motorn.

2. Kontroll av monteringsskruvar
 Se till att varje monteringsskruv är ordentligt åtdragen. 

Kontrollera skruvarna med jämna mellanrum. Slarv kan 
resultera i olycksfall.

3. Motorns underhåll
 Motorn är elverktygets viktigaste del. Utsätt den inte för 

olja eller väta så att dne skadas.
4. Kontroll av kolborstar
 Kolborstarna i motorn är förbruksartiklar och utsätts för 

slitage. Byt alltid ut kolborsten mot en ny så snart den 
är sliten eller nära avnötningsgränsen, eftersom en sliten 
kolborste kan vara orsak till motorfel. Se också till att 
kolborstarna är rena och rör sig fritt i kolhållana.

FÖRSIKTIGT
 Använd endast HiKOKIs kolborstar (detaljnr. på 

ritningen) som utbyteskolborstar.
5. Byte av kol
 Skruva bort “kolhatten” med en skruvmejsel och byt ut 

kolen. Kontakta ett HiKOKI auktoriserat servicecenter 
när du inhandlar kolborstar.

6. Byte av nätsladd
 Om verktygets nätkabel har skadats, skall verktyget 

sändas tillbaka till en av HiKOKI auktoriserad 
serviceverkstad för byte.

 Om det är nödvändigt att byta ut anslutningskabeln, ska 
detta utföras av tillverkaren eller dennes representant för 
att undvika säkerhetsrisker.

FÖRSIKTIGT
 Vid användning och underhåll av elverktyg måste de 

säkerhetsbestämmelser och standarder som gäller i 
respektive land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med 
lagstadgade/landsspecifi ka bestämmelser. Denna 
garanti täcker inte defekter eller skada på grund av 
felaktig användning, missbruk eller normal förslitning. Vid 
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej 
isärtaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet på denna 
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
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Information angående buller och vibrationer
Uppmätta värden har bestämts enligt EN62841 och 
fastställts i enlighet med ISO 4871.

Uppmätt A-viktad ljudeff ektnivå: 89,4 dB (A) (UM 12VST2)
 93,6 dB (A) (UM 16VST2)
 97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Uppmätt A-viktad ljudtrycksnivå: 78,4 dB (A) (UM 12VST2)
 82,6 dB (A) (UM 16VST2)
 86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Osäkerhet KpA: 3 dB(A)

Använd hörselskydd.

Vibration totalvärden (triax vektorsumma) har bestämts 
enligt EN62841.

Obelastad:
Vibrationsavgivning värde ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Osäkerhet K = 1,5 m/s2

 – De angivna vibrationsvärdena och de angivna 
bulleremissionsvärdena har uppmätts enligt ett 
standardiserat testförfarande, och de kan användas för 
att jämföra ett elverktyg med ett annat.

 – De angivna vibrationsvärdena och de angivna 
bulleremissionsvärdena kan också användas för en 
preliminär belastningsbedömning. 

VARNING
 – Den vibrationsbelastning och bulleremission som 

uppstår under faktisk användning av elverktyget kan 
avvika från de angivna värdena, eftersom de beror på hur 
elverktyget används, särskilt med avseende på vilken typ 
av arbetsstycke som bearbetas.  

 – Försök att hålla belastning som orsakas av vibrationer på 
en så låg nivå som möjligt. Att bära handskar när verktyget 
används och att begränsa arbetstiden är exempel på 
åtgärder som kan vidtas för att minska vibrationer. Alla 
delar av driftcykeln ska beaktas (exempelvis den tid då 
elverktyget är avstängt och när det är påslaget, men är 
igång utan belastning).
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3) Personlig sikkerhed
a) Vær årvågen, hold opmærksomheden rettet mod 

arbejdet, og brug fornuften, når du anvender et 
elektrisk værktøj. 

 Anvend ikke et elektrisk værktøj, hvis du er træt 
eller påvirket af narkotika, alkohol eller medicin. 

 Et øjebliks uopmærksomhed, mens det elektriske 
værktøj anvendes, kan medføre alvorlig personskade.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid 
beskyttelsesbriller.

 Ved brug af sikkerhedsudstyr som støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller høreværn, 
når disse er påkrævet, reduceres antallet af 
personskader.

c) Undgå utilsigtet start af værktøjet. Kontrollér, 
at kontakten er slået fra, før værktøjet sluttes 
til lysnettet og/eller batteripakke, eller før du 
samler værktøjet op eller bærer på det.

 Hvis du har fi ngeren på kontakten, når du bærer 
værktøjet, eller kontakten er slået til, når det elektriske 
værktøj tilføres strøm, øges risikoen for ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnøgler eller skruenøgler, 
før det elektriske værktøj startes. 

 En skruenøgle eller en anden type nøgle, der sidder 
fast på en af det elektriske værktøjs roterende dele, 
kan medføre personskade.

e) Pas på ikke at få overbalance. Sørg hele tiden 
for at have et forsvarligt fodfæste og holde 
balancen.

 Derved kan du bedre styre det elektriske værktøj i 
uventede situationer.

f) Bær egnet påklædning. Vær ikke iført løst tøj 
eller løse smykker. Hold dit hår og tøj væk fra 
bevægelige dele.

 Løst tøj, løse smykker eller langt hår kan komme i 
klemme i de bevægelige dele.

g) Hvis der medfølger anordninger til udsugning og 
opsamling af støv, skal du kontrollere, at disse 
tilsluttes og anvendes på korrekt vis.

 Brug af støvopsamling kan reducere støvrelaterede 
risici.

h) Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig 
brug af værktøjer være en sovepude for dig, der 
får dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for 
værktøj.

 En skødesløs handling kan forårsage alvorlig 
tilskadekomst i en brøkdel af et sekund.

4) Brug og vedligeholdelse af elektrisk værktøj
a) Pres ikke det elektriske værktøj. Brug det rigtige 

elektriske værktøj til den pågældende opgave. 
 Arbejdet udføres bedre og mere sikkert ved brug af 

det rigtige værktøj ved den tilsigtede hastighed.
b) Anvend ikke det elektriske værktøj, hvis 

kontakten ikke tænder og slukker værktøjet.
 Alt elektrisk værktøj, der ikke kan styres ved hjælp af 

kontakten, er farligt og skal repareres.
c) Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern 

batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det 
elektriske værktøj, før du foretager justeringer, 
skifter tilbehør eller lægger det elektriske 
værktøj til opbevaring. 

 Sådanne præventive sikkerhedsforanstaltninger 
reducerer risikoen for at starte det elektriske værktøj 
utilsigtet.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
ELEKTRISK VÆRKTØJ

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner, 
illustrationer og specifi kationer, der følger med dette 
elektriske værktøj.
Det kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke 
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, så du har dem til 
senere brug.

Termen “elektrisk værktøj” i advarslerne henviser til værktøj, 
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet, 
(ledningsfrit) elektrisk værktøj.

1) Sikkerhed for arbejdsområde
a) Hold arbejdsområdet rent og tilstrækkeligt 

oplyst.
 Rodede eller mørke områder øger risikoen for 

ulykker.
b) Anvend ikke elektrisk værktøj, hvis der er 

eksplosionsfare, f.eks. i nærheden af brændbare 
væsker, gasser eller støv.

 Elektrisk værktøj frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og tilskuere væk, mens det elektriske 
værktøj anvendes.

 Distraktioner kan medføre, at du mister kontrollen 
over værktøjet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) Det elektriske værktøjs stik skal passe til 

stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for 
ændringer af stikket. Brug ikke adapterstik til 
jordet (jordforbundet) elektrisk værktøj.

 Stik, der ikke er ændret, og egnede stikkontakter 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå berøring af jordede eller jordforbundne 
overfl ader, f.eks. rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe.

 Der er en øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen er 
jordet eller jordforbundet.

c) Udsæt ikke det elektriske værktøj for regn eller 
våde omgivelser.

 Hvis der trænger vand ind i det elektriske værktøj, 
øges risikoen for elektrisk stød.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen 
til at bære, trække eller afbryde det elektriske 
værktøj.

 Undgå, at ledningen kommer i kontakt med 
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevægelige 
dele.

 Beskadigede eller sammenfi ltrede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e) Når et elektrisk værktøj anvendes udendørs, 
skal der anvendes en forlængerledning, der er 
egnet til udendørs brug.

 Ved brug af en ledning, der er egnet til udendørs 
brug, reduceres risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis du er nødsaget til at anvende det elektriske 
værktøj på et fugtigt sted, skal du anvende 
en strømforsyning, der er beskyttet med en 
fejlstrømsafbryder (RDC).

 Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stød.

(Oversættelse af de oprindelige instruktioner)
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d) Opbevar elektrisk værktøj, der ikke er i brug, 
utilgængeligt for børn, og lad ikke personer, 
der ikke er vant til elektrisk værktøj, eller som 
ikke har læst denne vejledning, anvende det 
elektriske værktøj.

 Elektrisk værktøj er farligt i hænderne på uerfarne 
brugere.

e) Vedligehold elektrisk værktøj og tilbehør. 
Kontrollér for bevægelige dele, der er monteret 
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre 
forhold, der kan påvirke det elektriske værktøjs 
drift. Hvis det elektriske værktøj er beskadiget, 
skal det repareres før brug.

 Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdt elektrisk 
værktøj.

f) Sørg for, at skæreværktøj er skarpt og rent.
 Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt 

skæreværktøj med skarpe kanter sætter sig fast, og 
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske værktøj, tilbehør og bits 
osv. i overensstemmelse med denne vejledning 
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det 
arbejde, der skal udføres.

 Der kan opstå farlige situationer, hvis det elektriske 
værktøj bruges til andre formål end de tilsigtede.

h) Hold håndtag og gribefl ader tørre, rene og fri for 
olie og fedt.

 Glatte håndtag og gribefl ader gør sikker håndtering 
og kontrol over værktøjet i uventede situationer 
umulig.

5) Service
a) Få foretaget serviceeftersyn af dit elektriske 

værktøj hos en kvalifi ceret reparationstekniker, 
der kun bruger originale reservedele.

 Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske 
værktøj opretholdes.

FORHOLDSREGEL
Hold børn og fysisk svagelige personer på afstand.
Når værktøjet ikke er i brug, skal det opbevares 
utilgængeligt for børn og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR MIKSER

a) Hold fast i værktøjet med begge hænder i de dertil 
beregnede håndtag. (Fig. 6)

 Hvis du mister kontrollen over værktøjet, kan det medføre 
personskade.

b) Sørg for tilstrækkelig ventilation ved blanding 
af brændbare materialer for at undgå en farlig 
atmosfære.

 Udvikling af damp kan indåndes eller antændes af 
gnister fra det elektriske værktøj.

c) Bland ikke mad.
 Elektriske værktøjer og deres tilbehør er ikke designet til 

forarbejdning af fødevarer.
d) Hold ledningen væk fra arbejdsområdet.
 Ledningen kan vikles ind i mikserens kurv.
e) Sørg for, at blandingsbeholderen er anbragt i en 

fast og sikker position.
 En beholder, der ikke er ordentligt afsikret, kan uventet 

rykke sig.
f) Sørg for, at der ikke sprøjtes væske på det elektriske 

værktøjs kabinet.
 Væske, der er trængt ind i det elektriske værktøj, kan 

medføre beskadigelse og føre til elektrisk stød.

g) Følg instruktionerne og advarslerne for det 
materiale, der skal blandes.

 Materiale, der skal blandes, kan være skadeligt.
h) Hvis det elektriske værktøj falder ned i det materiale, 

der skal blandes, skal du øjeblikkeligt frakoble 
værktøjet og få det elektriske værktøj kontrolleret af 
en autoriseret reparatør.

 Hvis værktøjet når ned i spanden, mens det stadig er 
tændt, kan det føre til elektrisk stød.

i) Sæt ikke hænderne eller andre genstande ind i 
blandingsbeholderen under blanding.

 Kontakt med mikserens kurv kan føre til alvorlig 
personskade.

j) Du må udelukkende starte og køre værktøjet i 
blandingsbeholderen.

 Mikserens kurv kan blive vippe eller snurre på en 
ukontrolleret måde.

FORHOLDSREGLER VED BRUG AF MASKINEN

1. Brug ikke maskinværktøjet med eksplosive 
materialer (f.eks. brandfarlige opløsninger).

 Maskinværktøj frembringer gnister, som kan antænde 
brandfarlige dampe.

2. Hvis maskinværktøjet falder ned i materialet, der 
skal omrøres, skal ledningen straks fjernes fra 
stikkontakten og redskabet undersøges på et 
serviceværkted.

 Materiale, som er trængt ind i redskabet kan forårsage 
skade og give elektrisk stød.

3. Når du arbejder med redskabet, skal du altid holde 
godt fast i det med begge hænder og have et godt 
fodfæste.

 Maskinværktøjet styres mere sikkert med to hænder.
4. Arbejd ikke med materialer, der indeholder asbest.
 Asbest anses for kræftfremkaldende.
5. Træf beskyttelsesforanstaltninger, hvis der under 

arbejdet udvikles sundhedsfarligt, brandfarligt eller 
eksplosivt støv.

 Eksempel: Nogle støvformer anses for 
kræftfremkaldende. Benyt støvmaske og arbejd med 
støv/spån udsugning, hvor der kan forbindes til en sådan.

6. Sæt aldrig maskinen ned, før den er helt stoppet.
 Værktøjsindstikket kan sætte sig fast med efterfølgende 

tab af kontrol over redskabet.
7. Brug aldrig maskinen med et beskadiget kabel. 

Rør ikke det beskadigede kabel og fjern ledningen 
fra stikkontakten, hvis kablet beskadiges under 
brugen.

 Beskadigede kabler øger risikoen for elektrisk stød.
8. Når du bruger en mikser til vådt materiale, skal du 

undgå, at det sprøjter på motoren.
9. Maskinværktøj, der bruges udendørs, skal forbindes 

via en fejlstrømsafbryder (RCD, Residual Current 
Device).
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BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Børstedæksel 9 Møtrik (L)

2 Hastighedsvælger 0 Møtrik (R)

3 Lås til TIL !
Forlængerstang 
(18,5 mm) 

4 Udløser @ Aksel

5 Omrører # Skruenøgle (19 mm)

6 Gearskift $ Skruenøgle (22 mm)

7 Omrører (L) % Skruenøgle (28 mm)

8 Omrører (R)

SYMBOLER

ADVARSEL
 Det følgende viser symboler, som anvendes for 

maskinen. Vær sikker på, at du forstår deres 
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mikser

Brugeren skal læse betjeningsvejledningen 
for at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande 
Elektrisk værktøj må ikke bortskaff es som 
almindeligt husholdningsaff ald!
I henhold til det europæiske direktiv 
2012/19/EU om bortskaff else af elektrisk 
og elektronisk udstyr og gældende national 
lovgivning skal brugt elværktøj indsamles 
separat og bortskaff es på en måde, der 
skåner miljøet mest muligt.

Slå rundsav TIL

Slå rundsav FRA

Kobl det primære stik fra stikkontakten

Klasse II værktøj (Dobbeltisolering)

SPECIFIKATIONER

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Spænding 
(per område)*1 230 V 

Optagen eff ekt*1 1800 W 1600 W 1200 W

Hastigheder 1 2 1 2 1 2

Omdr. ubelastet 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Omrører 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Vægt*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Kontroller navnepladen på produktet, da der kan være forandring afhængig af område.
*2 Vægt: I henhold til EPTA-procedure 01/2014

Elektronisk kontrol
○ Blød start
 Reducerer tilbagetrækning mod operatøren ved at styre antallet af drejninger under opstart.
○ Genstartbeskyttelse efter 0-spænding
 Funktionen til beskyttelse mod genstart efter 0-spænding forhindrer maskinen i at genstarte, efter maskinen midlertidigt 

har været afbrudt under brug.
○ Variabel omdrejningshastighed
○ Overbelastningsbeskyttelse
 Denne beskyttelsesfunktion afbryder strømmen til motoren, hvis motoren skulle overbelastes, eller der opstår en tydelig 

reduktion i omdrejningshastigheden under brug.
 Når beskyttelsesfunktionen mod overbelastning er blevet aktiveret, kan det være, at motoren stopper.
 Hvis dette skulle ske, skal du slippe værktøjets kontakt og fjerne årsagerne til overbelastningen.
 Efter du har gjort det, kan du anvende værktøjet igen.

BEMÆRK
 Grundet HiKOKI’s løbende forskning og udvikling kan specifi kationerne heri ændres uden forudgående varsel.
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STANDARDTILBEHØR

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Omrører (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Forlængerstang 
(mm) — L185 —

Ret til ændringer i tillbehøret forbeholdes.

ANVENDELSE

 Blanding af pulveriserede byggemateriale såsom mørtel, 
puds, klæbestoff er samt opløsningfri maling, fernis og 
lignende substanser.

FØR IBRUGTAGNING

1. Strømkilde
 Undersøg om netspændingen svarer til den på 

navnepladen angivne spænding.
2. Udløser
 Sørg for, at udløseren er i positionen FRA. Hvis stikket 

er tilsluttet en stikkontakt, mens udløseren er i positionen 
TIL, går det elektriske værktøj i gang med det samme, 
hvilket indbyder til alvorlige ulykker.

3. Forlængerledning
 Hvis strømkilden er langt fra arbejdsfeltet, skal der 

anvendes en forlængerleding af korrekte dimensioner 
og kapacitet. Brug ikke længere forlængerledning end 
nødvendigt.

4. Montering og demontering af omrører (Fig. 2)
ADVARSEL
 For at undgå alvorlige ulykker skal du sørge for, at 

udløseren er i positionen FRA, og at strømkilden er 
frakoblet. Kobl netstikket fra!

(1) Skru omrøreren fast på akslen. Hold akslen fast med en 
skruenøgle og drej omrøreren med en anden skruenøgle 
i urets retning (set forfra). Stram derefter til.

 En skruenøgle med nedenstående mål er påkrævet.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (til forlængerstang) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Omrøreren demonteres i modsat orden.
5. Skift mellem høj hastighed/lav hastighed
 Forud for ændring af hastigheden skal du sørge for, at 

udløseren er i positionen FRA, og at maskinen er bragt 
helt til standsning. 

 Hastigheden kan ændres ved at rotere gearskift-
drejeknappen som angivet med pilen på Fig. 3. Tallet “1” 
indgraveret i maskinen skaft angiver lav hastighed, og 
tallet “2” angiver høj hastighed.

 Hvis det er svært at dreje gearskift-drejeknappen, drejes 
akselen let i én retning, hvorefter gearskift-drejeknappen 
drejes igen.

KORREKT BRUG

1. Anvendelse af kontakten (Fig. 4)
○ Når trykkeren trykkes ind, vil værktøjet begynde at rotere. 

Når trykkeren slippes, vil værktøjet standse.
○ Ved at trække i udløseren og trykke på låsen til TIL 

opretholdes tændt tilstand, som er praktisk i forbindelse 
med kontinuerlig brug. Når du slukker, kan låsen til TIL 
kobles fra ved at trække i udløseren igen.

2. Indstilling af hastighed (Fig. 5)
 Den ønskede omdrejningshastighed kan forvælges med 

hastighedskontroldrejeknappen.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

Før rengøring og vedligeholdelse skal stikket først trækkes 
ud.

1. Opbevaring og rengøring
 Når mikseren ikke anvendes, skal den opbevares tørt, og 

motoren skal vende opad.
 Når mikseren rengøres, skal du undgå, at der kommer 

vand eller væske i motoren.
2.  Eftersyn af monteringsskruerne
 Efterse regelmæssigt alle monteringsskruer og sørg 

for at de er ordentligt strammet. Er nogen af skruerne 
løse, bør de strammes øjeblikkeligt. Forsømmelse i så 
henseende kan medføre alvorlig risiko.

3.  Vedligeholdelse af motoren
 Motordelen er værktøjets hjerte. Sørg for, at denne ikke 

beskadiges og holdes fri for fugt og olie.
4. Eftersyn af kulbørsterne
 Maskinen anvender kulbørster, som er sliddele. Da en 

udslidt kulbørsete kan forårsage maskinskade, udskift 
kulbørsterne når de er slidt ned til slidgreænsen. Hold 
desuden altid kulbørsterne rene og sørg for, at de glider 
frit i kulholderne.

ADVARSEL
 Når kulbørsterne skiftes ud med nye, skal der altid 

anvendes originale HiKOKI kulbørser med det nummer, 
som er specifi ceret i tegningen.

5. Udskiftning af kulbørster
 Afmonter børstehætten med en kærvskruetrækker. 

Kulbørsten kan herefter nemt fjernes. Kontakt det 
autoriserede HiKOKI-servicecenter for køb af nye 
kulbørster.

6. Udskiftning af netledning
 Hvis værktøjets netledning er beskadiget, skal værktøjet 

sendes tilbage til et HiKOKI-autoriseret servicecenter 
med henblik på udskiftning af ledningen.

 Hvis det er nødvendigt at udskifte tilslutningskablet, skal 
dette udføres af producenten eller dennes repræsentant 
for at undgå at risikere sikkerheden.

FORSIGTIG
 Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-værktøj skal 

de sikkerhedsregler og standarder, som gælder i hvert 
enkelt land, nøje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti på elektriske værktøjer fra HiKOKI i henhold 
til lovmæssige/nationale særbestemmelser alt efter land. 
Denne garanti dækker ikke defekter eller beskadigelse som 
følge af mishandling, misbrug eller normal slitage. I tilfælde 
af klager bedes du indsende det elektriske værktøj, samlet 
med det GARANTIBEVIS, der forefi ndes i slutningen af 
denne håndteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret 
servicecenter.
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Information om luftbåren støj og vibration
De målte værdier er fastsat i overensstemmelse med 
EN62841 og afgives i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmålte A-vægtede lydniveau: 89,4 dB (A) (UM 12VST2)
 93,6 dB (A) (UM 16VST2)
 97,9 dB (A) (UM 22VYST)
 
Det afmålte lydtryksniveau: 78,4 dB (A) (UM 12VST2)
 82,6 dB (A) (UM 16VST2)
 86,9 dB (A) (UM 22VYST)
 
Usikkerhed KpA: 3 dB (A)

Brug høreværn.

De samlede vibrationsværdier (treaksiel vektorsum) bestemt 
i overensstemmelse med EN62841.

Ingen belastning:
Vibrationsemissionsværdi ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

 – De fastsatte totalværdier for vibration og de fastsatte 
støjemissionsværdier er blevet målt i henhold til en 
standardiseret testprocedure, og de kan anvendes til at 
sammenligne et elektrisk værktøj med et andet.

 – De fastsatte totalværdier for vibration og de fastsatte 
støjemissionsværdier kan også anvendes til en foreløbig 
belastningsvurdering. 

ADVARSEL
 – Vibrationen og de støjemissioner, der genereres under 

den faktiske brug af det elektriske værktøj, kan afvige 
fra de angivne værdier, idet de afhænger af den måde, 
hvorpå det elektriske værktøj anvendes, især med 
henblik på typen af arbejdsemne, der behandles.  

 – Prøv at holde den belastning, som vibrationerne 
forårsager, så lav som muligt. Brug af handsker ved 
anvendelse af værktøjet og begrænsning af arbejdstiden 
er eksempler på foranstaltninger, der kan træff es for at 
reducere vibrationer. Alle dele af driftscyklen skal tages i 
betragtning (eksempelvis tidspunkter, hvor det elektriske 
værktøj er slukket, og når det er tændt, men kører uden 
belastning).
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b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid på deg 
vernebriller.

 Bruk av verneutstyr som en støvmaske, sklisikre 
vernesko, vernehjelm eller hørselsvern i passende 
forhold vil redusere personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktøyet. 
Pass på at bryteren på elektroverktøyet er slått 
av før verktøyet koples til veggkontakten og/eller 
batteriet, eller før verktøyet løftes eller bæres.

 Hvis du holder fi ngeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet, eller dersom bryteren er slått på når 
det er koblet til en strømkilde kan det oppstå ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnøkler eller 
skrunøkler før du slår på elektroverktøyet. 

 Dersom en justeringsnøkkel eller skrunøkkel er 
festet til en roterende del på elektroverktøyet når det 
startes, kan det føre til personskade.

e) Ikke strekk eller len deg for langt. Pass på at du 
står stødig og har god balanse til enhver tid.

 Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktøyet i 
uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. Ikke gå med løstsittende klær 
eller smykker. Hold hår og klær unna bevegelige 
deler.

 Løse klær, smykker eller langt hår kan vikle seg inn i 
de bevegelige delene.

g) Hvis verktøyet leveres med en støvsamler eller 
annet oppsamlingsutstyr, må du passe på at 
disse monteres og brukes på riktig måte.

 Bruk av støvoppsamler kan redusere støvrelaterte 
farer.

h) Ikke ta lett på eller overse sikkerhetsprinsippene 
for verktøyet selv om du har blitt godt kjent med 
det som følge av hyppig bruk.

 En uforsiktig handling kan på brøkdelen av et sekund 
forårsake alvorlige personskader.

4) Bruk og vedlikehold av elektroverktøy
a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk riktig 

elektroverktøy til arbeidet som skal utføres. 
 Riktig elektroverktøy vil gjøre arbeidet lettere og 

tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
b) Ikke bruk elektroverktøyet dersom av/på-

knappen ikke virker.
 Det er farlig å bruke elektroverktøy som ikke kan 

kontrolleres ved bruk av av/på-knappen. Verktøyet 
må da repareres.

c) Kople støpslet fra strømkilden og/eller ta 
batteripakken ut av elektroverktøyet, hvis dette 
er mulig, før du foretar justeringer, skifter 
tilbehør eller legger vekk elektroverktøy. 

 Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer 
risikoen for å starte elektroverktøyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktøyet som ikke er i bruk 
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som 
ikke er kjent med elektroverktøyet eller denne 
brukerveiledningen, bruke elektroverktøyet.

 Elektroverktøy er farlige hvis det brukes av uerfarne 
personer.

e) Vedlikehold elektroverktøy og tilbehør. 
Kontroller at ingen bevegelige deler har låst seg, 
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som 
kan påvirke bruken av elektroverktøyet. Hvis 
elektroverktøyet er skadet, må det repareres før 
det brukes.

 Mange ulykker oppstår på grunn av dårlig vedlikehold 
av elektroverktøy.

GENERELLE SIKKERHETSFORHOLDSREGLER 
FOR ELEKTROVERKTØY

 ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner, 
illustrasjoner og spesifi kasjoner som medfølger.
Følges ikke alle instruksjonene under, kan det medføre 
elektrisk støt, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare på alle varsler og instruksjoner for fremtidig 
bruk.

Betegnelsen “elektroverktøy” i advarslene henviser både 
til elektrisk elektroverktøy (med ledning) og batteridrevet 
elektroverktøy.

1) Sikring på arbeidsområdet
a) Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst.
 Uryddige eller mørke områder kan føre til ulykker.
b) Bruk aldri elektroverktøy på steder med fare for 

eksplosjon, slik som i nærheten av brennbare 
væsker, gass eller støv.

 Støv eller gasser kan antennes av gnister fra 
elektroverktøyet.

c) La aldri barn eller andre personer stå i nærheten 
når du bruker et elektroverktøy.

 Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktøyet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Støpslet på elektroverktøyet må passe med 

vegguttaket. Du må aldri endre støpslet på noen 
måte. Bruk aldri en adapter sammen med et 
jordet elektroverktøy.

 Uendrede støpsler og passende uttak vil redusere 
faren for elektrisk støt.

b) Unngå å komme i kontakt med jordede overfl ater 
slik som rør, radiatorer, komfyrer eller kjøleskap.

 Faren for elektrisk støt vil være større dersom du er 
jordet.

c) La aldri elektroverktøyet utsettes for regn eller 
fuktighet.

 Dersom det kommer vann inn i elektroverktøyet, kan 
det øke faren for elektrisk støt.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til å 
bære, trekke eller kople fra elektroverktøyet.

 Hold strømledningen unna varme, olje, skarpe 
kanter eller bevegelige deler.

 Skadde eller sammenfi ltrede ledninger øker faren for 
elektriske støt.

e) Når du bruker elektroverktøy utendørs, bruk en 
skjøteledning som er egnet for utendørs bruk.

 Bruk av en skjøteledning som er beregnet for 
utendørs bruk, vil redusere faren for elektrisk støt.

f) Hvis bruk av elektroverktøyet i et fuktig område 
ikke kan unngås, bruk et strømuttak med 
jordfeilbryter.

 Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske 
støt.

3) Personlig sikkerhet
a) Vær påpasselig, se hva du gjør og bruk sunn 

fornuft når du bruker et elektroverktøy. 
 Du må aldri bruke et elektroverktøy når du er 

sliten eller trett, eller dersom du er påvirket av 
narkotiske stoff er, alkohol eller medisiner. 

 Når du bruker et elektroverktøy, vil kun et par 
sekunders uoppmerksomhet kunne føre til alvorlige 
personskader.

(Oversettelse av originalinstruksjonene)
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f) Hold skjæreverktøy skarpe og rene.
 Riktig vedlikehold av skjæreverktøy med skarpe 

skjærekanter vil redusere faren for at de låser seg, 
samtidig som de vil være lettere å kontrollere.

g) Bruk elektroverktøyet, ekstrautstyr, bor osv. i 
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid 
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i 
betraktning.

 Hvis elektroverktøyet brukes til andre operasjoner 
enn det er beregnet for, kan det oppstå farlige 
situasjoner.

h)  Hold håndtak og gripefl ater tørre, rene og fri for 
olje og fett.

 Glatte håndtak og gripefl ater hindrer trygg håndtering 
og kontroll av verktøyet i uventede situasjoner.

5) Service
a) La kvalifi sert servicepersonell som kun bruker 

originale reservedeler utføre service på 
elektroverktøyet.

 Dette vil sikre at sikkerheten på elektroverktøyet 
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER
Hold avstand til barn og svakelige personer.
Når det ikke er i bruk, skal elektroverktøy oppbevares 
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR 
BLANDEVERKTØY

a) Hold verktøyet med begge hender på de tilsiktede 
håndtakene. (Fig. 6)

 Mister du kontrollen kan det føre til personskade.
b) Sørg for tilstrekkelig ventilasjon ved blanding 

av brennbare materialer for å unngå en farlig 
atmosfære.

 Damp i utvikling kan innåndes eller antennes av gnistene 
som kraftverktøyet produserer.

c) Bland ikke mat.
 Elektriske verktøy og medfølgende tilbehør er ikke laget 

for å behandle mat.
d) Hold ledningen vekk fra arbeidsområdet.
 Ledningen kan bli sammenfi ltret av blandeverktøykurven.
e) Kontroller at blandebeholderen er plassert i en fast 

og sikker stilling.
 En beholder som ikke er ordentlig sikret, kan bevege seg 

uventet.
f) Forsikre deg om at ingen væske spruter mot 

verktøyets kasse.
 Væske som har trengt gjennom kraftverktøyet kan 

forårsake skade og føre til elektrisk støt.
g) Følg instruksjonene og advarslene for materialet 

som skal blandes.
 Materiale som skal blandes kan være skadelig.
h) Hvis kraftverktøyet faller inn i materialet som 

skal blandes, trekk umiddelbart verktøyet ut av 
stikkontakten og få det kontrollert av en kvalifi sert 
reparatør.

 Å strekke seg inn i bøtten med verktøyet fortsatt tilkoblet, 
kan føre til elektrisk støt.

i) Ikke strekk deg inn i blandebeholderen med 
hendene eller sett inn andre gjenstander i den mens 
du blander.

 Kontakt med blandeverktøykurven kan føre til alvorlig 
personskade.

j) Start og stopp verktøyet kun i blandebeholderen.
 Blandeverktøykurven kan bøye eller spinne på en 

ukontrollert måte.

FORHOLDSREGLER VED BRUK AV VERKTØYET

1. Verktøyet må ikke brukes med eksplosive materialer 
(for eksempel lettantennelige løsemidler).

 Verktøyet kan avgi gnister som kan antenne gasser.
2. Hvis du mister verktøyet oppi materialet som det 

røres i, må du umiddelbart trekke ut ledningen og 
få en autorisert servicetekniker til å undersøke 
verktøyet.

 Hvis materiale har trengt inn i verktøyet, kan verktøyet bli 
skadet og du kan få elektrisk støt.

3. Når du bruker verktøyet, må du holde det godt med 
begge hender og stå i en stabil posisjon.

 Det er tryggest å bruke begge hender når du bruker 
verktøyet.

4. Du må ikke arbeide med materialer som inneholder 
asbest.

 Asbest er kreftfremkallende.
5. Pass på å beskytte deg når det kan komme 

helseskadelig, antennelig eller eksplosivt støv fra 
materialene du jobber med.

 For eksempel: Noe støv blir regnet for å være 
kreftfremkallende.

 Bruk beskyttelsesmaske og støvutsuger når dette er 
tilgjengelig.

6. Du må alltid vente til verktøyet har stanset helt før 
du setter det ned.

 Redskapet som er satt i, kan kile seg fast slik at du kan 
miste kontrollen over verktøyet.

7. Du må aldri bruke verktøyet hvis ledningen er 
ødelagt. Du må ikke berøre den ødelagte ledningen 
eller trekke ut støpselet hvis ledningen blir ødelagt 
under arbeid.

 Ødelagte ledninger kan gi større risiko for elektrisk støt.
8. Når du bruker blandemaskinen med vått materiale, 

må du unngå at det spruter opp i motoren.
9. Hvis verktøyet brukes utendørs, må du koble det til 

en jordfeilbryter.

NAVN PÅ DELER (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Børstehette 9 Mutter (L)

2 Hastighetsjustering 0 Mutter (R)

3 Lås for PÅ !
Forlengelsesstang 
(18,5 mm) 

4 Utløser @ Spindel

5 Rørespade # Nøkkel (19 mm)

6 Girhjul $ Nøkkel (22 mm)

7 Rørespade (L) % Nøkkel (28 mm)

8 Rørespade (R)
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SYMBOLER

ADVARSEL
 Følgende symboler brukes for maskinen. Sørg 

for å forstå betydningen av disse symbolene før 
maskinen tas i bruk.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Blandeverktøy

For å minske faren for skade må brukeren 
lese instruksjonsboken.

Kun for EU-land 
Kasser aldri elektroverktøy sammen med 
husholdningsavfallet!
I overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU 
om kassering av elektrisk og elektronisk 
utstyr og dets implementeringsrekkefølge 
i samsvar med nasjonale lover, må 
elektroverktøy som har nådd slutten 
av sin levetid samles inn separat og 
returneres til et miljøvennlig kompatibelt 
gjenvinningsanlegg.

Slå PÅ

Slå AV

Koble hovedstøpslet fra det elektriske 
uttaket

Klasse II verktøy (Dobbel isolasjon)

TEKNISKE DATA

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Spenning (etter 
områder)*1 230 V 

Opptatt eff ekt*1 1800 W 1600 W 1200 W

Endre hastighet 1 2 1 2 1 2

Tomgangshastighet 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Rørespade 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Vekt*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Sjekk produktets dataskilt da spesifi kasjonene kan variere avhengig av hvor produktet selges.
*2 Vekt: I henhold til EPTA-prosedyren 01/2014

Elektronisk kontroll
○ Myk start
 Reduserer rekyl mot operatøren ved å styre antall rotasjoner under oppstart.
○ 0 Volt Omstart Vern
 0 Volt omstart vern funksjonen beskytter elektroverktøyet fra å starte igjen etter at strømtilførselen har vært kuttet 

midlertidig under bruk.
○ Variabel hastighet
○ Overbelastningsvern
 Denne beskyttelsesfunksjonen kutter strømmen til motoren i tilfelle overbelastning av motoren eller en påfallende 

reduksjon av rotasjonshastigheten under drift.
 Når funksjonen overbelastningsvern har blitt aktivert, kan motoren stoppe.
 I dette tilfellet skal du frigjøre verktøyets bryter og fjerne årsakene til overbelastning.
 Deretter kan du bruke verktøyet igjen.

MERK
 På grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifi kasjonene i dette dokumentet endres uten 

forvarsel.

STANDARD TILBEHØR

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Rørespade 
(mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Forlengelsesstang 
(mm) — L185 —

Standard-tilbehør kan endres uten forvarsel.

BRUKSOMRÅDER

Blande pulveriserte bygningsmaterialer som mørtel, gips, lim 
eller maling uten løsemidler, lakk og lignende stoff er.

00Book_UM22VYST.indb   5100Book_UM22VYST.indb   51 2019/05/31   15:57:182019/05/31   15:57:18



52

Norsk

FØR BRUKEN STARTER

1.  Strømkilde
 Pass på at strømkilden som skal benyttes stemmer 

overens med som er angitt på dataskiltet.
2. Utløser
 Sørg for at utløseren står i AV-posisjon. Dersom støpslet 

er koblet til en stikkontakt mens utløseren står i PÅ-
posisjon, vil elektroverktøyet umiddelbart begynne å 
kjøre, noe som kan forårsake alvorlige ulykker.

3.  Skjøteledning
 Bruk en skjøteledning med en tilstrekkelig tykkelse 

og merkekapasitet, når arbeidsområdet er fjernt fra 
strømkilden. Skjøteledningen må være så kort som 
mulig.

4. Slik setter du på og tar av rørespaden (Fig. 2)
FORSIKTIG
 For å unngå alvorlig ulykke, kontroller at utløseren er i 

AV-posisjon, og at strømkilden er koblet fra. Trekk ut 
støpselet!

(1) Skru rørespaden på spindelen. Hold spindelen på plass 
med en skiftenøkkel og vri rørespaden med klokken med 
en annen skiftenøkkel (sett forfra). Stram godt.

 En nøkkel med målingene nedenfor er nødvendig.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (til forlengelsesstang) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Du tar av rørespaden ved å følge fremgangsmåten som 
er beskrevet ovenfor, i motsatt rekkefølge.

5. Bytte mellom høy og lav fart
 Før du skifter hastighet, må du sørge for at utløseren er i 

AV-posisjon, og at maskinen er fullstendig stoppet. 
 Du endrer hastighet ved å vri på girhjulet som vist på 

Fig. 3. “1”-tallet som er inngravert på verktøyet, indikerer 
lav hastighet, og “2” indikerer høy hastighet.

 Hvis det er tungt å vri på girhjulet, kan du vri spindelen litt 
i en hvilken som helst retning og så vri på girhjulet igjen.

HVORDAN BRUKE MASKINEN

1. Bryter (Fig. 4)
○ Når startbryteren trykkes inn, roterer verktøyet. Når 

startbryteren slippes, stopper verktøyet.
○ Om du trekker utløseren og skyver låsen for PÅ, holder 

den seg i påkoblet tilstand, noe som er praktisk for 
kontinuerlig kjøring. Når du slår av, kan lås for PÅ slås av 
ved å trekke utløseren igjen.

2. Justere hastigheten (Fig. 5)
 Du kan stille inn rotasjonshastigheten på forhånd med 

hastighetskontrollen. 

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

Pluggen må trekkes ut først før vedlikehold og rengjøring.

1. Oppbevaring og rengjøring 
 Når blandeverktøyet ikke er i bruke, bør det oppbevares 

på et tørt sted med motordelen pekende oppover. Når du 
gjør rent blandeverktøyet, må du passe på at vann eller 
annen væske ikke kommer inn i motoren.

2. Inspeksjon av monteringsskruene
 Kontroller alle monteringsskruene regelmessig og pass 

på at de er skikkelig skrudd til. Hvis noen av skruene er 
løse, må de skrus til omgående. Hvis dette ikke gjøres 
kan det forårsake alvorlige skader.

3. Vedlikehold av motoren
 De viklede motordelene er selve “hjertet” i et elektrisk 

verktøy.
 Hold nøye kontroll med at viklinger ikke er skadet og/eller 

våte av olje eller vann.

4. Inspeksjon av kullbørstene
 Motoren forbruker kullbørster. Da en utslitt kullbørste 

kan resultere i motorproblemer, må en kullbørste skiftes 
ut før den blir helt nedslitt eller egynner å nærme seg 
slitegrensen. Kullbørstene må dessuten alltid holdes 
rene og det må passes på at de beveger seg fritt i 
børsteholderen.

FORSIKTIG
 Når kullbørstene skiftes ut med nye, må det bare 

benyttes originale kullbørster fra HiKOKI med nummer 
som spesifi sert på tegningen.

5. Skifting av kullbørster
 Demonter børstedekslet. Deretter kan kullbørstene tas 

enkelt ut. Kontakt HiKOKI autorisert serviceverksted når 
du kjøper nye karbonbørster.

6. Bytte nettkabel
 Hvis strømkabelen er skadet, må verktøyet returneres til 

et autorisert HiKOKI-verksted for å bytte ledningen.
 Hvis det blir nødvendig å bytte tilkoblingskabel, må dette 

gjøres av produsenten eller hans representant for å 
unngå sikkerhetsrisiko.

FORSIKTIG
 Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte 

land, må overholdes ved drift og vedlikehold av 
elektroverktøy.

 Følgelig vil enkelte deler kunne endres uten forvarsel.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktøy i samsvar med lovfestet/
landsspesifi kke forskrifter. Denne garantien dekker ikke 
feil eller skader på grunn av misbruk, vanstell, eller normal 
slitasje. I tilfelle av klage, vennligst send elektroverktøyet, 
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som fi nnes 
på slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert 
HiKOKI-verksted.

Informasjon angående luftstøy og vibrasjon.
De målte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og 
ISO 4871.

Målt A-vektet lydeff ektnivå: 89,4 dB (A) (UM 12VST2)
 93,6 dB (A) (UM 16VST2)
 97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Målt A-vektet lydtrykknivå: 78,4 dB (A) (UM 12VST2)
 82,6 dB (A) (UM 16VST2)
 86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Usikkerhet KpA: 3 dB (A).

Bruk hørselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifølge 
EN62841.

Ingen belastning:
Vibrasjons emisjonsverdi ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Usikkerhet K = 1,5 m/s2
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 – De fastsatte vibrasjonsverdiene og de fastsatte 
støynivåverdiene er målt i henhold til en standardisert 
testprosedyre, og de kan brukes til å sammenligne et 
kraftverktøy mot et annet.

 – De fastsatte vibrasjonsverdiene og de fastsatte 
støynivåverdiene kan også brukes til en foreløpig 
belastningsvurdering. 

ADVARSEL
 – Vibrasjonene og støynivåene som genereres under 

selve bruken av kraftverktøyet, kan avvike fra de angitte 
verdiene, da de vil avhenge av måten verktøyet brukes 
på, særlig med hensyn til hvilken type arbeidsstykke som 
behandles.  

 – Prøv å holde belastningen forårsaket av vibrasjonene 
så lave som mulig. Bruk av hansker når du bruker 
verktøyet og begrensning av arbeidstid er eksempler 
på tiltak som kan tas for å redusere vibrasjoner. Alle 
deler av driftssyklusen skal tas i betraktning (f.eks. når 
kraftverktøyet er slått av og når det er slått på, men går 
uten belastning).
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b) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 
aina suojalaseja.

 Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen, 
liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai 
kuulosuojaimien, käyttö tarkoituksenmukaisissa 
olosuhteissa vähentää henkilövahinkoja.

c) Estä koneen tahaton käynnistyminen. 
Varmista, että virtakytkin on pois päältä ennen 
virtalähteeseen ja/tai akkuun yhdistämistä sekä 
ennen työkalun nostamista tai kantamista.

 Sähkötyökalujen kantaminen, kun sormi 
on virtakytkimellä, tai virran kytkeminen 
sähkötyökaluihin, joiden virtakytkin on päällä, lisää 
onnettomuusriskiä.

d) Poista säätöön tarvitut avaimet tai vääntimet 
sähkötyökalusta ennen sen käynnistämistä. 

 Sähkötyökalun pyörivään osaan jätetty väännin tai 
avain voi aiheuttaa henkilövahingon.

e) Älä kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
 Tällöin sähkötyökalua on helpompi hallita 

odottamattomissa tilanteissa.
f) Käytä sopivia vaatteita. Älä käytä liian löysiä 

vaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet 
poissa liikkuvista osista.

 Löysät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistää pölynsuodatus- ja 
keräyslisälaitteen, varmista, että ne yhdistetään 
ja että niitä käytetään oikein.

 Pölynkeräyksen käyttö voi vähentää pölyyn liittyviä 
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut työkalujen käyttäjä, älä 
sivuuta työkalun turvallisuusperiaatteita.

 Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja 
sekunnin murto-osassa.

4) Sähkötyökalujen käyttäminen ja niiden hoitaminen
a) Älä pakota sähkötyökalua. Käytä tarkoitukseen 

soveltuvaa sähkötyökalua. 
 Oikea sähkötyökalu selviytyy tehtävästä paremmin ja 

turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.
b) Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty tai 

sammu virtakytkimestä.
 Sähkötyökalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla, 

ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.
c) Irrota pistoke virtalähteestä ja/tai poista 

mahdollisesti irrotettavissa oleva akku 
sähkötyökalusta ennen säätöjen tekemistä, 
varusteiden vaihtamista tai sähkötyökalujen 
varastoimista. 

 Nämä ennakoivat turvatoimet vähentävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen vaaraa.

d) Säilytä käyttämättömät sähkötyökalut lasten 
ulottumattomissa äläkä anna sellaisten 
henkilöiden käyttää sähkötyökaluja, jotka eivät 
ole perehtyneet niihin tai näihin ohjeisiin.

 Sähkötyökalut ovat vaarallisia kokemattomien 
henkilöiden käsissä.

e) Huolla sähkötyökalut ja varusteet. Tarkista 
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset, 
osien eheys ja muut sähkötyökalujen toimintaan 
vaikuttavat tekijät. Jos sähkötyökalu on 
vahingoittunut, korjauta se ennen käyttämistä.

 Puutteellisesti huolletut sähkötyökalut aiheuttavat 
paljon onnettomuuksia.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina.
 Oikein huolletut leikkuutyökalut, joissa on terävät 

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden 
hallinta on helpompaa.

YLEISET SÄHKÖTYÖKALUA KOSKEVAT 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

 VAROITUS
Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana toimitetut 
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

Varoituksissa mainittu ”sähkötyökalu”-sana merkitsee 
verkkovirtakäyttöistä (johdollista) sähkötyökalua tai 
akkukäyttöistä (johdotonta) sähkötyökalua.

1) Työskentelyalueen turvallisuus
a) Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna.
 Onnettomuuksia sattuu herkemmin epäsiistissä tai 

pimeässä ympäristössä.
b) Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisissa 

paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkästi 
syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä.

 Sähkötyökaluista lähtevät kipinät voivat sytyttää 
pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja sivulliset pois lähettyviltä, kun 
käytät sähkötyökalua.

 Häiriötekijät voivat aiheuttaa laitteen hallinnan 
menetyksen.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistoke on yhdistettävä 

oikeanlaiseen pistorasiaan. Älä koskaan 
muunna pistoketta mitenkään. Älä käytä 
sovitinpistokkeita yhdessä maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa.

 Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten 
pistorasioiden käyttäminen vähentää sähköiskun 
vaaraa.

b) Vältä koskettamasta maadoitettuihin pintoihin, 
kuten putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin.

 Sähköiskun vaara on suurempi, jos kehosi on 
maadoitettu.

c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai 
kosteudelle.

 Sähköiskun vaara lisääntyy, jos sähkötyökaluun 
pääsee vettä.

d) Älä käytä johtoa väärin. Älä kanna tai vedä 
sähkötyökalua johdon varassa tai irrota 
pistoketta vetämällä johdosta.

 Pidä johto erillään kuumuudesta, öljystä, 
terävistä kulmista tai liikkuvista osista.

 Sähköjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen 
lisää sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa.

 Ulkokäyttöön sopivan sähköjohdon käyttäminen 
vähentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa paikassa 
on välttämätöntä, käytä vikavirtalaitteella (RCD) 
suojattua virtalähdettä.

 RCD:n käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

3) Henkilökohtainen turvallisuus
a) Keskity työhön, ole huolellinen ja käytä 

sähkötyökalua harkiten. 
 Älä käytä sähkötyökalua väsyneenä tai alkoholin, 

lääkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena. 
 Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi 

voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

(Alkuperäisten ohjeiden käännös)
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g) Käytä sähkötyökalua, varusteita ja työkalun teriä 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon 
työskentelyolosuhteet ja tehtävä työ.

 Jos sähkötyökalua käytetään toimintoihin, joihin sitä 
ei ole tarkoitettu, voi syntyä vaaratilanteita.

h) Pidä kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina 
öljystä ja rasvasta.

 Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivät mahdollista 
työkalun turvallista käsittelyä ja hallintaa 
odottamattomissa tilanteissa.

5) Huolto
a) Anna sähkötyökalu huollettavaksi valtuutetulle 

teknikolle, joka käyttää alkuperäisiä osia 
vastaavia varaosia.

 Näin sähkötyökalu pysyy turvallisena.

TURVATOIMET
Pidä lapset ja mielentilaltaan epävakaat henkilöt poissa 
laitteen lähettyviltä.
Kun työkalua ei käytetä, se on säilytettävä poissa lasten 
ja mielentilaltaan epävakaiden henkilöiden ulottuvilta.

SEKOITTIMEN TURVALLISUUSOHJEET

a) Pitele työkalua molemmin käsin tähän tarkoitetuista 
kahvoista. (Kuva 6)

 Hallinnan menettäminen voi aiheuttaa henkilövahinkoja.
b) Varmista ilmanvaihdon riittävyys, kun sekoitat 

helposti syttyviä materiaaleja, jottei vaarallista 
ilmaseosta pääse syntymään.

 Kehittyvää höyryä saatetaan hengittää tai se voi syttyä 
palamaan työkalun tuottamien kipinöiden vuoksi.

c) Älä sekoita elintarvikkeita.
 Sähkötyökaluja ja niiden lisälaitteita ei ole suunniteltu 

elintarvikkeiden käsittelyyn.
d) Pidä johto poissa työskentelyalueelta.
 Johto voi sotkeutua sekoittimen koriin.
e) Varmista, että sekoitussäiliö on asetettu vakaaseen 

ja turvalliseen paikkaan.
 Säiliö, jota ei ole kiinnitetty asianmukaisesti, voi liikahtaa 

yllättäen.
f) Varmista, ettei sähkötyökalun koteloon pääse 

roiskumaan nestettä.
 Sähkötyökalun kotelon läpäissyt neste voi aiheuttaa 

vaurion ja johtaa sähköiskuun.
g) Noudata sekoitettavan materiaalin ohjeita ja 

varoituksia.
 Sekoitettava materiaali voi olla haitallista.
h) Jos sähkötyökalu putoaa sekoitettavaan 

materiaaliin, kytke työkalu välittömästi irti ja 
tarkistuta se pätevällä korjaajalla.

 Koriin kurkottaminen työkalun ollessa vielä kytkettynä voi 
aiheuttaa sähköiskun.

i) Älä kurota käsiä sekoitussäiliöön tai aseta sinne 
muita esineitä sekoittamisen aikana.

 Sekoittimen koriin koskeminen voi aiheuttaa vakavan 
henkilövahingon.

j) Käynnistä ja aja työkalu alas vain sekoitussäiliössä.
 Sekoittimen kori voi taipua tai pyörähtää 

hallitsemattomalla tavalla.

LAITTEEN KÄYTTÖÖN LIITTYVIÄ 
VAROTOIMENPITEITÄ 

1. Älä käytä sähkötyökalua tulenaroilla materiaaleilla 
(esim. helposti syttyvillä nesteillä).

 Sähkötyökalun kipinät saattavat sytyttää syntyvät höyryt.
2. Mikäli sähkötyökalu tippuu sekoitettavaan 

aineeseen, irrota pistoke välittömästi ja tarkistuta 
työkalun kunto.

 Sähkötyökaluun imeytynyt aine saattaa vahingoittaa sitä 
ja aiheuttaa sähköiskun.

3. Ota tukeva asento ja pidä laitteesta kiinni molemmin 
käsin laitetta käyttäessäsi.

 Sähkötyökalun käyttö molemmin käsin takaa 
turvallisemman käytön.

4. Älä työstä asbestia sisältäviä materiaaleja.
 Asbesti on syöpää aiheuttava aine.
5. Suojaudu sellaisia tilanteita varten, joissa työssä 

syntynyt pöly on terveydelle vaarallista, syttyvää tai 
räjähtävää.

 Esimerkiksi: Jotkut pölyt aiheuttavat syöpää. Käytä 
pölynsuojanaamaria ja laitteeseen kiinnitettävää imuria.

6. Odota, kunnes laite on täysin pysähtynyt ennenkuin 
lasket sen maahan.

 Laitteen osa voi jumittua ja johtaa laitteen hallinnan 
menettämiseen.

7. Älä koskaan käytä laitetta, jonka kaapeli on 
vioittunut. Älä koske vioittuneeseen kaapeliin tai 
vedä töpseliä pois seinästä käytön aikana, jos 
kaapeli on vioittunut.

 Vioittuneet kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.
8. Kun sekoitat sekoittimessa märkää materiaalia, 

vältä moottoriosan altistumista roiskeille.
9. Yhdistä ulkona käytettävät laitteet 

vikavirtasuojakytkimen (RCD) kautta.

OSIEN NIMET (Kuva 1 – Kuva 6)

1 Harjan suojus 9 Mutteri (L)

2 Nopeussäädin 0 Mutteri (R)

3
Lukitse ON-asentoon 
(päälle) ! Jatkokisko (18,5 mm) 

4 Laukaisin @ Akseli

5 Sekoitin # Avain (19 mm)

6 Vaihdesäädin $ Avain (22 mm)

7 Hämmennin (L) % Avain (28 mm)

8 Hämmennin (R)

SYMBOLIT

VAROITUS
 Seuraavassa esitellään koneessa käytetyt symbolit. 

Varmista, että ymmärrät niiden merkityksen, ennen 
kuin aloitat koneen käytön.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Sekoitin

Loukkaantumisriskin vähentämiseksi 
käyttäjän on luettava käyttöopas.

00Book_UM22VYST.indb   5500Book_UM22VYST.indb   55 2019/05/31   15:57:182019/05/31   15:57:18



56

Suomi

Koskee vain EU-maita 
Älä hävitä sähkötyökaluja tavallisen 
kotitalousjätteen mukana!
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan 
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen 
maakohtaisten sovellusten mukaisesti 
käytetyt sähkötyökalut on kerättävä 
erikseen ja vietävä ympäristöystävälliseen 
kierrätyslaitokseen.

Kytkeminen PÄÄLLE

Kytkeminen POIS PÄÄLTÄ

Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan II työkalu (Kaksoiseristys)

TEKNISET TIEDOT

Malli UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Jännite (eroja maasta 
riippuen)*1 230 V 

Ottoteho*1 1800 W 1600 W 1200 W

Nopeudenvaihto 1 2 1 2 1 2

Kuormittamaton 
nopeus 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Sekoitin 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Paino*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Älä unohda tarkistaa tuotteen nimikilpeä, koska siinä saattaa olla eroja maasta riippuen.
*2 Paino: EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti

Elektroninen ohjausjärjestelmä
○ Pehmeä käynnistys
 Vähentää käyttäjään kohdistuvaa vastasysäystä säätämällä kierroksia käynnistyksen yhteydessä.
○ 0-jännitteen
 uudelleenkäynnistymissuojaus 0-jännitteen uudelleenkäynnistymissuojaus ominaisuus estää sähkötyökalua 

käynnistymästä uudelleen sen jälkeen, kun virta on tilapäisesti katkaistu toiminnan aikana.
○ Vaihtuva nopeus
○ Ylikuormitussuoja
 Tämä suojaominaisuus katkaisee virran moottoriin, kun moottori ylikuormittuu tai kun pyörimisnopeus laskee huomattavasti 

toiminnan aikana. 
 Kun ylikuormitusuojaominaisuus on aktivoitu, moottori saattaa pysähtyä.
 Tässä tapauksessa vapauta työkalun kytkin ja poista ylikuormituksen syyt.
 Sen jälkeen voit käyttää sitä uudelleen.

HUOMAA
 Koska HiKOKI kehittää tuotteitaan jatkuvasti, tässä ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

PERUSVARUSTEET

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Sekoitin (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Jatkokisko 
(mm) — L185 —

Vakiovarusteita voidaan vaihtaa ilman eri ilmoitusta.

KÄYTTÖMAHDOLLISUUDET

 Jauhemaisten rakennusmateriaalien, kuten 
muurauslaasti, raappauslaasti, liisteri ja liuotinvapaiden 
maalien, lakkojen ja muiden sen kaltaisten aineiden 
sekoittamiseen.

ENNEN KÄYTTÖÄ OTETTAVA HUOMIOON

1. Virtalähde
 Varmista, että käytettävä voimanlähde vastaa tuotteen 

tyyppikilvessä ilmoitettuja vaatimuksia.
2. Laukaisin
 Varmista, että laukaisin on OFF-asennossa (pois päältä). 

Jos pistoke kytketään pistorasiaan, kun laukaisin on 
ON-asennossa (päällä), sähkötyökalu alkaa toimia 
välittömästi, mikä lisää vakavan onnettomuuden vaaraa.

3. Jatkojohto
 Kun työskennellään kaukana voimalähteestä, käyta 

rittävän paksua ja tehokasta jatkojohtoa. Jotkojohdon 
tulisi olla niin lyhyt kuin vain käytännössä on mahdollista.
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4. Sekoittimen kiinnittäminen ja irrottaminen (kuva 2)
VAROITUS
 Varmista vakavan onnettomuuden välttämiseksi, että 

laukaisin on OFF-asennossa (pois päältä) ja virtalähde 
on kytketty irti. Irrota verkkopistoke!

(1) Ruuvaa sekoitin akseliin. Pidä akseli paikoillaan avaimella 
ja käännä sekoitinta toisella avaimella myötäpäivään 
(edestäpäin katsottaessa). Kiristä hyvin.

 Tarvitaan jakoavainta, jossa on alla olevat mitat.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (jatkokiskoa varten) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Sekoitin irrotetaan päinvastaisessa järjestyksessä.
5. Vaihto suuresta nopeudesta pieneen nopeuteen
 Varmista ennen nopeuden vaihtamista, että laukaisin 

on OFF-asennossa (pois päältä) ja kone on pysähtynyt 
kokonaan. 

 Vaihda nopeutta kääntämällä vaihdesäädintä 
Kuvassa 3 olevan nuolen osoittamalla tavalla. Laitteen 
runkoon merkitty numero “1” merkitsee pientä nopeutta 
ja “2” suurta nopeutta.

 Jos vaihdesäädintä on vaikea kääntää, käännä akselia 
hieman jompaankumpaan suuntaan ja yritä kääntää 
vaihdesäädintä sitten uudelleen.

KÄYTTÖ

1. Kytkimen toiminta (kuva 4)
○ Kun kytkintä painetaan, työkalu pyörii. Kun kytkin 

vapautetaan, työkalu pysähtyy.
○ Laukaisimen vetäminen ja lukon painaminen ON-

asentoon (päälle) pitää päälle kytketty -tilan yllä, mikä on 
kätevää jatkuvan käynnin kannalta. Kun virta kytketään 
pois päältä, lukitus ON-asentoon (päälle) voidaan avata 
vetämällä laukaisinta uudelleen.

2. Nopeuden säätö (kuva 5)
 Haluttu pyörintänopeus voidaan valita ennakkoon 

nopeussäätimellä.

HUOLTO JA TARKASTUS

Pistoke on vedettävä ulos ennen huoltoa ja puhdistusta.

1. Säilytys ja puhdistus
 Kun sekoitin ei ole käytössä, varastoi se kuivaan tilaan 

moottoriosa ylöspäin.
 Kun puhdistat sekoitinta, älä päästä vettä tai muuta 

nestettä moottoriosaan.
2.  Kiinnitysruuvien tarkistus
 Tarkista säännöllisesti kaikki kiinnitysruuvit ja varmista, 

että ne ovat tiukassa. Mikäli joku ruuveista on löystynyt, 
kiristä se välittömästi.

 Laiminlyönti voi aiheuttaa vaaratilanteen.
3.  Moottorin huolto
 Mootorin käämi on sähkötyökalun ”sydän”. Huolehdi 

siitä, ettei käämi vahingoitu ja/tai kastu ölijyyn tai veteen.
4. Hiiliharjojen tarkistus
 Koneessa käytettävät hiiliharjat ovat kuluvia osia. Koska 

hyvin kuluneet hiiliharjat voivat aiheuttaa moottorihäiriöitä, 
vaihda  vanhat hiiliharjat uusiin harjoihin, joissa on sama 
hiiliharjanumero. Lisäksi hiiliharjat on pidettävä aina 
puhtaina ja varmistettava, että ne pääsevät vapaasti 
liikkumaan harjapitimissä.

VAROITUS
 Kun vaihdat hiiliharjat uusiin, käytä aina aitoja HiKOKI-

hiiliharjoja, joissa on numero osoitettu piirroksessa. 
5. Hiiliharjan vaihto
 Irroita hiiliharja ruuvitaltalla. Hiiliharja on sitten helposti 

irroitettavissa. Ota yhteyttä valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen, kun hankit jälleen hiiliharjoja.

6. Sähköjohdon vaihtaminen
 Jos työkalun virtajohto on vahingoittunut, työkalu on 

palautettava valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen 
johdon vaihtoa varten.

 Jos liitäntäkaapeli on vaihdettava, turvallisuusriskien 
välttämiseksi valmistajan tai tämän edustajan on 
suoritettava toimenpide.

HUOMAUTUS
 Sähkötyökalujen käytössä ja huollossa on aina 

noudatettava kussakin maassa voimassa olevia 
turvaohjeita ja normeja.

TAKUU

Myönnämme HiKOKI-sähkötyökaluille takuun lakisääteisten/
kansallisten erityissääntelyiden mukaisesti. Tämä takuu 
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vääränlaisesta 
tai kielletystä käytöstä tai normaalista kulumisesta. 
Reklamaatiotapauksessa lähetä purkamaton sähkötyökalu ja 
tämän käyttöoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI 
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavälitteisestä melusta ja tärinästä
Saavutetut mitta-arvot määritettiin EN62841-normin mukaan 
ja ilmoitettiin ISO 4871 -normin mukaan.

Mitattu A-painotteinen ääniteho: 89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Mitattu A-painotteinen äänipainearvo: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

KpA-toleranssi: 3 dB (A)

Käytä kuulonsuojaimia.

Tärinän kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) 
EN62841 mukaan määritettyinä.

Tyhjäkäynti:
Tärinäpäästöarvo ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Epävarmuus K = 1,5 m/s2

 – Määritetyt tärinän kokonaisarvot ja määrätyt melutasoarvot 
on mitattu standardoidun testimenettelyn mukaisesti, ja 
sähkötyökaluja voidaan vertailla keskenään niiden avulla.

 – Alustavassa kuormitusarvioinnissa voidaan käyttää myös 
määritettyjä tärinän kokonaisarvoja ja melutasoarvoja. 

VAROITUS
 – Sähkötyökalun käytön aikana syntyvät tärinä- ja 

melutasot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista, koska ne 
riippuvat siitä, miten sähkötyökalua käytetään, erityisesti 
käsiteltävän työkappaleen tyypin osalta.

 – Yritä pitää tärinän aiheuttama kuorma mahdollisimman 
pienenä. Käsineiden käyttäminen työkalua käytettäessä 
ja työajan rajoittaminen ovat esimerkkejä toimenpiteistä, 
joilla tärinää voidaan vähentää. Kaikki käyttöjakson 
vaiheet on otettava huomioon (esim. sähkötyökalun 
ollessa kytkettynä pois päältä sekä sen ollessa kytkettynä 
päälle, mutta käytettäessä ilman kuormaa).
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English Português

GUARANTEE CERTIFICATE
1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address
 (Please stamp dealer name and address)

CERTIFICADO DE GARANTIA
1 Número do modelo
2 Número do série
3 Data de compra
4 Nome e morada do cliente
5 Nome e morada do distribuidor
 (Por favor, carímbe o nome e morada do 

distribuidor)
Deutsch Svenska

GARANTIESCHEIN
1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers
 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers 

abstempeln)

GARANTICERTIFIKAT
1 Modellnr
2 Serienr
3 Inköpsdatum
4 Kundens namn och adress
5 Försäljarens namn och adress
 (Stämpla försäljarens namn och adress)

Français Dansk

CERTIFICAT DE GARANTIE
1 No. de modèle
2 No de série
3 Date dʼachat
4 Nom et adresse du client
5 Nom et adresse du revendeur
 (Cachet portant le nom et lʼadresse du 

revendeur)

GARANTIBEVIS
1 Modelnummer
2 Serienummer
3 Købsdato
4 Kundes navn og adresse
5 Forhandlers navn og adresse
 (Indsæt stempel med forhandlers navn og 

adresse)
Italiano Norsk

CERTIFICATO DI GARANZIA
1 Modello
2 N° di serie
3 Data di acquisto
4 Nome e indirizzo dellʼacquirente
5 Nome e indirizzo del rivenditore
 (Si prega di apporre il timbro con questi dati)

GARANTISERTIFIKAT
1 Modellnr.
2 Serienr.
3 Kjøpsdato
4 Kundens navn og adresse
5 Forhandlerens navn og adresse
 (Vennligst stemple forhandlerens navn og 

adresse)
Nederlands Suomi

GARANTIEBEWIJS
1 Modelnummer
2 Serienummer
3 Datum van aankoop
4 Naam en adres van de gebruiker
5 Naam en adres van de handelaar
 (Stempel a.u.b. naam en adres vande de 

handelaar)

TAKUUTODISTUS
1 Malli nro
2 Sarja nro
3 Ostopäivämäärä
4 Asiakkaan nimi ja osoite
5 Myyjän nimi ja osoite
 (Leimaa myyjän nimi ja osoite)

Español

CERTIFICADO DE GARANTÍA
1 Número de modelo
2 Número de serie
3 Fecha de adquisición
4 Nombre y dirección del cliente
5 Nombre y dirección del distribudor
 (Se ruega poner el sello del distribudor con su 

nombre y dirección)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany
Tel: +49 2154 49930
Fax: +49 2154 499350
URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040
Fax: +31 30 6067266
URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ, 
United Kingdom
Tel: +44 1908 660663
Fax: +44 1908 606642
URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.
Parc de l’Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541, 
91015 EVRY CEDEX, France
Tel: +33 1 69474949
Fax: +33 1 60861416
URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium
Tel: +32 2 460 1720
Fax: +32 2 460 2542
URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111
Fax: +39 0444 548110
URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools lbérica, S.A.
C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain
Tel: +34 93 735 6722
Fax: +34 93 735 7442
URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Österreich GmbH
IndustrieZentrum NÖ –Süd, Straße 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway
Tel: (+47) 6692 6600
Fax: (+47) 6692 6650
URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00
Fax: (+46) 8 598 999 40
URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark
Tel: (+45) 75 14 32 00
Fax: (+45) 75 14 36 66
URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland
Tel: (+358) 20 7431 530
Fax: (+358) 20 7431 531
URL: http://www.hikoki-powertools.fi 
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906
Code No. C99254771 Ō
Printed in China

English Português

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Mixer, identifi ed by type and specifi c 
identifi cation code *1), is in conformity with all relevant requirements of the directives *2) and 
standards *3). Technical fi le at *4) – See below.
The European Standard Manager at the representative offi  ce in Europe is authorized to 
compile the technical fi le.
The declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa única e inteira responsabilidade, que Misturador, identifi cado por tipo 
e código de identifi cação específi co *1), está em conformidade com todos os requerimentos 
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)–Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritório de representação na Europa está autorizado a 
compilar o fi cheiro técnico.
A declaração aplica-se aos produtos com marca CE.

Deutsch Svenska

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das durch den Typ und den spezifi schen 
Identifi zierungscode *1) identifi zierte Mixgerät allen einschlägigen Bestimmungen der 
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) – Siehe unten.
Die Leitung der repräsentativen Behörde für europäische Normen und Richtlinien ist 
berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Die Erklärung gilt für die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.

EG-DEKLARATION BETRÄFFANDE LIKFORMIGHET
Vi intygar på eget ansvar att denna blandare, identifi erad enligt typ och särskild 
identifi kationskod *1), överensstämmer med alla relevanta krav i direktiven *2) och 
standarderna *3). Teknisk fi l enligt *4) – Se nedan.
Den europeiska standardansvariga på representationskontoret i Europa är auktoriserad att 
sammanställa den tekniska fi len.
Denna försäkran gäller för produkten med tillhörande CE-märkning.

Français Dansk

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entière responsabilité que le Mixeur, identifi é par le type et le code 
d'identifi cation spécifi que *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des 
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation en Europe est 
autorisé à constituer le dossier technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer os fuldstændige ansvarlige for, at mikseren, identifi ceret ved type og specifi k 
identifi kationskode *1), er i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og 
standarderne *3). Teknisk fi l i *4) – Se nedenfor.
Lederen af europæiske standarder på repræsentationskontoret i Europa er bemyndiget til at 
kompilere den tekniske fi l.
Erklæringen gælder produktet, der er mærket med CE.

Italiano Norsk

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il mixer, identifi cato dal tipo e dal 
codice identifi cativo specifi co *1), è conforme a tutti i requisiti pertinenti delle direttive *2) e 
degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4) – Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l’uffi  cio di rappresentanza in Europa è autorizzato a 
compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione è applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.

EF’S ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erklærer på eget ansvar at blandeverktøy, identifi sert etter type og spesifi kk 
identifi kasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). 
Teknisk fi l under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa er autorisert til å 
kompilere den tekniske fi len.
Erklæringen gjelder for CE-merket på produktet.

Nederlands Suomi

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Mixer, geïdentifi ceerd door het 
type en de specifi eke identifi catiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de 
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) – zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa is gemachtigd om het 
technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-markeringen.

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, että sekoitin, joka identifi oidaan tyypin ja 
erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) 
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) – katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on valtuutettu kokoamaan 
teknisen tiedoston.
Ilmoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintään.

Español

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que la Batidora, identifi cada por tipo y por 
código de identifi cación específi co *1), está en conformidad con todas las disposiciones 
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Documentación técnica en *4) 
– Ver a continuación.
El Director de Normas Europeas en la ofi cina de representación en Europa está autorizado 
para elaborar el expediente técnico.
La declaración se aplica al producto con marcas de la CE.

*1) UM 22VYST C353777R
 UM 16VST2 C353775R
 UM 12VST2 C353773R

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
 EN62841-2-10:2017
 EN55014-1:2017
 EN55014-2:2015
 EN61000-3-2:2014
 EN61000-3-3:2013

*4) Representative offi  ce in Europe
Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 

28. 6. 2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

28. 6. 2019

A. Nakagawa
Corporate Offi  cer
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Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
Przed użytkowaniem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zrozumieć jej treść.
Használat előtt olvassa el fi gyelmesen a használati utasítást.
Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod a ujistěte se, že mu dobře rozumíte.
Aleti kullanmadan önce bu kılavuzu iyice okuyun ve talimatları anlayın.
Înainte de utilizare, citiţi cu atenţie şi înţelegeţi prezentele instrucţiuni.
Pred použitím si dôkladne tieto pokyny prečítajte a pochopte ich.

UM 22VYST � UM 16VST2 � UM 12VST2

Handling instructions
Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung
Instrukcja obsługi
Kezelési utasítás

Návod k obsluze
Kullanım talimatları
Instrucţiuni de utilizare
Pokyny na manipuláciu

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Mixer
Mixgerät
Mikser
Keverőgép
Míchadlo
Karıştırıcı
Mixerul
Miešadlo
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English

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off -position before connecting to 
power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles.

 A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may aff ect the power toolʼs operation. If 
damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifi cations provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools.

 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

(Original instructions) 
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English

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease.

 Slippery handles and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

MIXER SAFETY INSTRUCTIONS

a) Hold the tool with both hands at the intended 
handles. (Fig. 6)

 Loss of control can cause personal injury.
b) Ensure suffi  cient ventilation when mixing fl ammable 

materials to avoid a hazardous atmosphere.
 Developing vapour may be inhaled or be ignited by the 

sparks the power tool produces.
c) Do not mix food.
 Power tools and their accessories are not designed for 

processing food.
d) Keep the cord away from the working area.
 The cord may be entangled by the mixer basket.
e) Ensure that the mixing container is placed in a fi rm 

and secure position.
 A container that is not properly secured may move 

unexpectedly.
f) Ensure that no liquid splashes against the housing 

of the power tool.
 Liquid that has penetrated the power tool can cause 

damage and lead to electric shock.
g) Follow the instructions and warnings for the 

material to be mixed.
 Material to be mixed may be harmful.
h) If the power tool falls into the material to be mixed, 

unplug the tool immediately and have the power 
tool checked by a qualifi ed repair person.

 Reaching into the bucket with the tool still plugged in can 
lead to electric shock.

i) Do not reach into the mixing container with your 
hands or insert any other objects into it while 
mixing.

 Contact with the mixer basket may lead to serious 
personal injury.

j) Start up and run down the tool in the mixing 
container only.

 The mixer basket may bend or spin in an uncontrolled 
manner.

PRECAUTIONS ON USING THE MACHINE

1. Do not use the power tool for explosive materials
 (e. g., easily infl ammable solvents).
 Power tools produce sparks which could ignite 

developing vapours.
2. In case the power tool should fall into the material 

to be stirred, pull the plug immediately and have the 
power tool checked by an after-sales service agent.

 Material that has penetrated the power tool can cause 
damage and lead to an electric shock.

3. When working with the machine, always hold it 
fi rmly with both hands and provide for a secure 
stance.

 The power tool is guided more secure with both hands.
4. Do not work materials containing asbestos.
 Asbestos is considered carcinogenic.
5. Take protective measures when dust can develop 

during working that is harmful to one's health, 
combustible or explosive.

 Example: Some dusts are regarded as carcinogenic. 
Wear a dust mask and work with dust/chip extraction 
when connectable.

6. Always wait until the machine has come to a 
complete stop before placing it down.

 The tool insert can jam and lead to loss of control over the 
power tool.

7. Never use the machine with a damaged cable. Do 
not touch the damaged cable and pull the mains 
plug when the cable is damaged while working.

 Damaged cables increase the risk of an electric shock.
8. When operating a mixer with wet material avoid 

splashes up to the motor part.
9. Connect machines that are used in the open via a 

residual current device (RCD).

NAMES OF PARTS (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Brush cap 9 Nut (L)

2 Speed control dial 0 Nut (R)

3 Lock for ON !
Extension bar 
(18.5 mm) 

4 Trigger @ Spindle

5 Stirrer paddle # Wrench (19 mm)

6 Gear shift dial $ Wrench (22 mm)

7 Stirrer (L) % Wrench (28 mm)

8 Stirrer (R)

SYMBOLS

WARNING
 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 
use.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mixer

To reduce the risk of injury, user must read 
instruction manual.
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English

Only for EU countries 
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material!
In observance of European Directive 
2012/19/EU on waste electrical and 
electronic equipment and its implementation 
in accordance with national law, electric 
tools that have reached the end of their life 
must be collected separately and returned 
to an environmentally compatible recycling 
facility.

Switching ON

Switching OFF

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class II tool (Double insulation)

SPECIFICATIONS

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Voltage (by areas)*1 230 V 

Power input*1 1800 W 1600 W 1200 W

Speed change 1 2 1 2 1 2

No load speed 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Stirrer paddle 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Weight*2 6.4 kg 5.7 kg 5.4 kg

*1 Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.
*2 Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014

Electronic control
○ Soft start
 Reduces recoil against the operator by managing the number of rotations during startup.
○ 0 Voltage Re-start Protection 
 The 0 voltage restart protection feature prevents the power tool from restarting after the power has been temporarily cut 

off  during operation.
○ Variable speed
○ Overload protection
 This protection feature cuts off  the power to the motor in the event of overloading of motor or a conspicuous reduction in 

rotational speed during operation.
 When the overload protection feature has been activated, the motor may stop.
 In this case, release the tool switch and eliminate causes of overloading.
 After that you can use it again.

NOTE
 Due to HiKOKI’s continuing program of research and development, the specifi cations herein are subject to change 

without prior notice.

STANDARD ACCESSORIES

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Stirrer 
paddle (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Extension 
bar (mm) — L185 —

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

 Mixing pulverised building materials such as mortar, 
plaster, adhesives, as well as solvent-free paint, varnish 
and similar substances.

PRIOR TO OPERATION

1. Power source
 Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 
nameplate.

2. Trigger
 Ensure that the trigger is in the OFF position. If the plug 

is connected to a receptacle while the trigger is in the ON 
position, the power tool will start operating immediately, 
inviting serious accident.

3. Extension cord
 When the work area is removed from the power source, 

use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable.
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4. Mounting and dismounting of the stirrer paddle 
(Fig. 2)

CAUTION
 To avoid serious accident, ensure the trigger is in the 

OFF position, and the power source is disconnected. 
Disconnect the main plug!

(1) Screw the stirrer paddle onto the spindle. Hold the 
spindle in place with wrench and turn the stirrer paddle 
with another wrench in the clockwise direction (viewed 
from the front side). Tighten securely.

 A wrench with the measurements below is required.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (for extension bar) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) The stirrer paddle is disassembled in reverse order.
5. High-speed/Low-speed changeover
 Prior to changing speed, ensure that the trigger is in the 

OFF position, and the machine has come to a complete 
stop. 

 To change speed, rotate the gear shift dial as indicated 
by the arrow in Fig. 3. The numeral “1” engraved on 
the machine body denotes low speed, the numeral “2” 
denotes high speed.

 If it is hard to turn the gear shift dial, turn the spindle 
slightly in either direction and then turn the gear shift dial 
again.

HOW TO USE

1. Switch operation (Fig. 4)
○ When the trigger is depressed, the tool rotates. When the 

trigger is released, the tool stops.
○ Pulling the trigger and pushing the Lock for ON, it keeps 

the switched-on condition which is convenient for 
continuous running. When switching off , the Lock for ON 
can be disconnected by pulling the trigger again.

2. Adjusting the speed (Fig. 5)
 The desired rotation speed can be pre-selected with the 

speed control dial.

MAINTENANCE AND INSPECTION

The plug must be fi rst pulled out before maintenance and 
cleaning.

1. Storage and cleaning
 When a mixer is not in use store it in dry locations the 

motor part upwards.
 When cleaning a mixer avoid entrance of any water or 

liquid to the motor part.
2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool. Exercise due care to ensure the winding does not 
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes
 The motor employs carbon brushes which are 

consumable parts. Since an excessively worn carbon 
brush can result in motor trouble, replace the carbon 
brushes with new ones having the same carbon brush 
No.. In addition, always keep carbon brushes clean and 
ensue that they slide freely within the brush holders.

CAUTION
 When replacing the new carbon brushes, always use 

genuine HiKOKI carbon brushes with the number 
specifi ed in the drawing.

5. Replacing carbon brushes
 Disassemble the brush caps with a slotted-head 

screwdriver. The carbon brushes can then be easily 
removed. Contact the HiKOKI Authorized Service Center 
when repurchasing carbon brushes.

6. Replacing supply cord
 If the supply cord of Tool is damaged, the Tool must be 

returned to HiKOKI Authorized Service Center for the 
cord to be replaced.

 If it becomes necessary to replace the connecting cable, 
then this is to be undertaken by the manufacturer or his 
representative in order to avoid any safety risks.

CAUTION
 In the operation and maintenance of power tools, the 

safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or normal 
wear and tear. In case of complaint, please send the Power 
Tool, undismantled, with the GUARANTEE CERTIFICATE 
found at the end of this Handling instruction, to a HiKOKI 
Authorized Service Center.

IMPORTANT
Correct connection of the plug
The wires of the mains lead are coloured in accordance with 
the following code:

Blue:  — Neutral
Brown:  — Live

As the colours of the wires in the mains lead of this tool may 
not correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal 
marked with the letter N or coloured black.
The wire coloured brown must be connected to the terminal 
marked with the letter L or coloured red.
Neither core must be connected to the earth terminal.
NOTE
This requirement is provided according to BRITISH 
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be 
applicable to other markets except United Kingdom.
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Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
89.4 dB (A) (UM 12VST2)
93.6 dB (A) (UM 16VST2)
97.9 dB (A) (UM 22VYST)

Measured A-weighted sound pressure level:
78.4 dB (A) (UM 12VST2)
82.6 dB (A) (UM 16VST2)
86.9 dB (A) (UM 22VYST)

Uncertainty KpA: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN62841.

No load:
Vibration emission value ah =
      2.0 m/s2     K = 1.5 m/s2 (UM 12VST2)
      2.3 m/s2     K = 1.5 m/s2 (UM 16VST2)
      2.3 m/s2     K = 1.5 m/s2 (UM 22VYST)
Uncertainty K = 1.5 m/s2

 – The stipulated vibration total values and the stipulated 
noise emission values have been measured according to 
a standardized test procedure and they can be used to 
compare one power tool against another.

 – The stipulated vibration total values and the stipulated 
noise emission values can also be used for a preliminary 
load assessment.

WARNING:
 – The vibration and noise emissions generated during 

actual use of the power tool may deviate from the 
indicated values, as they will depend on the way in which 
the power tool is being used, especially with regard to the 
type of workpiece being processed.  

 – Try to keep the load caused by the vibrations as low as 
possible. Wearing gloves when using the tool and limiting 
working time are examples of measures that can be 
taken to reduce vibrations. All parts of the operating cycle 
are to be taken into consideration (e.g. times when the 
power tool is switched off  and those when it is switched 
on, but is running without a load).
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f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

 Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfl uss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.

 Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.

 Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten.

 Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befi ndet, kann 
zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.

 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.

 Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auff angeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden.

 Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.

 Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.

 Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff  
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet.
 Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 

können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 

explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befi nden.

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.

 Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.

 Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberfl ächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.

 Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern.

 Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die 
Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen.

 Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.

 Die Anwendung einer für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

(Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)
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b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist.

 Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. 

 Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.

 Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pfl egen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren.

 Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.

 Sorgfältig gepfl egte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit.

 Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griff e und Griff fl ächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett.

 Rutschige Griff e und Griff fl ächen erlauben 
keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifi ziertem Fachpersonal und nur mit 
Original- Ersatzteilen reparieren.

 Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS MIXGERÄT

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Händen 
an den dafür vorgesehenen Handgriff en. (Abb. 6)

 Ein Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen führen.
b) Sorgen Sie zur Vermeidung einer gefährlichen 

Atmosphäre für ausreichende Belüftung beim 
Verrühren von brennbaren Stoff en.

 Sich bildende Dämpfe können eingeatmet oder durch 
die vom Elektrowerkzeug erzeugten Funken entzündet 
werden.

c) Verrühren Sie keine Lebensmittel.
 Elektrowerkzeuge und deren Einsatzwerkzeuge sind 

nicht zum Verarbeiten von Lebensmitteln konstruiert.
d) Halten Sie die Netzanschlussleitung vom 

Arbeitsbereich fern.
 Die Netzleitung kann sich im Rührkorb verfangen.
e) Sorgen Sie für einen festen und sicheren Stand des 

Rührbehälters.
 Ein nicht ordnungsgemäß gesicherter Behälter kann sich 

unverhoff t bewegen.
f) Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit gegen das 

Gehäuse des Elektrowerkzeugs spritzt.
 In das Elektrowerkzeug eingedrungene Flüssigkeit kann 

zu Beschädigung und elektrischem Schlag führen.
g) Befolgen Sie die Anweisungen und 

Sicherheitshinweise für das zu verrührende 
Material.

 Das zu verrührende Material kann gesundheitsschädlich 
sein.

h) Falls das Elektrowerkzeug in das zu verrührende 
Material fällt, ziehen Sie sofort den Netzstecker und 
lassen Sie das Elektrowerkzeug durch qualifi ziertes 
Fachpersonal prüfen.

 Hineingreifen in den Behälter mit dem noch an der 
Steckdose hängenden Elektrowerkzeug darin kann zu 
einem elektrischen Schlag führen.

i) Greifen Sie während des Rührvorgangs nicht mit 
den Händen in den Rührbehälter oder führen Sie 
keine anderen Gegenstände hinein.

 Ein Kontakt mit dem Rührkorb kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

j) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nur im 
Rührbehälter an- und auslaufen.

 Der Rührkorb kann in unkontrollierter Weise 
herumschleudern oder sich verbiegen.

VORSICHTSMASSNAHMEN WÄHREND 
BENUTZUNG DER MASCHINE

1. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht für 
explosive Substanzen (z.B. leicht entzündbare 
Lösungsmittel).

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die aufsteigende 
Dämpfe entzünden können.

2. Sollte das Elektrowerkzeug in die zu verrührende 
Substanz fallen, ziehen Sie sofort den Stecker 
ab und bringen Sie das Elektrowerkzeug für eine 
Überprüfung zum Kundendienst.

 Sind Substanzen in das Elektrowerkzeug eingedrungen, 
können sie es beschädigen und Sie könnten einen 
elektrischen Schlag erhalten.

3. Halten Sie das Werkzeug während der Arbeit immer 
mit beiden Händen fest und achten Sie auf einen 
sicheren Stand.

 Das Elektrowerkzeug lässt sich mit beiden Händen sehr 
viel sicherer führen.
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4. Bearbeiten Sie keine Substanzen, die Asbest 
enthalten.

 Asbest ist krebserzeugend.
5. Treff en Sie Schutzmaßnahmen, wenn 

während der Arbeit Staub auftreten kann, der 
gesundheitsschädlich, brennbar oder explosiv ist.

 Beispiel: Krebserzeugender Staub. Tragen Sie eine 
Staubmaske und arbeiten Sie mit einer anschließbaren 
Staub-/Späneabsaugung.

6. Bevor Sie das Werkzeug ablegen, warten Sie immer, 
bis es komplett gestoppt ist.

 Der Werkzeugeinsatz kann blockieren, so dass Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

7. Arbeiten Sie nie mit dem Werkzeug, wenn seine 
Netzleitung beschädigt ist. Wird die Leitung 
während der Arbeit beschädigt, kommen Sie nicht 
mit ihr in Kontakt und ziehen Sie den Netzstecker 
ab.

 Sind Leitungen beschädigt, erhöht sich für Sie die 
Gefahr, einen elektrischen Schlag zu erhalten.

8. Wenn Sie mit dem Mixgerät feuchte Zutaten 
verarbeiten, achten Sie darauf, dass der Motorteil 
nicht bespritzt wird.

9. Schließen Sie Werkzeuge, mit denen Sie im Freien 
arbeiten, über einen Fehlerstrom-Schutzschalter 
an.

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 1 – Abb. 6)

1 Bürstenkappe 9 Mutter (L)

2 Drehzahlregler 0 Mutter (R)

3 EIN-Verriegelung !
Verlängerungsstange 
(18,5 mm) 

4 Auslöser @ Spindel

5 Rührwerk # Schlüssel (19 mm)

6 Gangschaltregler $ Schlüssel (22 mm)

7 Rührer (L) % Schlüssel (28 mm)

8 Rührer (R)

SYMBOLE

WARNUNG
 Die folgenden Symbole werden für diese Maschine 

verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mixgerät

Der Anwender muss die 
Bedienungsanleitung lesen, um das Risiko 
einer Verletzung zu verringern.

Nur für EU-Länder 
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und ihrer Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der 
elektrischen Steckdose ab.

Werkzeug der Klasse II (Doppelisolierung)

TECHNISCHE DATEN

Modell UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Spannung 
(je nach Gebiet)*1 230 V 

Leistungsaufnahme*1 1800 W 1600 W 1200 W

Geschwindigkeitsstufen 1 2 1 2 1 2

Leerlaufdrehzahl 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Rührwerk 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Gewicht*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem Typenschild zu überprüfen, da sich diese je nach Verkaufsgebiet 
ändern.

*2 Gewicht: Gemäß EPTA-Verfahren 01/2014
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Elektronische Steuerung
○ Weicher Anlauf
 Verringert den Rückschlag auf den Bediener, indem die Umdrehungszahl während des Anlaufs gesteuert wird.
○ Neustartschutz bei 0-Spannung 
 Der Neustartschutz bei 0-Spannung verhindert einen Neustart nach einem zeitweiligen Stromausfall während des 

Betriebs.
○ Unterschiedliche Geschwindigkeit
○ Überlastungsschutz
 Diese Schutzfunktion unterbricht die Stromversorgung des Motors im Falle einer Überlastung des Motors oder einer 

auff älligen Verringerung der Drehgeschwindigkeit während des Betriebs.
 Wenn die Überlastungsschutzfunktion aktiviert ist, könnte der Motor anhalten.
 Lassen Sie in diesem Fall den Werkzeug-Schalter los und beseitigen Sie die Ursache der Überlastung.
 Anschließend können Sie ihn wieder verwenden.

HINWEIS
 Aufgrund des ständigen Forschungs- und Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Änderungen der hier gemachten 

technischen Angaben vorbehalten.

STANDARDZUBEHÖR

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Rührwerk (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Verlängerungsstange 
(mm) — L185 —

Das Standardzubehör kann ohne vorherige Bakanntmachung 
jederzeit geändert werden.

ANWENDUNGEN

 Mischen von pulverisierten Baumaterialien wie Mörtel, 
Gips, Klebstoff e sowie lösungsmittelfreier Farbe, Firnis 
und ähnlichen Substanzen.

VOR INBETRIEBNAHME

1. Netzspannung
 Prüfen, daß die zu verwendende Netzspannung der 

Angabe auf dem Typenschild entspricht.
2. Auslöser
 Kontrollieren Sie, dass der Auslöser auf der Stellung 

AUS steht. Wenn der Stecker an eine Steckdose 
angeschlossen wird, während sich der Auslöser in der 
Stellung EIN befi ndet, läuft das Elektrowerkzeug sofort 
an, was zu einem schweren Unfall führen kann.

3. Verlängerungskabel
 Wenn der Arbeitsbereicht nicht in der Nähe des 

Netzanschlusses liegt, ist ein Verlängerungskabel 
ausreichenden Querschnitts und ausreichender 
Nennleistung zu verwenden. Das Verlängerungskabel 
sollte so kurz wie möglich gehalten werden.

4. Anbringen und Abnehmen des Rührwerks (Abb. 2)
ACHTUNG
 Achten Sie zur Vermeidung eines schweren Unfalls 

darauf, dass sich der Auslöser in der Stellung AUS 
befi ndet und die Stromversorgung des Werkzeugs 
unterbrochen ist. Netzstecker abziehen!

(1) Schrauben Sie das Rührwerk auf die Spindel. Halten 
Sie dabei die Spindel mit dem Schlüssel fest und 
drehen Sie das Rührwerk mit einem anderen Schüssel 
im Uhrzeigersinn (von vorne gesehen). Ziehen Sie das 
Rührwerk fest an.

 Es ist ein Schraubenschlüssel mit den unten aufgeführten 
Maßen erforderlich.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm  ⎥
⎢  (für die Verlängerungsstange) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Das Rührwerk wird in umgekehrter Reihenfolge 
abgeschraubt.

5. Umschalten von hoher Drehzahl auf niedrige 
Drehzahl

 Achten Sie darauf, dass sich der Auslöser in der Stellung 
AUS befi ndet und die Maschine vollständig angehalten 
hat, bevor Sie die Geschwindigkeit ändern. 

 Die Gangschaltschiebe drehen. Zum Umschalten wird 
der Umschaltfesteller eingedrückt und die gesünschte 
Richtung geschoben, wie in Abb. 3 durch den Pfeil 
angegeben ist. Die auf dem Gehäuse eingeprägte Ziff er 
“1“ bedeutet niedrige Drehzahl, die Ziff er “2“ bedeutet 
hohe Drehzahl.

 Wenn sich die Gangschaltscheibe nur schwer drehen 
lässt, drehen Sie die Spindel ein wenig hin und her und 
betätigen die Gangschaltscheibe danach erneut.

VERWENDUNG

1. Schalterbetätigung (Abb. 4)
○ Wenn der Abzugschalter durchgedrückt wird, dreht sich 

das Werkzeug. Wenn der Abzugschalter losgelassen 
wird, hält das Werkzeug an.

○ Wenn Sie den Auslöser durchdrücken und die 
EIN-Verriegelung stellen, bleibt die Maschine 
eingeschaltet, was für die kontinuierliche Verwendung 
praktisch ist. Durch erneute Betätigung des Auslösers 
kann die EIN-Verriegelung entsperrt und die Maschine 
ausgeschaltet werden.

2. Einstellen der Geschwindigkeit (Abb. 5)
 Die gewünschte Drehzahl kann mit dem Drehzahlregler 

voreingestellt werden.

WARTUNG UND INSPEKTION

Der Stecker muss vor Wartung und Reinigung 
herausgezogen werden.

1. Aufbewahrung und Reinigung
 Wird ein Mixgerät nicht verwendet, bewahren Sie es mit 

dem Motorteil nach oben gerichtet an einem trockenen 
Ort auf.

 Achten Sie bei der Reinigung eines Mixgeräts darauf, 
dass kein Wasser oder keine Flüssigkeit in den Motorteil 
eindringt.

2. Inspektion der Befestigungsschraube
 Alle Befestigungsschrauben werden regelmäßig 

inspiziert und geprüft, daß sie richtig angezogen sind. 
Wenn sich eine der Schrauben lockert, maß sie sofort 
wieder angezogen Werden. Geschieht das nicht, kann 
das zu erheblicher Gefahr führen.
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Deutsch

3. Wartung des Motors
 Die Motorwicklung ist das “Herz“ des Elektrowerkzeugs. 

Daher ist besonders sorgfältig darauf zu achten, daß die 
Wicklung nicht beschädigt und/oder mit Öl oder Wasser 
benetzt wird.

4. Inspektion der Kohlebürsten
 Im Motor sind Kohlebürsten verwendet, die 

Verbrauchsteile sind. Übermaßig abgenutzte 
Kohlenbürsten führen zu Motor, problemen.

 Deshalb wird eine Kohlebürste durch eine neue ersetzt, 
die dieselbe Nummber. Darüber hinaus müssen die 
Kohlebürsten immer sauber gehalten werden und 
müssen sich in der Halterung frei bewegen können.

ACHTUNG
 Beim Auswechseln der Kohlebürsten immer neue 

HiKOKI-Kohlebürsten mit der in der Zeichnung 
festgelegten Nummer verwenden.

5. Austausch einer Kohlebürste
 Der Bürstendeckel wird mit einem Steckschlüssel 

abmontiert. Dann kann die Kohlebürste leicht entfernt 
werden. Wenden Sie sich an das autorisierte HiKOKI-
Kundendienstzentrum, wenn Sie Kohlebürsten erwerben 
möchten.

6. Auswechseln des Netzkabels
 Ist das Netzkabel des Werkzeugs beschädigt, muss das 

Werkzeug an ein autorisiertes HiKOKI Service-Center 
zurückgegeben werden, damit das Kabel ausgetauscht 
wird.

 Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter 
auszuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

ACHTUNG
 Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen müssen 

die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet 
werden.

GARANTIE

Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie 
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen 
und landesspezifi schen Bedingungen. Dieses Garantie 
erstreckt sich nicht auf Gehäusedefekte und nicht auf 
Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen 
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen sind. Im 
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug 
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am 
Ende der Bedienungsanleitung fi nden, an ein von HiKOKI 
autorisiertes Servicecenter.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841 
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Messunsicherheit KpA: 3 dB (A)

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt 
gemäß EN62841. 

Ohne Last:
Vibrationsemissionswert ah =
      2,0 m/s2     K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
      2,3 m/s2     K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
      2,3 m/s2     K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

 – Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 – Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte können auch zu 
einer vorläufi gen Einschätzung der Belastung verwendet 
werden.

WARNUNG: 
 – Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 

können während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche 
Art von Werkstück bearbeitet wird.

 – Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCE ELEKTRONARZĘDZI

 OSTRZEŻENIE
Należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami 
bezpieczeństwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi 
technicznymi tego elektronarzędzia.
Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych poniżej 
instrukcji może być przyczyną porażenia prądem, pożaru i/
lub poważnych obrażeń.

Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa należy 
zachować do wglądu.

Wykorzystywane w treści wskazówek bezpieczeństwa 
określenie „elektronarzędzie” odnosi się do narzędzi 
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z 
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a) Stanowisko pracy należy utrzymywać w 

czystości i odpowiednio oświetlać.
 Nieporządek lub nieodpowiednie oświetlenie 

stanowiska pracy może być przyczyną wypadków.
b) Elektronarzędzi nie należy użytkować w 

miejscach zagrożonych wybuchem, na przykład 
w pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów.

 Pracujące elektronarzędzie wytwarza iskry, które 
mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny 
pozostawać z dala od pracującego 
elektronarzędzia.

 Dekoncentracja może być przyczyną utraty kontroli 
nad elektronarzędziem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować 

do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno 
w jakikolwiek sposób modyfi kować. 
Elektronarzędzia posiadające uziemienie 
nie powinny być użytkowane z wtyczkami 
przejściowymi.

 Użytkowanie niemodyfi kowanych wtyczek oraz 
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

b) Należy unikać kontaktu z powierzchniami 
jakichkolwiek uziemionych elementów, takich 
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chłodziarki.

 Ryzyko porażenia prądem wzrasta, gdy ciało jest 
uziemione.

c) Elektronarzędzi nie wolno narażać na działanie 
deszczu lub wilgoci.

 Obecność wody wewnątrz elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.

d) Przewodu zasilającego nie wolno używać w 
sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. 
Przewodu zasilającego nie wolno używać do 
przenoszenia bądź ciągnięcia elektronarzędzia, 
ani do odłączania go od zasilania.

 Przewód zasilający należy chronić przed 
kontaktem ze źródłami ciepła, olejem, ostrymi 
krawędziami lub poruszającymi się częściami.

 Uszkodzony lub zapętlony przewód zasilający 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku użytkowania elektronarzędzia 
na wolnym powietrzu należy korzystać z 
przedłużaczy do tego celu przeznaczonych.

 Używanie przedłużaczy przeznaczonych do pracy 
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

f) Jeżeli praca elektronarzędziem musi być 
wykonywana w miejscu o dużej wilgotności, 
należy zawsze korzystać ze źródła 
zasilania zabezpieczonego wyłącznikiem 
różnicowoprądowym.

 Korzystanie z wyłącznika różnicowoprądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas użytkowania elektronarzędzia należy 

zachowywać ostrożność, koncentrować się na 
wykonywanej pracy i postępować zgodnie z 
zasadami zdrowego rozsądku. 

 Elektronarzędzia nie powinny być użytkowane 
przez osoby zmęczone lub znajdujące się pod 
wpływem substancji odurzających, alkoholu 
bądź lekarstw. 

 Stosowane – odpowiednio do panujących 
warunków – wyposażenie ochronne, takie jak maska 
przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub 
słuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia 
obrażeń.

b) Należy używać wyposażenia ochronnego. 
Należy zawsze nosić okulary ochronne.

 Stosowane – odpowiednio do panujących 
warunków – wyposażenie ochronne, takie jak maska 
przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub 
słuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia 
obrażeń.

c) Należy uniemożliwić przypadkowe uruchomienie. 
Przed podłączeniem elektronarzędzia do gniazda 
zasilania i/lub zestawu akumulatorowego, a 
także przed podniesieniem lub przeniesieniem 
go, należy upewnić się, że wyłącznik znajduje 
się w położeniu wyłączenia.

 Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić 
elektronarzędzi, trzymając palec na wyłączniku, 
ani podłączać do zasilania elektronarzędzi, których 
wyłącznik znajduje się w położeniu włączenia.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć 
wszystkie klucze regulacyjne. 

 Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego 
z częścią obrotową elektronarzędzia może być 
przyczyną obrażeń.

e) Nie sięgać elektronarzędziem zbyt daleko. 
Należy zawsze pamiętać o stabilnej postawie i 
zachowaniu równowagi.

 Zapewnia to lepsze panowanie nad 
elektronarzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednią odzież. Nie nosić 
luźnej odzieży ani biżuterii. Chronić włosy i 
odzież przed kontaktem z ruchomymi częściami 
urządzenia.

 Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać 
pochwycone i wciągnięte przez ruchome części 
narzędzia.

g) Jeżeli elektronarzędzie wyposażone jest w złącze 
dla urządzenia do odprowadzania i gromadzenia 
pyłów, należy pamiętać o właściwym 
podłączeniu i poprawnym użytkowaniu takiego 
urządzenia.

 Korzystanie z urządzeń do odprowadzania i 
gromadzenia pyłu zmniejsza zagrożenia związane z 
obecnością pyłu.

h) Nie pozwól, aby wprawa osiągnięta w wyniku 
częstego korzystania z narzędzi pozwalała na 
beztroskę i ignorowanie zasad bezpieczeństwa 
narzędzi.

 Nieostrożne działanie może spowodować poważne 
obrażenia w ciągu ułamka sekundy.

(Tłumaczenie oryginalnych instrukcji)
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4) Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
a) Nie używać elektronarzędzia ze zbyt dużą 

siłą. Należy wykorzystywać elektronarzędzie 
odpowiednie dla wykonywanej pracy. 

 Elektronarzędzie przeznaczone do wykonania 
określonej pracy wypełni swoje zadanie lepiej i w 
sposób bardziej bezpieczny, jeżeli praca będzie 
wykonywana z zalecaną prędkością.

b) Nie należy użytkować elektronarzędzia, którego 
wyłącznik jest uszkodzony.

 Każde elektronarzędzie, które nie może być właściwie 
włączane ani wyłączane, stanowi zagrożenie i musi 
zostać naprawione.

c) Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
regulacji bądź wymiany akcesoriów oraz 
kiedy elektronarzędzie nie będzie używane 
przez dłuższy czas, należy odłączyć wtyczkę 
elektronarzędzia od źródła zasilania i/
lub odłączyć od elektronarzędzia zestaw 
akumulatorowy (jeśli jest to możliwe). 

 Powyższe środki bezpieczeństwa mają na 
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego 
uruchomienia urządzenia.

d) Nieużywane elektronarzędzia powinny być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla 
dzieci; osobom, które nie znają zasad obsługi 
elektronarzędzi lub niniejszych zaleceń nie 
wolno udzielać pozwolenia na użytkowanie 
elektronarzędzia.

 Użytkowanie elektronarzędzi przez osoby, które nie 
zostały właściwie poinstruowane, może stanowić 
zagrożenie.

e) Elektronarzędzia i akcesoria należy 
konserwować. Przed rozpoczęciem pracy należy 
sprawdzić, czy ruchome części są poprawnie 
umieszczone, czy nie są zakleszczone lub 
uszkodzone i czy nie występują jakiekolwiek 
inne okoliczności, które mogłyby uniemożliwić 
bezpieczną pracę elektronarzędzia. W 
razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem 
elektronarzędzie musi zostać naprawione.

 Wiele wypadków następuje z powodu nieprawidłowej 
konserwacji elektronarzędzi.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze ostre i 
czyste.

 Narzędzia tnące powinny być utrzymywane 
we właściwym stanie, z odpowiednio ostrymi 
krawędziami tnącymi – zmniejsza to ryzyko 
zakleszczenia narzędzia i ułatwia kontrolę nad nim.

g) Elektronarzędzia, akcesoria, wiertła, narzędzia 
tnące itp. należy zawsze obsługiwać w sposób 
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji, 
biorąc pod uwagę warunki robocze oraz rodzaj 
wykonywanej pracy.

 Używanie elektronarzędzia w celach niezgodnych z 
jego przeznaczeniem może stanowić zagrożenie.

h) Utrzymywać uchwyty i powierzchnie chwytania 
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.

 Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytania 
uniemożliwiają bezpieczną obsługę i kontrolę 
narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis
a) Elektronarzędzia mogą być serwisowane 

wyłącznie przez wykwalifi kowanych techników 
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych 
części zamiennych.

 Jest to gwarancją utrzymania bezpieczeństwa 
obsługi elektronarzędzia.

UWAGA
Dzieci oraz osoby niepełnosprawne powinny 
pozostawać z dala od pracującego elektronarzędzia.
Nieużywane elektronarzędzia powinny być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci i 
osób niepełnosprawnych.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE 
MIKSERA

a) Trzymać narzędzie obiema rękami za przeznaczone 
do tego uchwyty. (Rys. 6)

 Utrata panowania nad narzędziem może być przyczyną 
obrażeń ciała.

b) Zapewnić wystarczającą wentylację podczas 
mieszania materiałów łatwopalnych, aby uniknąć 
powstania niebezpiecznej atmosfery wybuchowej.

 Może dojść do wdychania powstających oparów lub ich 
zapłonu spowodowanego przez iskry wytwarzane przez 
elektronarzędzie.

c) Nie mieszać żywności.
 Elektronarzędzia i ich akcesoria nie są przeznaczone do 

przetwarzania żywności.
d) Trzymać kabel zasilający z dala od obszar pracy.
 Kabel może splątać się z koszyczkiem mieszarki.
e) Dopilnować, aby pojemnik używany do mieszania 

był ustawiony w stabilnym i bezpiecznym położeniu.
 Pojemnik, który nie jest odpowiednio zabezpieczony, 

może się nagle poruszyć.
f) Dopilnować, aby płyn nie pryskał na obudowę 

elektronarzędzia.
 Płyn, który przedostanie się do elektronarzędzia, może 

spowodować uszkodzenia i prowadzić do porażenia 
prądem.

g) Postępować zgodnie z instrukcjami i ostrzeżeniami 
dotyczącymi materiału do zmieszania.

 Materiał do zmieszania może być szkodliwy.
h) Jeśli elektronarzędzie wpadnie do materiału do 

zmieszania, niezwłocznie odłączyć narzędzie od 
zasilania i przekazać je do sprawdzenia przez 
wykwalifi kowanego technika serwisowego.

 Sięgnięcie do pojemnika, gdy narzędzie jest nadal 
podłączone do zasilania, może prowadzić do porażenia 
prądem.

i) Nie sięgać do pojemnika do mieszania dłońmi ani 
nie wkładać żadnych przedmiotów do pojemnika 
podczas mieszania.

 Styczność z koszyczkiem mieszarki może prowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.

j) Uruchamiać narzędzie i wyłączać je wyłącznie po 
włożeniu do pojemnika do mieszania.

 Koszyczek mieszarki może zgiąć się lub obracać w 
sposób niekontrolowany.
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ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA PODCZAS 
KORZYSTANIA Z MASZYNY

1. Nie używaj maszyny w pobliżu łatwopalnych lub 
wybuchowych materiałów (np. łatwo zapalające się 
rozpuszczalniki)

 Elektronarzędzie podczas pracy wytwarza iskry, które 
mogą zapalić niebezpieczne materiały.

2. W przypadku gdyby maszyna wpadła do materiału 
który mieszaliśmy, natychmiast odłącz kabel 
zasilający od gniazdka, wyciągnij urządzenie i 
przekaż je do sprawdzenia w Autoryzowanym 
Serwisie.

 Materiał który dostanie się do wnętrza urządzenia może 
je uszkodzić i spowodować spięcie elektryczne.

3. Podczas pracy urządzeniem zawsze trzymaj je 
obiema rękoma.

 Maszyna jest lepiej zabezpieczona gdy trzymamy ją 
obiema rękoma.

4. Nie pracuj z materiałami zawierających azbest.
 Materiały zawierające azbest są rakotwórcze.
5. Zachowaj bezpieczeństwo podczas mieszania 

materiałów pylących.
 Dla przykładu niektóre pyły moga być uznane za 

rakotwórcze, dlatego podczas mieszania takich 
materiałów powinno się nosić maskę przeciwpyłową.

6. Przed odłożeniem maszyny na ziemię, zawsze 
odczekaj do momentu jej całkowitego zatrzymania.

 Włożenie narzędzia może spowodować blokadę i utratę 
kontroli nad narzędziem z napędem.

7. Nigdy nie używaj maszyny która posiada 
uszkodzony kabel zasilający. Uszkodzony kabel 
należy wymienić na nowy.

 Uszkodzony przewód zasilający zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

8. Podczas mieszania materiału, który jest bardzo 
wilgotny, uważaj aby materiał nie ochlapał silnika.

9. Podłączaj maszynę do sieci posiadającej wyłącznik 
różnicowo-prądowy RCD.

NAZWY CZĘŚCI (Rys. 1 – Rys. 6)

1 Wkręt szczotki 9 Nakrętka (L)

2
Pokrętło ustawienia 
prędkości 0 Nakrętka (R)

3
Blokada przełącznika 
w pozycji włączonej !

Przedłużenie 
(18,5 mm) 

4 Przycisk @ Wrzeciono

5 Mieszadło # Klucz (19 mm)

6 Przełącznik biegu $ Klucz (22 mm)

7 Mieszadło (L) % Klucz (28 mm)

8 Mieszadło (R)

SYMBOLE

OSTRZEŻENIE
 Następujące oznaczenia są symbolami używanymi 

w instrukcji elektronarzędzia. Przed rozpoczęciem 
użytkowania należy się upewnić, że ich znacznie 
jest zrozumiałe.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mikser

Aby zmniejszyć ryzyko odniesienia obrażeń, 
użytkownik powinien przeczytać instrukcję 
obsługi.

Dotyczy tylko państw UE 
Elektronarzędzi nie wolno wyrzucać wraz z 
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywą Europejską 
2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego oraz 
wprowadzeniem jej zgodnie z prawem 
krajowym, zużyte elektronarzędzia należy 
posegregować i oddać do recyklingu 
w sposób przyjazny dla środowiska w 
wyspecjalizowanym zakładzie utylizacji.

Włączanie

Wyłączanie

Odłączyć wtyczkę od gniazda sieciowego

Elektronarzędzie klasy II 
(Podwójna izolacja)
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DANE TECHNICZNE

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Napięcie 
(w zależności od 
miejsca)*1

230 V 

Moc pobierana*1 1800 W 1600 W 1200 W

Zmiana biegów 1 2 1 2 1 2

Prędkość obrotowa 
bez obciążenia 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Mieszadło 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Waga*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Sprawdź nazwę produktu, jako że ulega ona zmianie w zależności od miejsca zakupu.
*2 Masa: Zgodnie z procedurą EPTA 01/2014

Sterowanie elektroniczne
○ Płynne uruchomienie
 Ogranicza odrzut działający na operatora dzięki kontroli prędkości obrotowej podczas rozruchu.
○ Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem po odcięciu zasilania
 Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem po odcięciu zasilania zapobiega uruchomieniu urządzenia, po tym jak 

zostało ono czasowo odcięte od źródła zasilania w czasie pracy.
○ Prędkość zmienna
○ Ochrona przed przeciążeniem
 Ta funkcja ochronna odcina zasilanie silnika w przypadku przeciążenia silnika lub znacznej redukcji prędkości obrotowej 

podczas pracy.
 Po włączeniu funkcji ochrony przed przeciążeniem, silnik może się zatrzymać.
 W takim wypadku należy zwolnić wyłącznik narzędzia i wyeliminować przyczynę przeciążenia.
 Po wyeliminowaniu przeciążenia, narzędzie może być ponownie użytkowane.

WSKAZÓWKA
 W związku z prowadzonym przez fi rmę HiKOKI programem badań i rozwoju, niniejsze specyfi kacje techniczne mogą ulec 

zmianie bez wcześniejszego zawiadomienia.

WYPOSAŻENIE STANDARDOWE

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Mieszadło 
(mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Przedłużenie 
(mm) — L185 —

Wyposażenie standardowe może ulec zmianie bez 
uprzedzenia.

ZASTOSOWANIE

 Mieszanie materiałów budowlanych takich jak 
zaprawa murarska, kleje, tynki, farby nie zawierające 
rozpuszczalników, lakiery i inne podobne substancje.

PRZED UŻYCIEM

1. Żródło mocy
 Upewnij się, że żródło mocy jest zgodne z wymogami 

mocy zaznaczonymi przy nazwie produktu.
2. Przełącznik spustowy
 Upewnić się, że przełącznik spustowy jest w położeniu 

wyłączonym (OFF). Jeżeli wtyczka zostanie podłączona 
do gniazda sieciowego, gdy przełącznik spustowy 
znajduje się w położeniu włączenia, elektronarzędzie 
uruchomi się natychmiast, co może być przyczyną 
poważnego wypadku.

3. Przedłużacz
 Kiedy miejsce pracy znajduje się daleko od żródła 

prądu, użyj przedłużacza o wystarczającym przekroju. 
Przedłużacz powinien być tak krótki jak tylko jest to 
możliwe. 

4. Montaż oraz demontaż mieszadła (Rys. 2)
UWAGA
 Aby uniknąć poważnego wypadku, dopilnować, aby 

przełącznik spustowy znajdował się w położeniu 
wyłączonym (OFF) i źródło zasilania było odłączone. 
Odłączyć wtyczkę sieciową!

(1) Nałóż końcówkę mieszadła na trzpień mocujący. 
Przytrzymaj trzpień za pomocą klucza, następnie przy 
użyciu drugiego klucza przekręć mieszadło zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara (patrząc od przodu). Dokręć 
śrubę mocno.

 Wymagany jest klucz o wymiarach podanych poniżej.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (do przedłużenia) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Demontaż mieszadła wykonuje się wykonując powyższe 
czynnościwodwrotnej kolejności.

5. Zmiana biegu pracy (praca szybka lub wolna)
 Przed zmianą prędkości dopilnować, aby przełącznik 

spustowy znajdował się w położeniu wyłączonym (OFF) i 
maszyna była całkowicie zatrzymana. 

 Zmianę biegu wykonujemy poprzez przekręcenie 
wskaźnika (Rys. 3). Oznaczenie na obudowie maszyny 1 
oznacza niską prędkość obrotową, natomiast 2 oznacza 
dużą prędkość obrotową.

 Jeżeli zmiana ustawienia biegu jest mocno utrudniona, 
należy spróbować lekko przekręcić wrzeciono maszyny. 
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JAK UŻYWAĆ WIERTARKI

1. Włączanie urządzenia (Rys. 4)
○ Kiedy przycisk jest włączony, mieszadło obraca się. 

KIedy przycisk zostaje zwolniony, urządzenie zatrzymuje 
się.

○ Po wciśnięciu przełącznika spustowego i wciśnięciu 
blokady przełącznika w pozycji włączonej, przełącznik 
pozostanie włączony, co ułatwia pracę ciągłą. W celu 
wyłączenia, blokadę przełącznika w pozycji włączonej 
można wyłączyć, ponownie wciskając przełącznik 
spustowy.

2. Regulacja prędkości maszyny (Rys. 5)
 Zamierzoną prędkość obrotową urządzenia możemy 

ustawić poprzez pokrętło regulacji prędkości

KONSERWACJA I INSPEKCJA

Przed przystąpieniem do konserwacji i czyszczenia należy 
najpierw wyjąć wtyczkę.

1. Przechowywanie oraz czyszczenie
 Kiedy mikser nie jest używany powinien być 

przechowywany w miejscu suchym, silnikiem 
skierowanym ku górze.

 Podczas czyszczenia miksera należy uważać, aby woda 
lub inna ciecz nie przedostała się do silnika.

2. Sprawdzanie śrub mocujących
 Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujące śruby i 

upewnij się, że są mocno przykręcone. Jeśli któraś z nich 
się obluzuje, natychmiast ją przykręć. Zaniedbanie tego 
może spowodować poważne zagrożenie.

3. Konserwacja silnika
 Wirnik silnika jest sercem narzędzia. Zadbaj, by wirnik 

nie został uszkodzony i nie zawilgotniał lub pokrył się 
olejem.

4. Kontrola szczoteczek węglowych
 Silnik używa szczotek węglowych, które się z czasem 

zużywają. Ponieważ nadmiernie zużyta szczotka 
węglowa może spowodować kłopoty z silnikiem, 
wymieniaj szczotki węglowe na nowe o tych samych 
numerach widocznych na ilustracji kiedy się zużyją lub 
gdy dochodzi do "granicy zużycia". Dodatkowo zawsze 
utrzymuj szczotki węglowe w czystości i upewnij się że 
swobodnie się przesuwają w obsadach.

UWAGA
 Zawsze kiedy wymieniasz szczotki węglowe na nowe, 

upewnij się że używasz tylko oryginalnych części 
zamiennych fi rmy HiKOKI. Sprawdź czy numery na 
nowych szczotkach węglowych odpowiadają numerom 
tych zużytych.

5. Wymiana szczotek węglowych
 Rozłóż nakrywki szczotek używając rowkowanego 

śrubokręta. Szczotki węglowe mogą być wtedy 
bezpiecznie wyjęte. W celu wymiany szczotek węglowych 
skontaktować się z autoryzowanym serwisem HiKOKI.

6. Wymiana przewodu zasilającego
 Jeżeli uszkodzony jest przewód zasilający narzędzie, 

należy go zwrócić do centrum serwisowego 
autoryzowanego przez fi rmę HiKOKI w celu wymiany.

 Jeśli zachodzi konieczność wymiany kabla 
połączeniowego, musi to zostać wykonane przez 
producenta lub jego przedstawiciela, aby uniknąć 
zagrożeń.

UWAGA
 Podczas używania i konserwacji narzędzi elektrycznych 

należy przestrzegać przepisów i norm bezpieczeństwa 
danego kraju.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzędzia HiKOKI jest udzielana z 
uwzględnieniem praw statutowych i przepisów krajowych. 
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń powstałych 
w wyniku niewłaściwego użytkowania lub wynikających 
z normalnego zużycia. W wypadku reklamacji należy 
dostarczyć kompletne elektronarzędzie do autoryzowanego 
centrum serwisowego HiKOKI wraz z KARTĄ 
GWARANCYJNĄ znajdującą się na końcu instrukcji obsługi.

Informacja dotycząca poziomu hałasu i wibracji
Mierzone wartości było określone według EN62841 i 
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dźwięku A: 89,4 dB (A) (UM 12VST2)
 93,6 dB (A) (UM 16VST2)
 97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Zmierzone ciśnienie akustyczne A: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Niepewność K: 3 dB (A)

Noś słuchawki ochronne.

Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa), 
określona zgodnie z postanowieniami normy EN62841.

Bez obciążenia:
wartość emisji wibracji ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Niepewność K = 1,5 m/s2

 – Określone całkowite wartości drgań i emisji hałasu 
zostały zmierzone zgodnie ze znormalizowaną 
procedurą testową i mogą być używane do porównania 
jednego elektronarzędzia z innym.

 – Określone całkowite wartości drgań i emisji hałasu 
mogą być również wykorzystywane do wstępnej oceny 
obciążenia. 

OSTRZEŻENIE
 – Emisje hałasu i wibracji podczas rzeczywistego 

użytkowania elektronarzędzia mogą różnić się od 
podanych wartości, ponieważ zależą od sposobu, w jaki 
jest ono używane, zwłaszcza w odniesieniu do rodzaju 
obrabianego materiału.  

 – Należy starać się, aby obciążenie spowodowane przez 
wibracje było jak najmniejsze. Stosowanie rękawic 
podczas używania narzędzia i ograniczenie czasu 
pracy to przykłady środków, które można podjąć w celu 
zmniejszenia drgań. Należy wziąć pod uwagę wszystkie 
etapy cyklu roboczego, na przykład czas, kiedy narzędzie 
jest wyłączone i kiedy jest włączone, lecz pracuje bez 
obciążenia.
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A SZERSZÁMGÉPPEL KAPCSOLATOS 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELEM
Olvasson el minden biztonsági fi gyelmeztetést, 
útmutatást, illusztrációt és műszaki adatot, amelyeket 
a szerszámgéphez kapott.
Az alább felsorolt utasítások be nem tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.

A fi gyelmeztetéseket és utasításokat tartalmazó 
útmutatót őrizze meg, hogy a jövőben is a 
rendelkezésére álljon.

A fi gyelmeztetésekben használt „szerszámgép” kifejezés a 
hálózatról működő (vezetékes) vagy akkumulátorról működő 
(vezeték nélküli) szerszámgépre vonatkozik.

1) Munkaterület biztonsága
a) A munkaterület mindig legyen tiszta és jól 

megvilágított.
 A zsúfolt vagy sötét területek vonzzák a baleseteket.
b) Ne használja a szerszámgépeket 

robbanásveszélyes légkörben, például 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy por 
jelenlétében.

 A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek 
meggyújthatják a port vagy gőzöket.

c) Ne engedje közel a gyermekeket és kívülállókat 
a szerszámgéphez annak használata közben.

 Elveszítheti az irányítását a gép felett, ha valaki 
eltereli a fi gyelmét.

2) Érintésvédelem
a) A szerszámgép dugaszainak az aljzatnak 

megfelelőnek kell lenniük. Soha, semmilyen 
módon ne alakítsa át a dugaszt. Ne használjon 
átalakító dugaszt földelt szerszámgépekhez.

 Az eredeti dugaszok és a megfelelő aljzatok 
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

b) Kerülje a test érintkezését a földelt felületekkel, 
mint például csövekkel, radiátorokkal, 
tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel.

 Az áramütés kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy 
nedves körülményeknek.

 A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés 
kockázatát.

d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne használja 
a vezetéket a szerszámgép szállításához, 
húzásához vagy az aljzatból való kihúzásához.

 Tartsa távol a vezetéket hőtől, olajtól, éles 
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.

 A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az 
áramütés kockázatát.

e) A szerszámgép szabadban történő üzemeltetése 
esetén használjon szabadtéri használatra 
alkalmas hosszabbító kábelt.

 A szabadtéri használatra alkalmas kábel használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos 
helyen történő használata, használjon FI relével 
(érintésvédelmi relével) védett táplálást.

 A FI relé használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) A szerszámgép használata közben maradjon 

mindig fi gyelmes, arra fi gyeljen, amit csinál, és 
használja a józanész elvét. 

 Ne használja a szerszámgépet fáradtan, 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt. 

 A szerszámgépek üzemeltetése közben egy 
pillanatnyi fi gyelmetlenség is súlyos személyi 
sérülést eredményezhet.

b) Használjon személyi védőeszközöket. Mindig 
viseljen védőszemüveget.

 A munkavédelmi eszközök, mint a porvédő maszk, 
csúszásgátló biztonsági cipő, védő sisak vagy 
fülvédő használata a fennálló körülmények esetén 
csökkenti a személyi sérülés veszélyét.

c) Ne hagyja, hogy a gép véletlenül elinduljon. 
Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló a 
kikapcsolt állásban van, mielőtt a szerszámgépet 
csatlakoztatja az áramforráshoz és/vagy 
behelyezi az akkumulátort, illetve amikor felveszi 
vagy szállítja a szerszámot.

 A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az ujja a 
kapcsolón van, valamint a bekapcsolt szerszámgépek 
áram alá helyezése vonzza a baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy 
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a 
szerszámgépet. 

 A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva 
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést 
eredményezhet.

e) A gép használatakor ne nyújtózzon túl 
messzire . Mindig álljon stabilan, és őrizze meg 
egyensúlyát.

 Ez lehetővé teszi, hogy a szerszámgépet váratlan 
helyzetekben is jobban irányítsa.

f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza ruházatot 
vagy ékszert. Tartsa távol haját és ruházatát a 
mozgó alkatrészektől.

 A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat a 
mozgó részekbe.

g) Ha a porelszívó és gyűjtő berendezések 
csatlakoztatásához külön eszközöket kapott, 
gondoskodjon ezek megfelelő csatlakoztatásáról 
és használatáról.

 A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz 
kapcsolódó veszélyeket.

h)  Ne hagyja, hogy a gépek gyakori használatából 
eredő megszokás önelégültté tegye, és ez a 
gép biztonsági alapelveinek fi gyelmen kívül 
hagyására késztesse.

 Egy gondatlan cselekedet a másodperc töredéke 
alatt súlyos sérülést okozhat.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az 

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet. 
 A megfelelő szerszámgép jobban és 

biztonságosabban végzi el a feladatot azon a 
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló 
nem kapcsolja azt be és ki.

 Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem 
vezérelhető, veszélyes, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy, 
ha eltávolítható, vegye ki az akkumulátort a 
szerszámgépből, mielőtt bármilyen beállítást 
végez, tartozékokat cserél vagy tárolja a 
szerszámgépeket. 

 Ezen megelőző biztonsági intézkedések csökkentik 
a szerszámgép véletlen beindulásának kockázatát.

(Fordítás az eredeti útmutatót)

19

Magyar

00Book_UM22VYST_EE.indb   1900Book_UM22VYST_EE.indb   19 2019/05/31   15:29:012019/05/31   15:29:01



d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja 
úgy, hogy gyermekek ne férhessenek hozzá, 
és ne engedje meg, hogy a szerszámgépet a 
gépet vagy ezeket az utasításokat nem ismerő 
személyek használják.

 Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

e)  A szerszámgépek és tartozékaik karbantartása. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek a 
szerszámgépen nincsenek-e elállítódva, vagy 
beszorulva, nincsenek-e törött alkatrészek, 
vagy van-e más körülmény, ami befolyásolhatja 
a szerszámgép működését. Ha a szerszámgép 
sérült, használat előtt javíttassa meg.

 Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek 
okoznak.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.
 Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően 

karbantartott vágószerszámok elakadásának 
lehetősége kevésbé valószínű, , és azok könnyebben 
kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit stb. 
használja a jelen útmutatónak megfelelően, 
fi gyelembe véve a munkakörülményeket és a 
végzendő munkát.

 A szerszámgép nem rendeltetésszerű használata 
veszélyes helyzetet eredményezhet.

h)  Tartsa a fogantyúkat és a markolatok felületeit 
szárazon, valamint olaj- és zsírmentesen.

 A csúszós fogantyúk és markolati felületek nem 
teszik lehetővé a szerszám biztonságos kezelését és 
váratlan helyzetekben történő irányítását.

5) Szerviz
a) A szerszámgépét képesítéssel rendelkező 

szerelővel javíttassa meg, csak azonos 
cserealkatrészek használatával.

 Ez biztosítja, hogy a szerszámgép biztonságos 
maradjon.

VIGYÁZAT
A gyermekeket és beteg személyeket tartsa távol.
Ahasználaton kívül lévő szerszámokat olyan módon 
tárolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne 
férhessenek hozzá.

KEVERŐGÉP BIZTONSÁGI UTASÍTÁSAI

a) Tartsa a szerszámot két kézzel az arra szolgáló 
fogantyúknál. (6. ábr.)

 A fúró feletti irányítás elvesztése személyi sérülést 
okozhat.

b) Gyúlékony anyagok keverése esetén biztosítsa a 
megfelelő szellőzést a veszélyes légkör elkerülése 
érdekében.

 A létrejött gőz belélegezhető vagy meggyulladhat a 
szerszámgépből származó szikráktól.

c) Ne keverjen ételt.
 A szerszámgépeket és tartozékaikat nem élelmiszer 

feldolgozására tervezték.
d) Tartsa a vezetéket távol a munkaterülettől.
 A vezeték a keverőgép kosarára tekeredhet.
e) Győződjön meg róla, hogy a keverőedény szilárd és 

biztonságos helyzetben van-e.
 A nem megfelelően rögzített edény váratlanul 

elmozdulhat.
f) Győződjön meg róla, hogy nem fröccsenhet 

folyadék a szerszámgép burkolatára.
 A szerszámgép belsejébe kerülő folyadék károsodást 

okozhat, és áramütéshez vezethet.

g) Kövesse a keverni kívánt anyagra vonatkozó 
utasításokat és fi gyelmeztetéseket.

 A keverni kívánt anyag veszélyes lehet.
h) Ha a szerszámgép beleesne a keverni kívánt 

anyagba, azonnal válassza le a szerszámot 
az elektromos hálózatról, és ellenőriztesse a 
szerszámgépet képesített javító személlyel.

 Áramütéshez vezethet, ha a le nem választott szerszám 
mellett nyúl a vödörbe.

i) Keverés közben ne nyúljon kézzel a keverőedénybe, 
és ne helyezzen bele semmilyen más tárgyat.

 A keverőgép kosárával való érintkezés súlyos személyi 
sérülést okozhat.

j) A gépet kizárólag a keverőedényen belül indítsa el 
és állítsa le.

 A keverőgép meghajolhat vagy kontrollálatlanul foroghat.

ELŐVIGYÁZATOSSÁG

1. Ne használja a szerszámgépet robbanásveszélyes 
anyagok keveréséhez (pl. gyúlékony oldószerek).

 A szerszámgépek szikrázhatnak, ami lángra lobbanthatja 
a növekvő párát.

2. Abban az esetben, ha a gép beleesne a keverendő 
anyagba, kapcsolja le a hálózatról és vizsgáltassa 
meg azonnal egy márkaszervizben.

 A gépbe bejutott anyag károsodást okozhat és 
áramütéshez vezethet.

3. Ha a géppel dolgozik, mindig biztosan tartsa két 
kézzel, megfelelő állásban.

 A gép jobban használható, ha két kézzel tartja.
4. Ne használjon azbesztot tartalmazó anyagot.
 Az azbeszt rákkeltő anyag.
5. Tegyen óvintézkedéseket, ha poros környezetben 

dolgozik, ami ártalmas az egészségre, éghető, vagy 
robbanékony.

 Például néhány por rákkeltőnek minősül. Viseljen 
pormaszkot és dolgozzon por/forgácselszívóval, amikor 
csatlakoztatható.

6. Mindig várja meg a gép teljes leállását mielőtt 
lehelyezi azt.

 A keverőszár elakadhat, ami a gép feletti uralom 
elvesztéséhez vezethet.

7. Soha ne használja a gépet sérült kábellel. Ne nyúljon 
a sérült kábelhez és húzza ki a fő csatlakozót a 
hálózatból, ha a gép megsérül munka közben.

 A sérült kábelek növelik az áramütés veszélyét.
8. Amikor nedves anyagot kever, kerülje az anyag 

motorrészre csapódását.
9. Túlfeszültség szabályozós (RCD) eszközt 

használjon kinti használatnál.

AZ EGYES RÉSZEK ELNEVEZÉSE (1. – 6. Ábra)

1 Szénkefe sapka 9 Anya (L)

2
Sebességszabályozó 
gomb 0 Anya (R)

3 Zár az BE-hez !
Hosszabbító rúd 
(18,5 mm) 

4 Nyomógomb @ Tengely

5 Keverőszár # Imbuszkulcs (19 mm)

6 Sebesség állító kar $ Imbuszkulcs (22 mm)

7 Keverő (L) % Imbuszkulcs (28 mm)

8 Keverő (R)
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MŰSZAKI ADATOK

Modell UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Feszültség 
(terület szerint)*1 230 V 

Névleges 
teljesítményfelvétel*1 1800 W 1600 W 1200 W

Sebességfokozat 1 2 1 2 1 2

Üresjárati fordulatszám 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Keverőszár átmérője 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Súly*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Ne felejtse el ellenőrizni a típustáblán feltüntetett adatokat, mivel ezek eladási területenként változnak!
*2 Súly: A 01/2014 EPTA (Európai Elektromos Kéziszerszámgyártók Egyesülete) szabványának megfelelően

Elektronikus vezérlés
○ Lágy indítás
 Csökkenti a gépkezelő felé való visszarúgást azáltal, hogy az indítás során kezeli a forgatások számát.
○ 0 voltos újraindítás elleni védelem
 A 0 voltos újraindulás elleni védelem funkció megakadályozza, hogy az elektromos szerszám újrainduljon, miután az 

áramforrást ideiglenesen leválasztotta munka közben.
○ Változó sebesség
○ Túlterhelés-védelem
 Ez a védelmi funkció a motor túlterhelése vagy fordulatszámának működés közbeni jelentős csökkenése esetén 

kikapcsolja annak áramellátását.
 Ha aktiválva van a túlterhelés-védelmi funkció, a motor leállhat.
 Ez esetben engedje el a szerszám kapcsolóját, és hárítsa el a túlterhelés okát.
 Ezt követően a gépet ismét használhatja.

MEGJEGYZÉS
 A HiKOKI folyamatos kutatási és fejlesztési programja következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes bejelentés 

nélkül változhatnak.

SZIMBÓLUMOK

FIGYELEM
 Az alábbiakban a géphez alkalmazott jelöléseket 

soroltuk fel. A gép használata előtt feltétlenül 
ismerkedjen meg ezekkel a jelölésekkel.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Keverőgép

A sérülések kockázatának csökkentése 
érdekében, a használónak el kell olvasnia a 
használati útmutatót.

Csak EU-országok számára 
Az elektromos szerszámokat ne dobja a 
háztartási szemétbe!
Az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 2012/19/
EU irányelv és annak a nemzeti jogba való 
átültetése szerint az elhasznált elektromos 
szerszámokat külön kell gyűjteni, és egy 
környezetbarát újrafeldolgozó létesítménybe 
kell visszavinni.

Bekapcsolás

Kikapcsolás

Húzza ki az elektromos csatlakozót a 
dugaljból

II. osztályú szerszám (Dupla szigetelés)

21

Magyar

00Book_UM22VYST_EE.indb   2100Book_UM22VYST_EE.indb   21 2019/05/31   15:29:022019/05/31   15:29:02



STANDARD TARTOZÉKOK

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Keverőszár (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Hosszabbító 
rúd (mm) — L185 —

A standard tartozékok előzetes tájékoztatás nélkül változhatnak.

ALKALMAZÁSOK

 A keverőgépet porszerű építési anyagok, mint pl. 
habarcs és gipsz, valamint ragasztó és oldószermentes 
festékek, lakkok stb. használatához fejlesztették ki.

AZ ÜZEMBEHELYEZÉS ELŐTTI TENNIVALÓK

1. Áramforrás
 Ügyeljen rá, hogy a készülék adattábláján feltüntetett 

feszültség értéke megegyezzen az alkalmazni kívánt 
hálózati feszültséggel.

2. Indítógomb
 Győződjön meg arról, hogy az indítógomb KI állásban 

van-e. Ha a csatlakozódugót úgy csatlakoztatja a 
dugaszolóaljzathoz, hogy az indítógomb BE állásban 
van, a szerszámgép azonnal működésbe lép, súlyos 
balesetet okozva.

3. Hosszabbító vezeték
 Ha a munkaterület az áramforrástól távol található, 

akkor egy megfelelő keresztmetszetű és teljesítményű 
hosszabbító vezetéket kell alkalmazni. 

4. A keverőszár fel-, és leszerelése (2. Ábra)
FIGYELEM
 A súlyos baleset elkerülése érdekében győződjön 

meg arról, hogy az indítógomb KI állásban van, és az 
áramellátás ki van kapcsolva. Húzza ki a hálózati dugót!

(1) A tengely felszerelése
 A hatlapú anyacsavar segítségével szorítsa be a tengelyt 

a tengelyfoglalatba úgy, hogy a hatlapú anyacsavar 
hozzáérjen a foglalathoz. Egy villáskulcs segítségével 
ragadja meg a tengelyfoglalatot, hogy az ne tudjon 
elforogni. A tengelyfoglalatot tartva a másik  villáskulccsal 
húzza meg a hatlapú anyát a nyíl irányában.

 A következő méretű csavarkulcs szükséges.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (a hosszabbító rúdhoz) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) A keverőlapátot fordított sorrendben kell leszerelni.
5. Alacsony   Magas fordulatszám állítása
 A sebesség megváltoztatása előtt, győződjön meg arról, 

hogy az indítógomb KI állásban van-e, és a gép teljesen 
leállt-e. 

 A kar forgatási irányát a nyíl jelöli (3. Ábra). Ne próbálja 
ellentétesen tekerni! Az 1-es jelöli az alacsony, a 2-es 
pedig a magas fordulatszám tartományt.

 Ha a kart nehéz elfordítani, vagy nem tudja, akkor ne 
erőltesse, hanem mozgassa meg a tengelyt mindkét 
irányba és próbálkozzon újra.

HASZNÁLAT

1. A kapcsoló működtetése (4. Ábra)
○ Amikor a nyomógombot megnyomja a gép működésbe 

lép, a keverőszár forogni kezd. Ha a gombot elengedi, 
megáll. 

○ Az indítógomb meghúzásával és a BE zárjának 
benyomásával fenntartja a bekapcsolt állapotot, amely 
kényelmes a folyamatos működtetéshez. Kikapcsoláskor 
a BE zárját kikapcsolhatja az indítógomb újbóli 
meghúzásával.

2. A sebesség pontos beállítása (5. Ábra)
 A kívánt sebességfokozatot (alacsony/magas) előre kell 

beállítani, de az adott intervallumon belül a fi nom állítást 
a sebességszabályozóval végezheti el.

ELLENŐRZÉS ÉS KARBANTARTÁS

Karbantartás és tisztítás előtt először húzza ki a tápkábelt.

1. Tárolás és tisztítás
 Amikor a keverőt nem használja, száraz helyen tárolja 

a motorral felfele. Amikor tisztítja a keverőgépet ne 
engedjen vizet vagy folyadékot a motorrészbe jutni.

2. A rögzítő csavarok ellenőrzése
 Rendszeresen ellenőrizzen minden rögzítő csavart, 

és ügyeljen rá, hogy azok megfelelően meg legyenek 
szorítva. Minden meglazult csavart azonnal szorítson 
meg. Ennek elhanyagolása súlyos veszélyeket hordoz 
magában.

3. A motor karbantartása
 A motor tekercselése az elektromos szerszám "szíve". 

Gondosan ügyeljen rá, hogy a tekercselés ne sérüljön, 
illetve ne kerüljön kapcsolatba olajjal vagy vízzel.

4. A szénkefék ellenőrzése
 A motor szénkeféket tartalmaz melyek elhasználandó 

részek. Mivel a túlzottan kopott szénkefe hibát okozhat 
a motorban, a szénkeféket cseréltesse újakra. A tartós 
biztonság és a megfelelő érintésvédelem érdekében 
a szerszámgép szénkeféinek ellenőrzését és cseréjét 
KIZÁRÓLAG a HiKOKI Szersződéses Szerviz Központ 
végezheti. Mindig tartsa a szénkeféket tisztán és 
győződjön meg róla, hogy szabadon mozoghatnak a 
tartójukban.

FIGYELEM
 Mielőtt elvégezné a készülék ellenőrzését vagy 

karbantartását, kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 
csatlakozót a konnektorból.

5. A szénkefék cseréje 
 Lapos csavarhúzó segítségével szerelje szét a 

szénkefetartó házakat. A szénkefék ekkor egyszerűen 
eltávolíthatók. A szénkefék újbóli beszerzésekor vegye 
fel a kapcsolatot a HiKOKI hivatalos szervizközpontjával.

6. A hálózati kábel cseréje
 Ha a hálózati kábel sérült, a szerszámot vissza kell vinni 

a hivatalos HiKOKI szervizközpontba a kábel cseréje 
miatt.

 Amennyiben a csatlakozókábel cseréje szükségessé 
válik, akkor azt a gyártónak vagy képviselőjének 
kell végrehajtani a biztonsági kockázatok elkerülése 
érdekében.

FIGYELEM
 A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása során 

be kell tartani az egyes országokban érvényben lévő 
biztonsági rendelkezéseket és szabványokat.
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GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszámokra a törvényes/országos 
előírásoknak megfelelő garanciát vállalunk. A garancia 
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerű 
használatból, továbbá a normál mértékűnek számító 
elhasználódásból, kopásból származó meghibásodásokra, 
károkra. Reklamáció esetén kérjük, küldje el a - nem 
szétszerelt - szerszámot a kezelési útmutató végén található 
GARANCIA BIZONYLATTAL együtt a hivatalos HiKOKI 
szervizközpontba.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó információk
A mért értékek az EN62841 szabványnak megfelelően 
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek 
közzétételre.

Mért A hangteljesítmény-szint: 89,4 dB (A) (UM 12VST2)
 93,6 dB (A) (UM 16VST2)
 97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Mért A hangnyomás-szint: 78,4 dB (A) (UM 12VST2)
 82,6 dB (A) (UM 16VST2)
 86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Bizonytalanság K: 3 dB (A)

Viseljen hallásvédelmi eszközt.

EN62841 szerint meghatározott rezgési összértékek 
(háromtengelyű vektorösszeg).

Üresjárati:
Rezgési kibocsátási érték ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

 – Az előírt rezgési összértékek és az előírt zajkibocsátási 
értékek mérése szabványosított vizsgálati eljárással 
történt, és használhatók két elektromos szerszám 
összehasonlítására.

 – Az előírt rezgési összértékek és az előírt zajkibocsátási 
értékek ugyancsak felhasználhatók az terhelés előzetes 
becslésére. 

FIGYELEM
 – A szerszámgép tényleges használata során keletkező 

rezgés- és zajkibocsátás a megadott értékektől eltérhet, 
mivel azok függnek a szerszámgép használatának 
módjától, különös tekintettel a feldolgozott munkadarab 
típusára.  

 – Próbálja meg a rezgések által okozott terhelést a lehető 
legalacsonyabban tartani. A kesztyű viselete a szerszám 
használata közben és a üzemidő csökkentése jó példái a 
rezgés csökkentése érdekében hozott intézkedéseknek. 
Az üzemeltetési ciklus minden részét fi gyelembe kell 
venni (például a szerszámgép kikapcsolt állapotban 
töltött idejét, és a bekapcsolt, de terhelés nélküli 
futtatásának idejét).
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OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ 
SE BEZPEČNOSTI ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ

 UPOZORNĚNÍ
Přečtěte si všechna varování, pokyny, nákresy a 
specifi kace dodané k tomuto nářadí.
Nedodržení kteréhokoli z následujících varování a pokynů 
může vést k úrazu elektrickým proudem, ke vzniku požáru 
anebo vážnému zranění.

Všechna varování a pokyny uschovejte pro budoucí 
použití.

Výrazem „elektrické nářadí“ ve všech dále uvedených 
varováních je myšleno jak elektrické nářadí napájené ze sítě 
(se šňůrou), tak i nářadí napájené z akumulátoru (bez šňůry).

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte vaše pracoviště v čistotě a dobře 

osvětlené.
 Nepořádek a tmavá místa na pracovišti bývají 

příčinou nehod.
b) Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí s 

nebezpečím výbuchu, kde se vyskytují hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach.

 V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou 
zapálit prach nebo výpary.

c) Při používání elektrického nářadí zamezte 
přístupu dětí a dalších osob.

 Budete-li vyrušováni, můžete ztratit kontrolu nad 
prováděnou činností.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka pohyblivého přívodu elektrického 

nářadí musí odpovídat síťové zásuvce. Nikdy 
se nepokoušejte zástrčku jakkoli upravovat. 
S uzemněným elektrickým nářadím nikdy 
nepoužívejte žádné zásuvkové adaptéry.

 Zástrčky, které nejsou znehodnoceny úpravami, 
a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, 
jako jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.

 Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, je-li 
vaše tělo uzemněno.

c) Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo 
mokru.

 Voda, která vnikne do elektrického nářadí, zvýší 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

d) Zacházejte správně s nazpájecí šňůrou. Nikdy 
nenoste a netahejte elektrické nářadí za šňůru 
ani nevytrhávejte zástrčku ze zásuvky tahem za 
šňůru.

 Chraňte napájecí šňůru před horkem, mastnotou, 
ostrými hranami a pohybujícími se částmi.

 Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

e) Je-li elektrické nářadí používáno venku, 
používejte prodlužovací přívod vhodný pro 
venkovní použití.

 Používání prodlužovacího přívodu pro venkovní 
použití snižuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

f) Pokud je použití elektrického nářadí na vlhkém 
místě nevyhnutelné, použijte napájení s 
ochranným zařízením na zbytkový proud.

 Použití zařízení na zbytkový proud snižuje riziko 
elektrického šoku.

3) Osobní bezpečnost
a) Při používání elektrického nářadí buďte pozorní, 

věnujte pozornost tomu, co právě děláte, 
soustřeďte se a střízlivě uvažujte. 

 Elektrické nářadí nepoužívejte, jste-li unavení 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 

 Chvilková nepozornost při používání elektrického 
nářadí může způsobit vážné zranění.

b) Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy 
používejte ochranu očí.

 Osobní ochranné prostředky, jako je respirátor, 
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu, používané v 
příslušných podmínkách snižují možnost zranění.

c) Zabraňte neúmyslnému spouštění. Před 
připojením ke zdroji napájení anebo 
akumulátorovému zdroji či před zvedáním nebo 
přenášením elektrického nářadí se ujistěte, že je 
spínač v poloze „vypnuto“.

 Přenášení elektrického nářadí s prstem na spínači 
nebo zapojování zástrčky se zapnutým spínačem 
může být příčinou úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nářadí odstraňte 
všechny seřizovací nástroje nebo klíče. 

 Seřizovací nástroj nebo klíč, který ponecháte 
připevněný k rotující části elektrického nářadí, může 
způsobit zranění.

e) Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. 
Vždy si udržujte stabilní postoj a rovnováhu.

 Budete tak lépe ovládat elektrické nářadí 
v nepředvídaných situacích.

f) Oblékejte se vhodným způsobem. Nenoste 
volné oděvy ani šperky. Vlasy a oděv udržujte 
v dostačující vzdálenosti od pohybujících se 
části.

 Volné oděvy, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
vtaženy do pohybujících se částí.

g) Pokud jsou k dispozici prostředky pro připojení 
zařízení k odsávání a sběru prachu, zajistěte, 
aby byla připojena a správně používána.

 Použitím zařízení ke sběru prachu lze omezit 
nebezpečí způsobená vznikajícím prachem.

h) Nedovolte, aby díky častému používání nástroje 
Vaši činnost ovládla rutina, abyste neusnuli 
na vavřínech a nezačali ignorovat zásady 
bezpečnosti pro tento přístroj.

 Neopatrný postup může způsobit vážné zranění ve 
zlomku vteřiny.

4) Používání elektrického nářadí a péče o něj
a) Nepřetěžujte elektrické nářadí. Používejte vždy 

správné elektrické nářadí, které je určeno pro 
prováděnou práci. 

 Správné elektrické nářadí bude lépe a bezpečněji 
vykonávat práci, pro kterou bylo konstruováno.

b) Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze 
zapnout a vypnout spínačem.

 Jakékoli elektrické nářadí, které nelze ovládat 
spínačem, je nebezpečné a musí být opraveno.

c) Před jakýmkoli seřizováním, před výměnou 
příslušenství nebo uskladněním elektrických 
nástrojů vždy nejprve odpojte zástrčku ze zdroje 
napájení anebo vyjměte baterie, pokud jsou 
vyjímatelné. 

 Tato preventivní bezpečnostní opatření snižují 
nebezpečí neúmyslného spuštění elektrického 
nářadí.

(Překlad původních pokynů)
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d) Nepoužívané elektrické nářadí skladujte mimo 
dosah dětí a nedovolte osobám, které nebyly 
seznámeny s nářadím nebo s těmito pokyny, aby 
nářadí používaly.

 Elektrické nářadí je v rukou nevyškolených uživatelů 
nebezpečné.

e) Udržujte v pořádku elektrické nástroje a 
příslušenství. Kontrolujte správný vzájemný 
zákryt a připojení pohybujících se částí, 
soustřeďte se na praskliny, zlomené součásti 
a jakékoli další okolnosti, které mohou ohrozit 
funkci elektrického nástroje. Je-li nářadí 
poškozeno, před dalším používáním zajistěte 
jeho opravu.

 Mnoho nehod vzniká v důsledku nedostatečně 
udržovaným elektrickým nářadím.

f) Udržujte řezací nástroje ostré a čisté.
 Správně udržované a naostřené řezací nástroje se 

s menší pravděpodobností zachytí za materiál nebo 
se zablokují a práce s nimi se snáze kontroluje.

g) Elektrické nářadí, příslušenství, vsazené části 
atd. používejte v souladu s těmito pokyny a 
takovým způsobem, jaký byl předepsán pro 
konkrétní elektrické nářadí, a to s ohledem na 
dané pracovní podmínky a druh prováděné 
práce.

 Používání elektrického nářadí k provádění jiných 
činností, než pro jaké bylo určeno, může vést 
k nebezpečným situacím.

h) Udržujte rukojeti a povrchy pro uchopení suché, 
čisté a bez oleje a vazelíny.

 Kluzké rukojeti a uchopovací povrchy neumožňují 
bezpečnou manipulaci a ovládání nářadí v 
neočekávaných situacích.

5) Servis
a) Opravy vašeho elektrického nářadí svěřte 

kvalifi kované osobě, která bude používat 
identické náhradní díly.

 Tímto způsobem bude zajištěna stejná roveň 
bezpečnosti elektrického nářadí jako před opravou.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Nedovolte přístup dětem a nemohoucím osobám.
Pokud nářadí nepoužíváte, měli byste je skladovat 
mimo dosah dětí a nemohoucích osob.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K MÍCHADLU

a) Držte přístroj oběma rukama za určená držadla. 
(Obr. 6)

 Ztráta vlády nad přístrojem může vést ke zraněním.
b) Při míchání hořlavých látek zajistěte dostatečné 

větrání, aby nevznikala nebezpečná směs plynů.
 Hrozí nebezpečí vdechnutí vzniklých výparů nebo jejich 

zažehnutí jiskrou z elektrického přístroje.
c) Nemíchejte přístrojem potraviny.
 Elektrická nářadí, přístroje a jejich příslušenství nejsou 

určeny ke zpracování potravin.
d) Udržujte napájecí šňůru mimo pracovní prostor.
 Mohla by se totiž zaplést do zvonu míchadla.
e) Přesvědčte se, že je míchací nádoba usazena na 

pevném a bezpečném místě.
 Nedostatečně zajištěná nádoba by se mohla nečekaně 

pohnout.
f) Zajistěte, aby se žádná kapalina nerozstřikovala na 

pouzdro elektrického přístroje.
 Kapalina proniknuvší dovnitř může elektrický přístroj 

poškodit a způsobit úraz elektrickým proudem.

g) Dodržujte pokyny a výstrahy týkající se míchaných 
látek.

 Míchané látky mohou být škodlivé.
h) Pokud elektrický přístroj spadne do míchané 

látky, odpojte jej okamžitě ze zásuvky a nechte jej 
zkontrolovat způsobilým opravářem.

 Sáhnutí do nádoby s přístrojem stále zapnutým do 
zásuvky může způsobit zranění elektrickým proudem.

i) Během míchání nesahejte do míchací nádoby 
rukama ani do ní nevkládejte jakékoli jiné předměty.

 Kontakt se zvonem míchadla může způsobit závažné 
zranění.

j) Přístroj uvádějte do chodu i nechte dobíhat pouze v 
míchací nádobě.

 Zvon míchadla se může ohnout či roztočit neřízeným 
způsobem.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO POUŽITÍ 
STROJE

1. Nepoužívejte elektrické zařízení pro výbušné 
materiály (např. lehce vznětlivé rozpouštědla).

 Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které mohou zapálit 
tvořící se výpary.

2. V případě, že by elektrické zařízení mělo spadnout 
do míchaného materiálu, okamžitě vypněte napájení 
a nechejte zařízení zkontrolovat servisnímu 
technikovi. 

 Materiál, který se dostane do elektrického zařízení může 
způsobit poškození a  vést k elektrickému zkratu. 

3. Elektrické zařízení při práci držte pevně oběma 
rukama a vždy stůjte pevně na zemi a udržujte 
dostatečný bezpečný odstup.

 Elektrické zařízení se lépe ovládá pomocí obou ruk.
4. Nepracujte s materiálem obsahujícím azbest.
 Azbest je považovaný za karcinogenní. 
5. Vykonejte bezpečnostní opatření v případě, že 

prašné prostředí může ohrozit zdraví, způsobit 
zápalné nebo výbušné prostředí.

 Příklad: Některé z prašných prostředí jsou považované 
za karcinogenní. Noste respirátor v případě, že je to 
možné, pracujte s odsávačem prachu.

6. Vždy čekejte až se zařízení kompletně zastaví, před 
tím, než bude položené na zem.

 Části zařízení se mohou zablokovat nebo zlomit a 
způsobit tak ztrátu kontroly nad elektrickým zařízením.

7. Nikdy nepoužívejte zařízení s poškozeným kabelem. 
Nedotýkejte se poškozeného kabelu a vytáhněte 
ho z elektrické sítě, pokud se tento kabel při práci 
poškodí. 

 Poškozený kabel zvyšuje riziko elektrického zkratu.
8. Při práci s míchadlem se vyhněte vyšplíchnutí 

míchaného mokrého materiálu do oblasti motoru 
zařízení.

9. Zapojte zařízení, které se používají na ochranu 
proudu (RCD).
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NÁZVY SOUČÁSTÍ (Obr. 1 – Obr. 6)

1 Krytka kartáče 9 Matice (L)

2
Tlačítko regulace 
otáček 0 Matice (R)

3 Zámek chodu !
Prodlužovací tyč 
(18,5 mm) 

4 Vypínač @ Osa

5 Míchací nástavec # Klíč (19 mm)

6
Regulace rychlosti 
otáček $ Klíč (22 mm)

7 Mixér (L) % Klíč (28 mm)

8 Mixér (R)

SYMBOLY

UPOZORNĚNÍ
 Následující text obsahuje symboly, které jsou 

použity na zařízení. Než začnete nářadí používat, 
ujistěte se, že rozumíte jejich významu.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Míchadlo

Aby se snížilo riziko zranění, uživatel si musí 
přečíst návod k obsluze.

Jen pro státy EU 
Elektrické nářadí nevyhazujte do 
komunálního odpadu!
Podle evropské směrnice 2012/19/EU 
o nakládání s použitými elektrickými 
a elektronickými zařízeními a podle 
odpovídajících ustanovení právních 
předpisů jednotlivých zemí se použitá 
elektrická nářadí musí sbírat odděleně od 
ostatního odpadu a podrobit ekologicky 
šetrnému recyklování.

ZAPNUTÍ

VYPNUTÍ

Odpojte síťovou zástrčku z elektrické 
zásuvky

Nářadí II. třídy (Dvojitá izolace)

PARAMETRY

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Napětí 
(podle oblastí)*1 230 V 

Vstupní příkon*1 1800 W 1600 W 1200 W

Změna rychlosti 1 2 1 2 1 2

Rychlost bez zatížení 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Lopatka míchadla 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Váha*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Zkontrolujte, prosíme, štítek na výrobku. Štítek podléhá změnám v závislosti na oblastech použití.
*2 Hmotnost: Podle EPTA 01/2014

Elektronické ovládání
○ Jemné spuštění
 Snižuje zpětný ráz vůči obsluze prostřednictvím řízení otáček během spouštění.
○ Ochrana proti restartování 0 napětí
 Ochrana proti restartování 0 napětí zabraňuje restartování elektrického nástroje po dočasném odpojení energie během 

provozu.
○ Variabilní rychlost
○ Ochrana proti přetížení
 Tato ochranná funkce odpojí napájení motoru v případě jeho přetížení či nápadného snížení rychlosti otáčení během 

provozu.
 Pokud dojde ke spuštění funkce ochrany proti přetížení, motor se může zastavit.
 V takovém případě uvolněte spínač nářadí a odstraňte příčinu přetížení.
 Potom můžete nářadí znovu používat.

POZNÁMKA
 Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového programu společnosti HiKOKI mohou zde uvedené parametry 

podléhat změnám bez předchozího upozornění.
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STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Míchací 
nástavec (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Prodlužovací 
tyč (mm) — L185 —

Standardní příslušenství podléhá změnám bez upozornění.

POUŽITÍ

 Míchání práškových stavebních materiálů jako jsou malta, 
omítky, lepidla jako I barev bez obsahu rozpouštědel, 
nátěrů a podobných materiálů.

PŘED POUŽITÍM

1. Zdroj napětí
 Ujistěte se, že používaný zdroj napětí splňuje požadavky 

specifi kované na štítku výrobku.
2. Vypínač
 Přesvědčte se, že je spoušť v poloze VYPNUTO 

(OFF). Pokud zástrčku zasunete do zásuvky napájení 
elektrickým proudem a spoušť je v poloze ZAPNUTO 
(ON), přístroj se okamžitě uvede do chodu a může 
způsobit vážný úraz.

3. Prodlužovací kabel
 Pokud je pracoviště vzdáleno od zdroje, použijte 

prodlužovací kabel o správné tloušť»ce a kapacitě. Je 
třeba, aby prodlužovací kabel byl co nejkratší.

4. Nasazení a odebrání lopaky míchadla (Obr. 2)
UPOZORNĚNÍ
 Aby nedošlo k závažnému úrazu, přesvědčte se, že je 

spoušť v poloze VYPNUTO (OFF) a že je přístroj odpojen 
od zdroje napájení. Odpojte síťovou zástrčku!

(1) Našroubujte lopatku míchadla na hřídel a točte druhým 
klíčem ve směru hodinových ručiček (z předního 
pohledu). Pevně ji utáhněte.

 Je zapotřebí klíče s níže uvedenými rozměry.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (pro prodlužovací tyč) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Vyšroubujte lopatku míchadla opačným způsobem.
5. Vysoko rychlostní/ nízko rychlostní stupeň
 Před změnou rychlosti zajistěte, aby byla spoušť v poloze 

VYPNUTO (OFF) a přístroj se zcela zastavil. 
 Pro změnu rychlosti pootočte páčku pro změnu 

převodových stupňů jak je uvedené na Obr. 3. Číslo "1" 
uvedené na zařízení udává pomalý rychlostní stupeň, 
číslo "2" udává rychlý rychlostní stupeň. 

 Pokud je obtížné přepnutí převodového stupně, pootočte 
mírně lopatku v libovolném směru a znovu zkuste 
přepnout. 

ZPŮSOB POUŽITÍ

1. Spuštění (Obr. 4)
○ Pokud je vypínač zapnutý, zařízení rotuje. Pokud je 

vypínač vypnutý, zařízení se zastaví.
○ Stisknutím vypínače a zatlačením zámku chodu zůstane 

přístroj zapnutý, což je výhodné pro nepřetržitý chod. Při 
vypínání lze zámek chodu uvolnit opětovným stisknutím 
vypínače.

2. Nastavení rychlosti (Obr. 5)
 Požadovaná rychlost rotace může být předvolená 

pomocí ovládání rychlosti.

ÚDRŽBA A KONTROLA

Před údržbou a čištěním se nejprve musí vytáhnout zástrčka.

1. Čištění a skladování
 Pokud míchadlo nepoužíváte, skladujte ho v suchých 

prostorech uložené motorem vzhůru. 
 Při čištění míchadla se vyhněte vstupu vody nebo jiné 

kapaliny do oblasti motoru. 
2. Kontrola šroubů
 Pravidelně zkontrolujte všechny šrouby a ujistěte se, že 

jsou správně utažené. Pokud najdete některé šrouby 
uvolněné, ihned je utáhněte. Neutažené šrouby mohou 
vést k vážnému riziku.

3. Údržba motoru
 Vinutí motoru je srdce elektrického zařízení. Ujistěte se, 

že vinutí není poškozené nebo vlhké vodou nebo olejem.
4. Kontrola uhlíkových kartáčků
 Motor zapojuje uhlíkové kartáčky, které jsou spotřebním 

materiálem. Výjmečně mohou opotřebované uhlíkové 
kartáčky poškodit motor, proto je vyměňte za nové, 
přičemž použijete identické výrobní číslo uhlíkových 
kartáčků. Kromě toho, vždy udržujte uhlíkové kartáčky 
čisté a ujistěte se, že se volně pohybují v rámci držáků 
uhlíků. 

UPOZORNĚNÍ
 Při výměně nových uhlíkových kartáčků vždy použijte 

originální HiKOKI uhlíkové kartáčky s výrobním číslem 
uvedeným na výkrese. 

5. Výměna uhlíkových kartáčků
 Odstraňte krytky uhlíkových kartáčků pomocí 

šroubováku. Uhlíkové kartáčky je potom možné 
jednoduše vyndat. Pro zpětný výkup uhlíkových kartáčů 
se obraťte na oprávněné servisní středisko společnosti 
HiKOKI.

6. Výměna přívodního kabelu
 Pokud je přívodní kabel nástroje poškozený, musíte 

nástroj vrátit do autorizovaného servisního střediska 
fi rmy HiKOKI, aby kabel vyměnili.

 Pokud je nutné vyměnit propojovací kabel, musí tento 
úkon provést výrobce nebo jeho zástupce, aby se 
předešlo jakémukoli bezpečnostnímu riziku.

UPOZORNĚNÍ
 Při obsluze a údržbě elektrických zařízení musí být 

dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné v 
každé zemi, kde je výrobek používán.

ZÁRUKA

Ručíme za to, že elektrické nářadí HiKOKI splňuje zákonné/
místně platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje závady 
nebo poškození vzniklé v důsledku nesprávného použití, 
hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. V případě 
reklamace zašlete prosím elektrické nářadí v nerozebraném 
stavu společně se ZÁRUČNÍM LISTEM připojeným na konci 
těchto pokynů pro obsluhu do autorizovaného servisního 
střediska fi rmy HiKOKI.
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Informace o hluku a vibracích
Měřené hodnoty byly určeny podle EN62841 a deklarovány 
ve shodě s ISO 4871.

Změřená vážená hladina akustického výkonu A: 
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Změřená vážená hladina akustického tlaku A: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Nejistota K: 3 dB (A)

Použijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) stanovené 
dle normy EN62841.

Bez zatížení:
Hodnota vibračních emisí ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Nejistota K = 1,5 m/s2

 – Stanovené celkové hodnoty vibrací a stanovené hodnoty 
emisí hluku byly změřeny v souladu se standardizovaným 
zkušebním postupem a mohou být použity k porovnání 
jednoho elektrického nástroje s druhým.

 – Stanovené celkové hodnoty vibrací a stanovené hodnoty 
emisí hluku mohou být také použity k předběžnému 
posouzení zatížení. 

UPOZORNĚNÍ
 – Emise vibrací a hluku vznikající během reálného 

používání elektrického nástroje se mohou lišit od 
uvedených hodnot, protože tyto emise závisí na způsobu 
použití elektrického nástroje, zejména s ohledem na typ 
zpracovávaného obrobku.  

 – Zatížení způsobované vibracemi se snažte udržet 
co nejnižší. Nošení rukavic při používání nástroje a 
omezování provozní doby jsou příklady opatření, která 
lze přijmout za účelem omezení vibrací. Je třeba vzít v 
úvahu všechny části pracovního cyklu (např. časy, kdy je 
nástroj vypnutý, a kdy je zapnutý, ale běží bez zatížení).

28
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(Orijinal talimatların çevirisi)

GENEL ELEKTRİKLİ ALET GÜVENLİK 
UYARILARI

 DİKKAT
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm güvenlik 
uyarılarını, talimatları, şekilli açıklamaları ve teknik 
özellikleri okuyun.
Aşağıda listelenen tüm talimatlara uyulmaması elektrik 
çarpmasına, yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden 
olabilir.

Bu kılavuzu gelecekte başvurmak üzere saklayın.

Uyarılarda kullanılan “elektrikli alet” terimi, şebeke elektriğiyle 
çalışan (kablolu) veya pille çalışan (kablosuz) elektrikli 
aletinizi belirtir.

1) Çalışma alanının güvenliği
a) Çalışma alanını iyi aydınlatılmış ve temiz tutun.
 Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye 

çıkarır.
b)  Elektrikli aletleri yanıcı sıvı, gaz veya toz gibi 

patlayıcı maddelerin bulunduğu ortamlarda 
çalıştırmayın.

 Elektrikli aletlerin çıkardığı kıvılcımlar toz veya gaz 
halindeki bu maddeleri ateşleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle çalışırken çocukları ve 
izleyicileri uzaklaştırın.

 Dikkatinizin dağılması kontrolü kaybetmenize neden 
olabilir.

2) Elektrik güvenliği
a) Elektrikli aletin fi şi elektrik prizine uygun 

olmalıdır.
 Fiş üzerinde herhangi bir değişiklik yapmayın.
 Topraklanmış elektrikli aletlerle herhangi bir 

adaptör kullanmayın.
 Fişlerde değişiklik yapılmaması ve uygun prizlerde 

kullanılması elektrik çarpma riskini azaltacaktır.
b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları 

gibi topraklanmış yüzeylerle gövde temasından 
kaçının.

 Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde 
elektrik çarpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak ortamlara 
maruz bırakmayın.

 Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini 
artıracaktır.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle 
elektrikli aleti taşımak, çekmek veya fi şini 
prizden çıkarmak için kabloyu kullanmayın.

 Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan 
veya hareketli parçalardan uzak tutun.

 Hasar görmüş veya dolaşmış kablolar elektrik çarpma 
riskini artırır.

e) Elektrikli aleti açık alanda kullanırken, açık 
alanda kullanıma uygun bir uzatma kablosu 
kullanın.

 Açık alanda kullanıma uygun bir kablo kullanılması 
elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Eğer bir elektrikli aletin ıslak bir yerde 
kullanılması kaçınılmaz ise, artık akım cihazıyla 
(RCD) korunan bir güç kaynağı kullanın.

 RCD kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3) Kişisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanırken daima tetikte olun; 

yaptığınız işi izleyin ve sağduyulu davranın. 
 Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi altındayken 

kullanmayın. 
 Elektrikli aletleri kullanırken göstereceğiniz bir anlık 

dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.
b) Kişisel koruyucu donanım kullanın. Daima 

koruyucu gözlük takın.
 Uygun koşullar için kullanılan bir toz maskesi, kaymaz 

emniyet ayakkabıları, kask veya kulak koruyucu gibi 
koruyucu ekipmanlar yaralanmaları azaltacaktır.

c) Aletin istenmeden çalışmasını engelleyin. 
Aleti güç kaynağına ve/veya akü ünitesine 
bağlamadan, kaldırmadan veya taşımadan önce, 
güç düğmesinin kapalı konumda olduğundan 
emin olun.

 Elektrikli aletleri parmağınız güç düğmesinin üzerinde 
olarak taşımanız veya güç düğmesi açılmış durumda 
fi şini takmanız kazalara davetiye çıkarır.

d) Elektrikli aletin gücünü açmadan önce alet 
üzerindeki ayar veya somun anahtarlarını 
çıkarın. 

 Aletin dönen parçalarından birine bağlı kalan bir 
somun anahtarı veya ayar anahtarı yaralanmaya yol 
açabilir.

e) Çok uzanmayın. Uygun bir adım mesafesi bırakın 
ve sürekli olarak dengenizi koruyun.

 Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi 
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin 
veya takı takmayın. Saçlarınızı ve elbisenizi 
hareketli parçalardan uzak tutun.

 Bol elbiseler, takılar veya uzun saçlar hareketli 
parçalara takılabilir.

g) Eğer toz çekme ve toplama bağlantıları için 
gerekli aygıtlar sağlanmışsa, bunların bağlı 
olduğundan ve doğru şekilde kullanıldığından 
emin olun.

 Toz toplama kullanımı, tozla ilişkili tehlikeleri 
azaltabilir.

h) Aletlerin sık kullanılmasıyla elde edilen 
aşinalığın rahat davranmanıza ve aletin güvenlik 
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasına 
izin vermeyin.

 Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara 
neden olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı
a) Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için 

doğru alet kullanın. 
 Doğru alet, işinizi daha iyi ve tasarlanmış olduğu hız 

değerinde daha güvenli şekilde yapacaktır.
b) Elektrikli alet güç düğmesinden açılıp 

kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.
 Güç düğmesiyle kontrol edilemeyen bir alet 

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanılmamalıdır.
c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları 

değiştirmeden veya aleti saklamadan önce fi şi 
güç kaynağından sökün ve/veya sökülebilirse 
pil takımını elektrikli aletten çıkartın. 

 Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin 
kazayla çalışma riskini azaltır.

d) Atıl durumdaki elektrikli aletleri çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın ve elektrikli 
alet ve bu kullanım talimatları hakkında bilgi 
sahibi olmayan kişilerin aleti kullanmasına izin 
vermeyin.

 Elektrikli aletler eğitimsiz kullanıcıların elinde 
tehlikelidir.
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e) Aletlerin ve aksesuarların bakımını yapın. 
Hareketli parçalarda yanlış hizalama veya 
sıkışma olup olmadığını, kırık parça olup 
olmadığını ve elektrikli aletin çalışmasını 
etkileyebilecek diğer koşulları kontrol edin. Eğer 
hasar varsa, kullanmadan önce aleti tamir ettirin.

 Kazaların çoğu elektrikli aletlere kötü bakım işlemleri 
uygulanmasından kaynaklanmaktadır.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
 Uygun şekilde bakımı yapılan, keskin kenarlara 

sahip aletlerin sıkışma ihtimali daha azdır ve kontrol 
edilmesi daha kolaydır.

g) Elektrikli aleti, aksesuarları, uçları, v.b., bu 
talimatlara uygun şekilde, çalışma koşullarını ve 
yapılacak işi göz önünde bulundurarak kullanın.

 Elektrikli aletin amaçlanan kullanımlardan farklı 
işlemler için kullanılması tehlikeli bir duruma yol 
açabilir.

h) Tutamakları ve kavrama yüzeylerini kuru, temiz, 
yağsız ve gressiz tutun.

 Kaygan tutamaklar ve kavrama yüzeyleri, 
beklenmedik durumlarda aletin güvenli bir şekilde 
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal 

yedek parçalar kullanmak suretiyle uzman bir 
tamirciye yaptırın.

 Böylece, elektrikli aletin güvenli kullanımı 
sağlanacaktır.

ÖNLEM
Çocukları ve akli dengesi yerinde olmayan kişileri uzak 
tutun.
Alet, kullanılmadığı zamanlarda çocukların ve akli 
dengesi yerinde olmayan kişilerin ulaşamayacağı bir 
yerde saklanmalıdır.

KARIŞTIRICI GÜVENLIK TALIMATLARI

a) Aleti her iki elinizle amaçlanan kollarda tutun. 
(Şek. 6)

 Kontrolün kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
b) Tehlikeli bir atmosferi önlemek için yanıcı maddeleri 

karıştırırken yeterli havalandırma sağlayın.
 Açığa çıkan buhar solunabilir veya elektrikli aletin ürettiği 

kıvılcımlar nedeniyle tutuşabilir.
c) Yiyecekleri karıştırmayın.
 Elektrikli el aletleri ve bunların aksesuarları yiyeceklerin 

işlenmesi için tasarlanmamıştır.
d) Kabloyu çalışma alanından uzak tutun.
 Kablo karıştırıcı sepete dolanabilir.
e) Karıştırma kabının sağlam ve güvenli bir yere 

yerleştirildiğinden emin olun.
 Düzgün şekilde sabitlenmemiş bir kap beklenmedik 

şekilde hareket edebilir.
f) Elektrikli el aletinin gövdesine sıvı sıçramamasına 

dikkat edin.
 Elektrikli aletin içine giren sıvı, hasara ve elektrik 

çarpmasına sebep olabilir.
g) Karıştırılacak malzemenin talimatlarını ve uyarılarını 

takip edin.
 Karıştırılacak malzeme zararlı olabilir.
h) Elektrikli alet karıştırılacak malzemeye düşerse, 

derhal fi şini çekin ve elektrikli aleti kalifi ye bir 
tamirciye kontrol ettirin.

 Alet hala fi şe takılı durumdayken kovaya ulaşmak elektrik 
çarpmasına neden olabilir.

i) Karıştırma kabına ellerinizle ulaşmayın veya 
karıştırırken içine başka nesneler sokmayın.

 Karıştırıcı sepetiyle temas ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.

j) Aleti sadece karıştırma kabının içindeyken çalıştırın 
ve kullanın.

 Karıştırıcı sepeti kontrolsüz bir şekilde bükülebilir veya 
dönebilir.

MAKİNENİN KULLANIMIYLA İLGİLİ ÖNLEMLER

1. Elektrikli aleti patlayıcı maddeler için kullanmayın.
 (ör. kolayca yanıcı çözücüler).
 Elektrikli aletler, oluşan buharları ateşleyebilen kıvılcımlar 

oluşturabilir.
2. Elektrikli aletin karıştırılacak malzemenin içine 

düşmesi durumunda, prizi derhal çekin ve elektrikli 
aleti bir satış sonrası temsilcisi tarafından kontrol 
ettirin.

 Elektrikli aletin içine giren malzeme, hasara ve bir elektrik 
çarpılmasına sebep olabilir.

3. Makineyle çalışırken, daima iki elle sıkıca tutun ve 
sağlam bir şekilde durun.

 Elektrikli alet, iki elle daha emniyetli bir şekilde 
yönlendirilir.

4. Asbest içeren malzemelerle çalışmayın.
 Asbest, kanserojen bir malzeme olarak dikkate alınır.
5. Çalışma sırasında oluşabilecek, insan sağlığına 

zararlı, yanıcı veya patlayıcı tozlar için koruyucu 
önlemler alın.

 Örnek: Bazı tozlar kanserojen olarak dikkate alınabilir. 
Toz maskesi takın ve takılabilir olduğunda toz/çentik 
gidericiyle çalışın.

6. Yere bırakmadan önce daima makinenin tamamen 
durmasını bekleyin.

 Takım ucu sıkışabilir ve elektrikli aletin kontrolünün 
kaybolmasına yol açabilir.

7. Makineyi asla hasarlı bir kabloyla kullanmayın. 
Hasarlı bir kablo kullanmayın ve çalışma sırasında 
kablo hasar gördüğünde prizi çıkartın.

 Hasar görmüş kablolar elektrik çarpma riskini artırır.
8. Karıştırıcıyı ıslak malzemeyle çalıştırırken, motor 

kısmına sıçrama olmasına engel olun.
9. Açıkta kullanılan makineleri artık akım cihazıyla 

(RCD) bağlayın.

PARÇA ADLARI (Şek. 1 – Şek. 6)

1 Fırça kapağı 9 Somun (L)

2 Hız kontrolü kadranı 0 Somun (R)

3
ON (AÇIK) 
durumunda tutma 
kilidi

!
Uzatma çubuğu 
(18,5 mm) 

4 Tetikleyici @ Mil

5 Karıştırıcı kanat # Anahtar (19 mm)

6
Vites değiştirme 
kadranı $ Anahtar (22 mm)

7 Karıştırıcı (L) % Anahtar (28 mm)

8 Karıştırıcı (R)
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SEMBOLLER

DİKKAT
 Aşağıda, bu makine için kullanılan semboller 

gösterilmiştir. Makineyi kullanmadan önce bu 
sembollerin ne anlama geldiğini öğrendiğinizden 
emin olun.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Karıştırıcı

Kullanıcı yaralanma riskini azaltmak için 
kullanım kılavuzunu okumalıdır.

Sadece AB ülkeleri için 
Elektrikli aletleri evdeki çöp kutusuna 
atmayın!
Kullanım ömrünü dolduran elektrikli aletler, 
atık elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 
2012/19/AB Avrupa Direktifi ne ve bu 
Direktifi n ulusal kanunlar çerçevesinde 
uygulanma şekline göre ayrı olarak 
toplanmalı ve çevre şartlarına uygun bir geri 
dönüşüm tesisine gönderilmelidir.

AÇMA

KAPAMA

Elektrik fi şini prizden çıkarın

Sınıf II alet (Çift izolasyon)

TEKNİK ÖZELLİKLER

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Voltaj 
(bölgelere göre)*1 230 V 

Güç girişi*1 1800 W 1600 W 1200 W

Hız değişimi 1 2 1 2 1 2

Yüksüz hız 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Karıştırıcı kanat 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Ağırlık*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Bu değer bölgeden bölgeye değişiklik gösterdiği için ürünün üzerindeki plakayı kontrol etmeyi unutmayın.
*2 Ağırlık: EPTA-Prosedürü 01/2014’e göre

Elektronik kontrol
○ Yumuşak başlangıç
 Başlatma sırasındaki devir sayısını yöneterek operatöre karşı geri tepmeyi azaltır.
○ Sıfır Gerilim Yeniden Başlama Koruması
 0 gerilim yeniden başlama koruma özelliği, çalışma sırasında güç geçici olarak kesildikten sonra elektrikli aletin yeniden 

çalışmasınıengeller.
○ Değişken hız
○ Aşırı yüklenme koruması
 Bu koruma özelliği, çalışma sırasında motorun aşırı yüklenmesi veya dönüş hızında belirgin bir düşüş olması durumunda 

motora giden gücü keser.
 Aşırı yüklenme koruma özelliği etkinleştirildiğinde motor durabilir.
 Böyle bir durumda aletin düğmesini serbest bırakın ve aşırı yüklenmenin sebeplerini ortadan kaldırın.
 Daha sonra aleti tekrar kullanabilirsiniz.

NOT
 HiKOKI’nin sürekli araştırma ve geliştirme çalışmaları nedeniyle, burada belirtilen teknik özelliklerde önceden haber 

verilmeden değişiklik yapılabilir.

STANDART AKSESUARLAR

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Karıştırıcı 
kanat (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Uzatma 
çubuğu (mm) — L185 —

Standart aksesuarlarda önceden bildirimde bulunulmadan 
değişiklik yapılabilir.

UYGULAMALAR

 Harç, sıva, yapışkan gibi toz haline gelmiş yapı 
malzemelerinin yanı sıra çözücüsüz boya, vernik ve 
benzer maddeler.
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ALETİ KULLANMADAN ÖNCE

1. Güç kaynağı
 Kullanılan güç kaynağının, ürünün üzerinde bulunan 

plakada belirtilen güç gerekliliklerine uygun olduğundan 
emin olun.

2. Tetik
 Tetiğin OFF (KAPALI) konumunda olduğundan emin 

olun. Eğer tetik ON (AÇIK) konumunda iken fi ş prize 
takılırsa, elektrikli alet hemen çalışmaya başlayarak ciddi 
bir kazaya neden olabilir.

3. Uzatma kablosu
 Çalışma alanı güç kaynağından uzakta olduğunda, 

yeterli kalınlıkta ve belirtilen gücü kaldırabilen bir uzatma 
kablosu kullanın. Uzatma kablosu olabildiğince kısa 
tutulmalıdır.

4. Karıştırıcı kanadın takılması ve sökülmesi (Şekil 2)
İKAZ
 Ciddi kazaları önlemek için tetiğin OFF (KAPALI) 

konumunda ve güç kaynağı bağlantısının kesik 
olduğundan emin olun. Şebeke fi şi bağlantısını kesin!

(1) Karıştırıcı kanadı milin üzerine vidalayın. Mili anahtarla 
yerinde tutturun ve karıştırıcı kanatı başka bir anahtarla 
(önden bakıldığında) saat yönünde döndürün. Emniyetli 
bir şekilde sıkın.

 Aşağıdaki ölçülere sahip bir anahtar gereklidir.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm (uzatma çubuğu için) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Karıştırıcı kanat ters sırayla demonte edilir.
5. Yüksek hız/Düşük hız değiştirme
 Hızı değiştirmeden önce, tetiğin OFF (KAPALI) konumda 

olduğundan ve makinenin tam olarak durduğundan emin 
olun. 

 Hızı değiştirmek için vites değiştirme kadranını 
Şekil 3.‘teki okla gösterildiği gibi döndürün. Makinenin 
gövdesi üzerine işlenmiş olan “1” numarası düşük hızı, 
“2” numarası yüksek hızı belirtir.

 Vites değiştirme kadranını döndürmek zor ise, mili hafi fçe 
her iki yönde döndürün ve sonrasında vites değiştirme 
kadranını yeniden döndürün.

KULLANIMI

1. Düğmeyle çalıştırma (Şekil 4)
○ Tetiğe basıldığında takım döner. Tetik serbest 

bırakıldığında alet durur.
○ Tetiği çekip kilit ON (AÇIK) konumuna itildiğinde alet 

sürekli açık konumda kalır ve bu özellik, kesintisiz 
çalışma gereken durumlarda kullanışlıdır. Aleti kapatmak 
istediğinizde, ON (AÇIK) durumunda tutma kilidini devre 
dışı bırakmak için tetiği tekrar çekin.

2. Hızın ayarlanması (Şekil 5)
 İstenilen dönüş hızı, hız kontrol kadranıyla önceden 

seçilebilir.

BAKIM VE İNCELEME

Bakım ve temizlik işlemlerinden önce, ilk olarak fi ş 
çıkarılmalıdır.

1. Saklama ve temizleme
 Karıştırıcı kullanımda olmadığında, motor kısmı yukarı 

bakacak şekilde kuru bir yerde saklayın.
 Karıştırıcıyı temizlerken, motor kısmına herhangi bir sıvı 

veya su girmesini önleyin.

2. Montaj vidalarının incelenmesi:
 Tüm montaj vidalarını düzenli olarak inceleyin ve sağlam 

şekilde sıkılı olduğundan emin olun. Gevşeyen vidaları 
derhal sıkın. Gevşemiş vidalar ciddi tehlikelere yol 
açabilir. 

3. Motorun incelenmesi
 Motor biriminin sargıları, bu ağır iş aletinin “kalbidir”. 

Sargının hasar görmediğinden ve/veya yağ ya da su ile 
ıslanmadığından emin olun.

4. Kömürlerin Kontrol Edilmesi
 Motor sürekli olarak, tüketilebilir parçalar olan kömürleri 

kullanır. Aşırı biçimde aşınmış karbon fırça motora 
zarar verebileceği için, karbon fırçaları aynı karbon 
fırça numarasına sahip yenileri ile değiştirin. Ayrıca, 
kömürlerin her zaman temiz olduğundan ve kömür 
tutucularının içinde rahatça kayabildiklerinden emin olun.

İKAZ
 Yeni karbon fırçaları değiştirirken, daima çizimde 

belirtilen numaraya sahip gerçek HiKOKI karbon fırçaları 
kullanın.

5. Kömürün Değiştirilmesi
 Kömür kapaklarını düz uçlu bir tornavidayla çıkarın. 

Ardından kömür kolayca değiştirilebilir. Yeni karbon 
fırçalar satın almak için HiKOKI Yetkili Servis Merkezi ile 
iletişim kurun.

6. Elektrik kablosunun değiştirilmesi
 Aletin besleme kablosu hasar görmüşse, kablonun 

değiştirilmesi için Alet HiKOKI Yetkili Servis Merkezine 
götürülmelidir.

 Bağlantı kablosunun değiştirilmesi gerekirse, bu işlem 
güvenlik risklerini önlemek amacıyla üretici veya 
temsilcisi tarafından üstlenilmelidir.

İKAZ
 Ağır iş aletlerinin kullanımı ve bakımı konusunda her 

ülkede yürürlükte olan güvenlik düzenlemelerine ve 
standartlarına uygun davranılmalıdır.

GARANTİ
HiKOKI Elektrikli El Aletlerine ülkelere özgü hukuki 
düzenlemeler çerçevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti, 
yanlış veya kötü kullanım, normal aşınma ve yıpranmadan 
kaynaklanan arıza ve hasarları kapsamamaktadır. Şikayet 
durumunda, Elektrikli El Aleti, sökülmemiş bir şekilde, 
bu kullanım kılavuzunun sonunda bulunan GARANTİ 
BELGESİYLE birlikte bir HiKOKI yetkili servis merkezine 
gönderilmelidir.
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Türkçe

Havadan yayılan gürültü ve titreşimle ilgili bilgiler
Ölçülen değerlerin EN62841 ve ISO 4871’e uygun olduğu 
tespit edilmiştir.

Ölçülmüş A-ağırlıklı ses gücü seviyesi: 
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Ölçülmüş A-ağırlıklı ses basınç seviyesi: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Belirsizlik K: 3dB (A)

Kulak koruma cihazı takın.

EN62841'e göre belirlenen toplam vibrasyon değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Yüksüz:
Vibrasyon emisyon değeri ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Belirsizlik K: = 1,5 m/s2

 – Öngörülen toplam titreşim değerleri ve öngörülen gürültü 
emisyon değerleri standart bir test prosedürüne göre 
ölçülmüştür ve bir elektrikli aleti diğeriyle karşılaştırmak 
için kullanılabilir.

 – Ön yük değerlendirmesi için öngörülen toplam titreşim 
değerleri ve öngörülen gürültü emisyon değerleri de 
kullanılabilir. 

DİKKAT
 – Elektrikli aletin fi ili kullanımı sırasında ortaya çıkan titreşim 

ve gürültü emisyonları, elektrikli aletin kullanım şekline, 
özellikle de işlenmekte olan iş parçasının türüne bağlı 
olacağından belirtilen değerlerden farklılık gösterebilir.  

 – Titreşimlerden kaynaklanan yükü mümkün olduğunca 
düşük tutmaya çalışın. Aleti kullanırken eldiven giyilmesi 
ve çalışma süresinin kısıtlanması, titreşimleri azaltmak 
için alınabilecek önlemlere örneklerdir. Çalışma 
döngüsünün tüm bölümleri göz önünde bulundurulmalıdır 
(örn. elektrikli aletinin kapalı olduğu zamanlar ve açıldığı, 
fakat yük olmadan çalıştığı zamanlar).
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 
SIGURANŢA SCULELOR ELECTRICE

 AVERTISMENT
Citiţi toate avertismentele de siguranţă, instrucţiunile, 
ilustraţiile şi specifi caţiile furnizate cu această sculă 
electrică.
Nerespectarea tuturor instrucţiunilor de mai jos poate avea 
ca efect producerea de şocuri electrice, incendii şi/sau 
vătămări grave.

Păstraţi toate avertismentele și toate instrucţiunile, 
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul „sculă electrică  prezent în toate avertismentele de 
mai jos se referă la scula dumneavoastră electrică alimentată 
la priză (cu cablu de alimentare) sau la scula electrică 
alimentată cu acumulatori (fără cablu de alimentare).

1) Siguranţa în zona de lucru
a) Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată.
 Zonele de lucru dezordonate și întunecate predispun 

la accidente.
b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmosferă 

explozivă, cum ar fi  în prezenţa lichidelor, 
gazelor sau a prafurilor infl amabile.

 Sculele electrice produc scântei care pot aprinde 
praful sau aburii.

c) Ţineţi copiii sau privitorii la distanţă în timp ce 
utilizaţi scula electrică.

 Distragerea atenţiei vă poate face să pierdeţi 
controlul asupra sculei.

2) Siguranţa electrică
a) Ștecărele sculelor electrice trebuie să 

corespundă prizelor în care sunt introduse. Nu 
modifi caţi niciodată ștecărul în niciun fel. Nu 
folosiţi niciun fel de adaptoare pentru ștecăr 
la sculele electrice cu împământare (legate la 
pământ).

 Ștecărele nemodifi cate și prizele corespunzătoare 
reduc riscul de șoc electric.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele 
împământate, cum ar fi  conductele, radiatoarele, 
cuptoarele și frigiderele.

 În cazul în care corpul dvs. este împământat există un 
risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploaie și nu le 
lăsaţi în atmosferă umedă.

 Intrarea apei într-o sculă electrică mărește riscul de 
electrocutare.

d) Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu folosiţi 
niciodată cablul de alimentare pentru a 
transporta, a trage sau a scoate scula electrică 
din priză.

 Ţineţi cablul de alimentare departe de căldură, 
ulei, muchii ascuţite și de piese în mișcare.

 Cablurile de alimentare deteriorate sau încolăcite 
măresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiţi o sculă electrică în aer liber, 
utilizaţi un prelungitor adecvat pentru utilizarea 
în exterior.

 Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior 
reduce riscul de șoc electric.

f) Dacă utilizarea într-o zonă umedă nu poate 
fi  evitată, folosiţi o sursă de alimentare cu 
întrerupător de protecţie la curent rezidual 
(RCD).

 Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii 
șocurilor electrice.

3) Siguranţa personală
a) Atunci când folosiţi o sculă electrică fi ţi vigilent, 

fi ţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi conform 
bunului simţ. 

 Nu folosiţi scule electrice atunci când sunteţi 
obosit sau vă afl aţi sub infl uenţa drogurilor, a 
alcoolului sau a medicamentelor. 

 Un moment de neatenţie în timpul utilizări unei scule 
electrice poate provoca vătămări personale grave.

b) Folosiţi echipament de protecţie personală. 
Purtaţi întotdeauna protecţie pentru ochi.

 Echipamentele de protecţie, cum ar fi  măștile 
pentru praf, încălţămintea anti-alunecare, căștile 
sau protecţiile auditive, folosite în situaţiile 
corespunzătoare vor reduce vătămările personale.

c) Preveniţi pornirea neintenţionată. Înainte de 
a conecta scula la priză și / sau la setul de 
acumulatori și înainte de a ridica sau transporta 
scula, asiguraţi-vă că întrerupătorul este pe 
poziţia oprit.

 Transportarea sculelor electrice cu degetul pe 
întrerupător sau introducerea în priză a sculelor 
electrice care au întrerupătorul pe poziţia pornit sunt 
situaţii ce predispun la accidente.

d) Înainte de a pune scula electrică în funcţiune, 
îndepărtaţi toate cheile de reglare și orice alte 
chei. 

 O cheie sau o cheie de reglare rămase atașate 
de piesa rotativă a sculei electrice poate provoca 
vătămări personale.

e) Evitaţi dezechilibrarea. Menţineţi permanent un 
contact corect al piciorului și un bun echilibru.

 Acest lucru permite un mai bun control al sculei 
electrice în situaţii neașteptate.

f) Purtaţi haine corespunzătoare. Nu purtaţi haine 
largi şi nici bijuterii. Ţineţi-vă părul şi hainele la 
distanţă de piesele în mişcare.

 Hainele largi, bijuteriile și părul lung pot fi  prinse în 
piesele în mișcare.

g) Dacă sunt prevăzute dispozitive de conectare 
la sisteme de extragere și colectare a prafului, 
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate și sunt 
folosite corespunzător.

 Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele 
legate de praf.

h) Nu lăsaţi obişnuinţa dobândită din utilizarea 
frecventă a sculelor să vă facă să deveniţi 
superfi ciali şi să ignoraţi principiile de siguranţă 
în folosirea sculei.

 O acţiune neglijentă poate provoca vătămări grave 
într-o fracţiune de secundă.

4) Utilizarea și îngrijirea sculei electrice
a) Nu forţaţi scula electrică. Folosiţi scula adecvată 

pentru aplicaţia dvs. 
 Scula potrivită va face treabă mai bună și mai sigură, 

la parametrii la care a fost proiectată.
b) Nu folosiţi scula electrică în cazul în care 

întrerupătorul nu își îndeplinește funcţia de 
pornire și oprire.

 Sculele electrice care nu pot fi  comandate prin 
intermediul întrerupătorului sunt periculoase și 
trebuie reparate.

c) Înainte de a face orice fel de reglaje, de a schimba 
accesoriile şi de a depozita sculele electrice, 
scoateţi ştecărul din priză şi/sau scoateţi setul 
de acumulatori din sculă, dacă este detaşabil. 

 Aceste măsuri preventive de siguranţă reduc riscul 
pornirii accidentale a sculei electrice.

(Traducerea instrucţiunilor originale)
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d) Depozitaţi sculele electrice neutilizate departe de 
zona de acţiune a copiilor și nu lăsaţi persoanele 
care nu sunt familiarizate cu scula electrică sau 
cu prezentele instrucţiuni să folosească scula 
electrică.

 Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiţi.

e) Întreţineţi sculele electrice şi accesoriile. 
Verifi caţi alinierea şi prinderea pieselor mobile, 
ruperea pieselor precum şi orice alte aspecte 
care ar putea să infl uenţeze funcţionarea 
sculelor electrice. Dacă scula electrică este 
deteriorată, înainte de a o utiliza, duceţi-o la 
reparat.

 Multe accidente sunt provocate de scule electrice 
întreţinute necorespunzător.

f) Păstraţi elementele de tăiere curate și ascuţite.
 Elementele de tăiere bine întreţinute și cu muchiile de 

tăiere bine ascuţite sunt mai ușor de controlat și este 
mai puţin probabil să se agaţe.

g) Folosiţi scula electrică, accesoriile și vârfurile 
etc. în conformitate cu prezentele instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru și 
operaţiunile ce urmează a fi  efectuate.

 Folosirea sculei electrice pentru alte operaţiuni decât 
cele prevăzute poate avea ca efect apariţia unor 
situaţii periculoase.

h) Menţineţi mânerele şi suprafeţele de prindere 
uscate, curate şi ferite de ulei şi unsoare.

 Mânerele și suprafeţele de prindere alunecoase nu 
permit manipularea și controlul sculei în condiţii de 
siguranţă în situaţii neașteptate.

5) Service
a) Scula electrică trebuie reparată de o persoană 

califi cată, folosind numai piese de schimb 
identice.

 Astfel se asigură menţinerea siguranţei sculei 
electrice.

PRECAUŢIE
Ţineţi copiii și persoanele infi rme la distanţă.
Atunci când nu este folosită, scula electrică trebuie 
depozitată departe de zona de acţiune a copiilor și a 
persoanelor infi rme.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ MIXER

a) Ţineţi scula cu ambele mâini de mânerele 
desemnate. (Fig. 6)

 Pierderea controlului poate provoca vătămări personale.
b) Asiguraţi-vă că există ventilaţie sufi cientă când 

amestecaţi materiale infl amabile pentru a evita 
vapori periculoşi.

 Vaporii rezultaţi pot fi  inhalaţi sau se pot aprinde de la 
scânteile produse de scula electrică.

c) Nu amestecaţi alimente.
 Sculele electrice şi accesoriile acestora nu sunt 

concepute pentru prepararea alimentelor.
d) Ţineţi cablul la distanţă de zona de lucru.
 Cablul se poate încâlci în tija mixerului.
e) Aşezaţi recipientul de amestecare într-un loc stabil 

şi în siguranţă.
 Un vas care nu este poziţionat corespunzător se poate 

mișca în mod neașteptat.
f) Asiguraţi-vă că lichidul nu stropeşte carcasa sculei 

electrice.
 Lichidul care pătrunde în scula electrică poate duce la 

deteriorarea acesteia şi poate cauza electrocutare.

g) Respectaţi instrucţiunile și avertismentele legate de 
materialele ce urmează a fi  amestecate.

 Materialul care trebuie amestecat poate fi  dăunător.
h) În cazul în care scula electrică cade în materialul 

care urmează să fi e amestecat, decuplaţi scula 
imediat şi duceţi scula electrică la o persoană 
califi cată în reparaţii pentru a fi  verifi cată.

 Încercarea de a ajunge la găleată cu scula încă în priză 
poate duce la șoc electric.

i) Nu încercaţi să băgaţi mâna în recipientul de 
amestecare sau nu încercaţi să introduceţi niciun 
alt obiect în timp ce amestecaţi.

 Contactul cu tija mixerului poate duce la vătămări foarte 
grave.

j) Porniţi și opriţi scula numai în recipientul de 
amestecare.

 Tija mixerului se poate îndoi sau se poate roti într-un mod 
necontrolat.

MĂSURI DE PRECAUŢIE ÎN TIMPUL UTILIZĂRII

1. Nu folosiţi utilajul pentru materiale explozive (ex. 
Solvenţi ușor infl amabili).

 Utilajul produce scântei care pot provoca aprinderea 
vaporilor.

2. În cazul în care utilajul cade în materialul care 
urmează să fi e amestecat, decuplaţi imediat fi rul de 
alimentare şi mergeţi cu utilajul la un service post-
vânzare.

 Materialul care a penetrat utilajul poate cauza avarii şi 
poate duce la apariţia unui şoc electric.

3. Ţineţi întotdeauna cu fermitate utilajul cu ambele 
mâini în timp ce lucraţi pentru a asigura o mai bună 
stabilitate.

 Utilajul este mai bine controlat dacă este susţinut cu 
ambele mâini.

4. Nu lucraţi cu materiale care conţin asbest.
 Asbestul este considerat cancerigen.
5. Luaţi-vă măsuri de protecţie în ceea ce privește 

praful eliberat în timpul lucrului; praful este 
dăunător sănătăţii, combustibilului si explozivului.

 Ex. Unele prafuri sunt cancerigene. Purtaţi o mască 
de praf şi lucraţi cu dispozitivul de colectare a prafului 
conectat.

6. Așteptaţi întotdeauna până când mașina este oprită 
complet înainte de a o lăsa din mână.

 Accesoriul încorporat poate apăsa şi duce la pierderea 
controlului utilajului.

7. Nu folosiţi niciodată mașina dacă este deteriorat 
cablul de alimentare. Nu atingeţi cablul deteriorat 
şi deconectaţi cablul deteriorat atunci când acesta 
este deteriorat în timpul lucrului.

 Cablul avariat creşte riscul apariţiei şocului electric.
8. Când lucraţi cu mixerul în materiale lichide, evitaţi 

stropirea părţii în care este amplasat motorul.
9. Conectaţi utilajele folosite prin intermediul unui 

întrerupător de siguranţă (DRC).
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NUMELE PĂRŢILOR (Fig. 1 – Fig. 6)

1 Capac perie 9 Piuliţă (L)

2 Reglaj electronic 0 Piuliţă (R)

3
Blocaţi pentru 
PORNIT !

Bara extensibilă 
(18,5 mm) 

4 Intrerupator @
Contra piulita de 
blocare

5 Piulita de amestacare #
Piulita de fi xare 
(19 mm)

6 Schimbator de viteze $
Piulita de fi xare 
(22 mm)

7 Amestecător (L) %
Piulita de fi xare 
(28 mm)

8 Amestecător (R)

SIMBOLURI

AVERTISMENT
 În cele ce urmează sunt prezentate simbolurile 

folosite pentru mașină. Înainte de utilizare, asiguraţi-
vă că înţelegeţi semnifi caţia acestora.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Mixerul

Pentru a reduce riscul de accidente, 
utilizatorul trebuie să citească manualul de 
utilizare.

Numai pentru ţările membre UE 
Nu aruncaţi această sculă electrică 
împreună cu deșeurile menajere!
În conformitate cu Directiva Europeană 
2012/19/UE referitoare la deșeurile 
reprezentând echipamente electrice și 
electronice și la implementarea acesteia în 
conformitate cu legislaţiile naţionale, sculele 
electrice care au ajuns la fi nalul duratei de 
folosire trebuie colectate separat și duse la 
o unitate de reciclare compatibilă cu mediul 
înconjurător.

Pornire

Oprire

Deconectaţi ştecărul de la priză

Sculă clasa II (Izolaţie dublă)

SPECIFICAŢII

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Tensiune de 
alimentare (pe zone)*1 230 V 

Putere instalată*1 1800 W 1600 W 1200 W

Viteza 1 2 1 2 1 2

Viteză fără sarcină 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Paleta de mestecare 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Greutate*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Verifi caţi plăcuţa cu specifi caţii a produsului, deoarece acesta poate diferi de la o zonă la alta. 
*2 Greutate: În conformitate cu Procedura EPTA 01/2014

Control electronic
○ Pornire ușoară
 Reduce reculul împotriva operatorului prin gestionarea numărului de rotaţii în timpul pornirii.
○ Protecţie restartare voltaj 0
 Protecţia restartare voltaj 0 împiedicădemararea dispozitivului dupădeconectarea temporarăa sursei de curent în timpul 

operării.
○ Viteză variabilă
○ Protecţie împotriva suprasolicitării
 Această caracteristică de protecţie întrerupe alimentarea motorului în cazul unei suprasarcini a motorului sau a 

depistării reducerii vitezei de rotaţie în timpul operării.
 Când caracteristica de protecţie la suprasolicitare a fost activată, motorul se poate opri.
 În acest caz, eliberaţi întrerupătorul sculei şi îndepărtaţi cauza suprasolicitării.
 După aceasta, o puteţi folosi din nou.

NOTĂ
 Ca urmare a programului continuu de cercetare și dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specifi caţii pot fi  modifi cate 

fără notifi care prealabilă.
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ACCESORII STANDARD

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Piulita de 
amestacare 
(mm) 

∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Bara extensibilă 
(mm) — L185 —

Accesoriile standard pot fi  schimbate fără notifi care 
prealabilă.

APLICAŢII

 Utilajul este destinat amestacarii materialelor de 
constructii pulverulente ca mortarul, tencuielile, 
adezivii, cat ai a vopselelor, lacurilor si altor substante 
asemanatoare.

ÎNAINTE DE UTILIZARE

1. Sursa de alimentare cu energie electrică
 Asiguraţi-vă de faptul că sursa de alimentare cu energie 

electrică ce urmează a fi  folosită este conformă cu 
cerinţele indicate pe plăcuţa indicatoare a produsului.

2. Declanșator
 Asiguraţi-vă că declanșatorul este în poziţia OPRIT. Dacă 

ştecărul este conectat la priză în timp ce declanșatorul 
este în poziţia PORNIT, scula electrică va intra în 
funcţiune imediat, ceea ce ar putea produce accidente 
grave.

3. Cablul prelungitor
 Atunci când zona de lucru este departe de sursa de 

alimentare, folosiţi un cablu prelungitor de o grosime 
sufi cientă şi cu parametri corespunzători. Cablul 
prelungitor trebuie să fi e cât mai scurt posibil.

4. Montarea şi demontarea paletelor de amestecare 
(Fig. 2)

PRECAUŢIE
 Pentru a evita accidente grave, asiguraţi-vă că 

declanșatorul se afl ă în poziţia OPRIT şi sursa de 
alimentare este deconectată. Scoateţi ștecărul principal 
din priză!

(1) Strângeţi paleta de amestecare cu contrapiuliţa de 
fi xare. Ţineţi contrapiuliţa pe loc cu ajutorul cheii şi rotiţi 
paleta de amestecare cu o altă cheie în sensul acelor de 
ceasornic (vedere din faţă). Strângeţi bine.

 Este necesară o cheie cu măsurătorile de mai jos.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm  ⎥
⎢ (pentru bara extensibilă) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Paletele de amestecare se demontează prin mișcări 
inverse celor de montare. 

5. Schimbarea vitezei
 Înainte de a modifi ca viteza, asiguraţi-vă că declanșatorul 

este pe poziţia OPRIT, iar maşina s-a oprit complet. 
 Pentru a schimba viteza, rotiţi schimbătorul de viteze 

astfel cum este indicat în Fig. 3. Numărul „1” gravat 
pe corpul mașinii reprezintă viteza întâi a mașinii, iar 
numărul „2” este viteza a doua a acesteia.

 Dacă este difi cil de rotit schimbătorul de viteze, rotiţi 
contrapiuliţa în una dintre direcţii, apoi rotiţi schimbătorul 
de viteze din nou.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE

1. Utilizarea întrerupătorului (Fig. 4)
○ Când întrerupătorul este apăsat, utilajul se rotește. Când 

întrerupătorul este eliberat, utilajul se oprește.
○ Apăsarea declanșatorului și împingerea butonului de 

blocare la PORNIT, menţine starea pornit ce corespunde 
funcţionării continue. La oprire, butonul de blocare pentru 
PORNIT poate fi  deconectat prin apăsarea din nou pe 
declanșator.

2. Ajustarea vitezei (Fig. 5)
 Viteza de rotaţie dorită se poate preselecta cu ajutorul 

schimbătorului de viteze.

MENTENANŢĂ ŞI INSPECŢIE

Înainte de a efectua operaţii de întreţinere și de curăţare 
ștecărul trebuie scos din priză.

1. Depozitarea si curatarea
 Atunci când nu utilizaţi utilajul, păstraţi-l într-un loc uscat 

cu motorul orientat in sus. 
 Când curăţaţi motorul evitaţi pătrunderea lichidelor în 

motor.
2. Verifi carea şuruburilor de montare
 Verifi caţi regulat toate şuruburile de montare şi asiguraţi-

vă că acestea sunt strânse corespunzător. Dacă 
vreunul din şuruburi este slăbit, strângeţi-l imediat. 
Nerespectarea acestei indicaţii poate duce la pericole 
grave.

3. Întreţinerea motorului
 Bobinajul motorului este inima motorului.
 Fiţi foarte atenţi să nu deterioraţi bobinajul şi să nu îl 

expuneţi la ulei sau la apă.
4. Inspecţia periilor de carbon
 Motorul utilizează perii de carbon ca piese consumabile. 

Încălzirea excesivă a periilor de carbon poate dăuna 
motorului, așa că înlocuiţi vechea pereche de perii cu 
una nouă. Păstraţi întotdeauna curate periile şi asiguraţi-
vă că acestea alunecă liber în interiorul suportului de 
perii.

PRECAUŢIE
 Când înlocuiţi periile, folosiţi întotdeauna perii originale 

HiKOKI, urmărind codul din schema mașinii.
5. Înlocuirea periilor de carbon 
 Demontaţi capacul periei cu o șurubelniţă cu capul drept. 

Periile pot fi  apoi înlăturate cu ușurinţă. Contactaţi centrul 
de service autorizat HiKOKI când cumpăraţi alte perii de 
cărbune.

6. Înlocuirea cablului de alimentare
 Dacă cablul de alimentare al sculei este deteriorat, scula 

trebuie returnată către Centrul de Service autorizat de 
HiKOKI pentru înlocuirea lui.

 Dacă este necesară înlocuirea cablului de conectare, 
acest lucru trebuie realizat de producător sau de 
reprezentantul acestuia pentru a evita orice riscuri în 
materie de siguranţă.

PRECAUŢIE
 Pe durata folosirii şi a operaţiunilor de întreţinere a 

maşinii trebuie respectate reglementările şi standardele 
naţionale privind securitatea.
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GARANŢIE

Garantăm sculele electrice HiKOKI în conformitate cu 
reglementările statutare/specifi ce ţării. Această garanţie 
nu acoperă defectele sau daunele provocate de utilizarea 
necorespunzătoare, abuz sau de uzura şi deteriorarea 
normale. În cazul în care aveţi reclamaţii, vă rugăm să trimiteţi 
scula electrică nedemontată, împreună cu CERTIFICATUL 
DE GARANŢIE care se găseşte la fi nalul prezentelor 
Instrucţiuni de utilizare, la o unitate service autorizată de 
HiKOKI.

Informaţii privind zgomotele transmise prin aer şi 
vibraţiile
Valorile măsurate au fost determinate în conformitate cu 
EN62841 şi declarate în conformitate cu ISO 4871.

Nivelul tipic al presiunii zgomotului calculat A: 
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Nivelul tipic al puterii zgomotului calculat A: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtaţi protecţie auditivă.

Valorile totale pentru vibraţii (sumă vectori triaxiali) conform 
EN62841.

Fără sarcină:
Valoare emitere vibraţii ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Incertitudine K = 1,5 m/s2

 – Valorile totale ale vibraţiilor și valorile emisiei de zgomot 
impuse au fost măsurate în conformitate cu o procedură 
standard de testare, iar acestea pot fi  utilizate pentru a 
compara o sculă electrică cu alta.

 – Valorile totale ale vibraţiilor și valorile emisiei de zgomot 
impuse pot fi  utilizate și pentru o evaluare preliminară a 
sarcinii. 

AVERTISMENT
 – Vibraţiile și emisiile de zgomot generate în cursul utilizării 

efective a sculei electrice pot fi  diferite de valorile 
indicate, întrucât acestea vor depinde de modul în 
care este utilizată scula electrică, în special în ceea ce 
privește tipul piesei de prelucrat.  

 – Încercaţi să menţineţi sarcina cauzată de vibraţii la 
un nivel cât mai scăzut posibil. Purtarea mănușilor la 
utilizarea sculei și limitarea timpului de lucru reprezintă 
exemple de măsuri care trebuie luate pentru a reduce 
vibraţiile. Trebuie ţinut cont de toate etapele ciclului de 
operare (de exemplu, perioadele în care scula electrică 
este oprită și cele în care este pornită, dar în care 
funcţionează în gol).
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VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
ELEKTRICKÉ NÁRADIE

 VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné varovania, pokyny, 
ilustrácie a technické parametre, ktoré boli dodané 
s týmto elektrickým náradím.
Nedodržanie výstrah a pokynov môže viesť k zasiahnutiu 
elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu poraneniu.

Všetky výstrahy a pokyny uschovajte pre možnú 
potrebu v budúcnosti.

Výraz „elektrické náradie“, ktorý je uvedený na výstrahách, 
označuje vaše elektrické náradie napájané zo siete (so 
sieťovým káblom) alebo náradie napájané akumulátorom 
(bez sieťového kábla).

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Svoje pracovisko udržiavajte čisté a dobre 

osvetlené.
 Neporiadok a tmavé plochy zvyšujú pravdepodobnosť 

úrazov.
b) Elektrické náradie nepoužívajte vo výbušnom 

prostredí, ako napríklad v prítomnosti horľavých 
kvapalín, plynov alebo prachu.

 Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Počas práce s elektrickým náradím by sa mali 
okolostojaci a deti zdržiavať mimo elektrického 
náradia.

 Odvedenie pozornosti môže spôsobiť neschopnosť 
ovládania náradia.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka elektrického náradia musí vyhovovať 

sieťovej zásuvke. Zástrčku nikdy a žiadnym 
spôsobom neupravujte. V spojení s uzemneným 
elektrickým náradím nepoužívajte žiadne 
rozbočovacie zásuvky.

 Neupravované zástrčky a správne vyhovujúce 
zásuvky znížia riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

b) Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, akými sú trubky, radiátory, sporáky a 
chladničky.

 Existuje zvýšené riziko zasiahnutia elektrickým 
prúdom v prípade, ak je vaše telo uzemnené.

c) Elektrické náradie nevystavujte účinkom dažďa 
alebo mokrého prostredia.

 Pri vniknutí vody do elektrického náradia sa zvyšuje 
riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

d) Kábel nepoužívajte nesprávnym spôsobom. 
Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie 
a náradie neodpájajte od prívodu energie 
ťahaním za kábel.

 Kábel chráňte pred teplom, olejom, ostrými 
hranami alebo pohybujúcimi sa časťami.

 Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pri používaní elektrického náradia vonku 
používajte predlžovací kábel vhodný na použitie 
vonku.

 Používanie kábla vhodného na používanie vonku 
znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

f) V prípade, ak je nevyhnutné používať elektrické 
náradie vo vlhkom prostredí, používajte prívod 
elektrického prúdu chránený zariadením pre 
zvyškový prúd (RCD).

 Používanie RCD znižuje riziko zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

3) Osobná bezpečnosť
a) Pri používaní elektrického náradia zostaňte 

pozorný, sústreďte sa na vykonávanú prácu a 
používajte všetky zmysly. 

 Elektrické náradie nepoužívajte ak ste unavený, 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. 

 Chvíľka nepozornosti počas práce s elektrickým 
náradím môže spôsobiť vážne osobné poranenie.

b) Používajte osobné ochranné pracovné 
prostriedky. Vždy si nasaďte ochranu na oči.

 Ochranné prostriedky, akými sú protiprachová 
maska, protišmykové bezpečnostné topánky, 
ochranná prilba alebo chrániče sluchu, ktoré sa 
používajú pre patričné podmienky, znížia vznik 
osobných poranení.

c)  Zabráňte neúmyselnému spusteniu. Pred 
pripojením k sieťovému zdroju a/alebo 
akumulátoru, uchopením alebo prenášaním 
náradia sa uistite, že vypínač je vo vypnutej 
polohe.

 Prenášanie náradia s prstom na vypínači alebo 
aktivovanie náradia elektrickým prúdom, keď je 
spínač v zapnutej polohe, privoláva úrazy.

d) Pred zapnutím z elektrického náradia odstráňte 
všetky nastavovacie kľúče alebo skrutkovače. 

 Skrutkovač alebo kľúč, ktorý zostal pripojený k 
otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže 
spôsobiť osobné poranenie.

e) Nepredkláňajte sa. Vždy si zachovajte správnu 
rovnováhu a zabezpečte správny postoj.

 Toto umožní lepšie ovládanie elektrického náradia v 
neočakávaných situáciách.

f) Vhodne sa oblečte. Pri práci nenoste voľný odev 
alebo šperky. Udržujte svoje vlasy a oblečenie 
v dostatočnej vzdialenosti od pohybujúcich sa 
častí.

 Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu 
zachytiť do pohyblivých častí.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie 
vysávača alebo vrecka na zachytávanie prachu, 
pripojte ich k náradiu a pri práci ich správne 
používajte.

 Používanie zariadení na zachytávanie prachu môže 
znížiť riziká spôsobené prachom.

h) Nedovoľte, aby ste sa vďaka skúsenostiam 
získaným častým používaním náradí stali príliš 
sebaistými a ignorovali zásady bezpečnosti.

 Neopatrné zaobchádzanie môže spôsobiť vážne 
zranenie v zlomku sekundy.

4) Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Na prácu 

používajte vždy náradie, ktoré je na ňu určené. 
 Správne elektrické náradie vykoná prácu, na ktorú je 

určené lepšie a bezpečnejšie.
b) Náradie s poškodeným vypínačom, ktorý sa 

nedá zapnúť alebo vypnúť, nepoužívajte.
 Akékoľvek náradie, ktoré nemôže byť ovládané 

vypínačom je nebezpečné a musí sa opraviť.
c) Predtým, ako vykonáte akékoľvek úpravy, 

výmenu príslušenstva alebo skôr, než elektrické 
náradie odložíte, odpojte ho od zdroja 
napájania a/alebo odpojte akumulátor, pokiaľ je 
odnímateľný. 

 Tieto preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú 
riziko náhodného spustenia elektrického náradia.

(Preklad pôvodných pokynov)
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d) Nečinné elektrické náradie skladujte mimo 
dosahu detí a nedovoľte, aby toto elektrické 
náradie obsluhovali osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s elektrickým náradím alebo s 
týmto návodom.

 V rukách neškolených osôb je elektrické náradie 
nebezpečné.

e) Vykonávajte údržbu elektrického náradia 
a príslušenstva. Skontrolujte nesprávne 
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivých 
častí, poškodenie častí, alebo akékoľvek iné 
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvniť činnosť 
elektrického náradia. V prípade poškodenia 
musíte dať elektrické náradie pred ďalším 
použitím opraviť.

 Mnohé nehody sú spôsobené práve nesprávne 
udržiavaným elektrickým náradím.

f) Rezný nástroj udržiavajte ostrý a čistý.
 Správne udržiavaný rezný nástroj s ostrými britmi 

je menej náchylný na zablokovanie a je ľahšie 
ovládateľný.

g) Elektrické náradie, príslušenstvo, brity náradia 
atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a berte 
do úvahy pracovné podmienky a charakter 
vykonávanej práce.

 Používanie elektrického náradia na iné, než určené 
činnosti môže viesť k vzniku nebezpečných situácií.

h) Rukoväte a uchopovacie povrchy uchovávajte v 
suchu, čistote a neznečistené olejmi a mazivom.

 Klzké rukoväte a uchopovacie povrchy neumožňujú 
bezpečnú manipuláciu a ovládanie náradia v 
neočakávaných situáciách.

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom náradí nechajte 

vykonávať len kvalifi kovaným personálom a pri 
použití jedine originálnych náhradných dielov.

 Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického náradia.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Zabráňte prístupu detí a nezainteresovaných osôb.
Keď náradie nepoužívate, mali by ste ho uložiť mimo 
dosahu detí a nezainteresovaných osôb.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE MIEŠADLO

a) Držte nástroj oboma rukami na určených 
rukovätiach. (Obr. 6)

 Strata ovládania môže spôsobiť poranenie osôb.
b) Zabezpečte dostatočné vetranie pri miešaní 

horľavých materiálov, aby ste sa vyhli 
nebezpečnému ovzdušiu.

 Vytvárajúce sa výpary môžete vdýchnuť alebo sa môžu 
zapáliť iskrami, ktoré elektrický nástroj produkuje.

c) Nemiešajte potravu.
 Elektrické náradie a príslušenstvo nie sú určené na 

spracovanie potravín.
d) Udržujte kábel mimo pracovného priestoru.
 Kábel sa môže zavadiť o košík miešadla.
e) Uistite sa, že je zmiešavacia nádoba umiestnená v 

pevnej a bezpečnej polohe.
 Nádoba, ktorá nie je správne zaistená, sa môže 

neočakávane pohnúť.
f) Dbajte na to, aby na kryt náradia nestriekala 

kvapalina.
 Preniknutie kvapaliny do elektrického náradia môže 

viesť k poškodeniu a môže spôsobiť zásah elektrickým 
prúdom.

g) Dodržujte pokyny a upozornenia týkajúce sa 
miešania materiálu.

 Materiál, ktorý sa má zmiešavať, môže byť škodlivý.
h) Ak náradie padne do materiálu, ktorý sa má 

zmiešavať, okamžite odpojte náradie a nechajte ho 
skontrolovať kvalifi kovanou osobou.

 Siahnutím do vedra s nástrojom, ktorý je stále pripojený, 
môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom.

i) Do zmiešavacej nádoby nesiahajte rukami ani do nej 
nevkladajte žiadne iné predmety počas miešania.

 Kontakt s košom miešadla môže spôsobiť vážne 
zranenie osôb.

j) Nástroj spúšťajte a zastavujte iba v zmiešavacej 
nádobe.

 Kôš miešadla sa môže ohýbať alebo otáčať 
nekontrolovaným spôsobom.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE POUŽÍVANIE 
ZARIADENIA

1. Nepoužívajte elektrické zariadenie pre výbušné 
materiály (napr. ľahko vznetlivé rozpúšťadlá).

 Elektrické nástroje vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť 
tvoriace sa výpary.

2. V prípade, že elektrické zariadenie by malo spadnúť 
do miešaného materiálu, okamžite vypnite napájanie 
a nechajte zariadenie skontrolovať servisnému 
agentovi. 

 Materiál, ktorý vstúpil do elektrického zariadenia môže 
spôsobiť poškodenie a viesť k elektrickému šoku. 

3. Pri práci s elektrickým zariadením ho pevne 
držte oboma rukami a vždy stojte pevne na zemi 
udržiavajúc si dostatočný odstup.

 Elektrické zariadenie sa lepšie ovláda pri použití oboch 
rúk.

4. Nepracujte s materiálom obsahujúcim azbest.
 Azbest je považovaný za karcinogénny. 
5. Vykonajte bezpečnostné opatrenia v prípade, že 

prašné prostredie môže ohroziť zdravie, spôsobiť 
zápalné alebo výbušné prostredie.

 Príklad: Niektoré z prašných prostredí sú považované 
za karcinogénne. Noste respirátor a v prípade, že je to 
možné, pracujte s odsávačom prachu.

6. Vždy čakajte kým sa zariadenie kompletne 
nezastaví, pred tým, než bude položené na zem.

 Časti zariadenia sa môžu zablokovať alebo zlomiť a 
spôsobiť tak stratu kontroly nad elektrickým zariadením.

7. Nikdy nepoužívajte zariadenie s poškodeným 
káblom. Nedotýkajte sa poškodeného kábla a 
vytiahnite ho z elektrickej siete, ak sa takýto kábel 
poškodí pri práci. 

 Poškodené káble zvyšujú riziko elektrického šoku.
8. Počas práce s miešadlom sa vyhnite vyšplechnutiu 

mokrého materiálu do oblasti motoru zariadenia.
9. Zapojte zariadenia, ktoré sa používajú na ochranu 

zvyškového prúdu (RCD).
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NÁZVY DIELOV (Obr. 1 – Obr. 6)

1 Kryt kotúča 9 Matica (L)

2 Ovládanie rýchlosti 0 Matica (R)

3 Zámok pre zapnutie !
Predlžovacia lišta 
(18,5 mm) 

4 Spúšť @ Hriadeľ
5 Lopatka miešadla # Kľúč (19 mm)

6
Menič prevodových 
stupňov $ Kľúč (22 mm)

7 Miešadlo (L) % Kľúč (28 mm)

8 Miešadlo (R)

SYMBOLY

VÝSTRAHA
 Nižšie sú zobrazené symboly, ktoré sa v prípade 

strojného zariadenia používajú. Pred použitím 
náradia sa oboznámte s významom týchto 
symbolov.

UM 22VYST / UM 16VST2 / UM 12VST2: 
Miešadlo

Aby sa znížilo riziko zranenia, musí si 
užívateľ prečítať návod na obsluhu.

Iba pre krajiny EÚ 
Elektrické náradie nelikvidujte spolu 
s domácim odpadom!
Aby ste dodržali ustanovenia európskej 
smernice 2012/19/EÚ o odpadových 
elektrických a elektronických zariadeniach 
a jej implementáciu v zmysle národnej 
legislatívy, je potrebné elektrické náradie 
po uplynutí jeho doby životnosti separovať 
a doručiť na environmentálne prijateľné 
miesto recyklovania.

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte zástrčku od elektrickej zásuvky

Náradie triedy II (Dvojitá izolácia)

ŠPECIFIKÁCIE

Model UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Napätie 
(regionálne závislé)*1 230 V 

Príkon*1 1800 W 1600 W 1200 W

Zmena rýchlosti 1 2 1 2 1 2

Voľnobežné otáčky 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1 150 – 300 min-1 300 – 650 min-1

Lopatka miešadla 220 mm (135 mm × 2) 160 mm 120 mm

Hmotnosť*2 6,4 kg 5,7 kg 5,4 kg

*1 Skontrolujte štítok s menovitými hodnotami na výrobku, pretože tieto údaje podliehajú zmenám.
*2 Hmotnosť: V súlade s postupom EPTA 01/2014

Elektronické ovládanie
○ Pozvoľný rozbeh
 Znižuje odskočenie proti operátorovi tým, že riadi počet otáčok počas spúšťania.
○ Ochrana pred spustením pri 0 napätí
 Ochrana pred spustením pri nulovom napätí zabráni spusteniu elektrického nástroja po krátkodobom prerušní napájania 

počas pracovnej operácie.
○ Variabilná rýchlosť
○ Ochrana proti preťaženiu
 Táto ochranná funkcia vypne napájanie motora v prípade preťaženia motora alebo pri nápadnom spomalení rýchlosti 

otáčok počas prevádzky.
 Ak bola funkcia proti preťaženiu aktivovaná, motor sa môže zastaviť.
 V takomto prípade uvoľnite vypínač na náradí a odstráňte príčinu preťaženia.
 Následne ho budete môcť opäť použiť.
POZNÁMKA
 Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a vývoja v spoločnosti HiKOKI si vyhradzujeme právo zmien tu uvedených 

technických parametrov bez predchádzajúceho upozornenia.
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ŠTANDARDNÉ PRÍSLUŠENSTVO

UM 22VYST UM 16VST2 UM 12VST2

Lopatka 
miešadla (mm) ∅ 135 × 2 ∅ 160 × 1 ∅ 120 × 1

Predlžovacia 
lišta  (mm) — L185 —

Štandardné príslušenstvo podlieha zmenám bez 
predchádzajúceho oznámenia.

POUŽITIE

 Zmiešanie práškových stavebných materiálov ako malta, 
omietky, lepidlá ako aj farieb bez obsahu rozpúšťadiel, 
náterov a podobných zložiek

PRED PREVÁDZKOVANÍM

1. Sieťový zdroj
 Presvedčte sa, že sieťový zdroj, ktorý budete používať 

vyhovuje požiadavkám na napájanie, ktoré sú uvedené 
na štítku s menovitými hodnotami na náradí.

2. Spúšť
 Skontrolujte, či je spúšť v polohe OFF (VYP.). Ak pripojíte 

zástrčku do zásuvky a spúšť je v polohe ON (ZAP.), 
elektrické náradie začne okamžite fungovať, čo môže 
viesť k vážnym nehodám.

3. Predlžovací kábel
 Pokiaľ je pracovisko od zdroja napájania vzdialené, 

použite predlžovací kábel vhodnej hrúbky a s patričnými 
menovitými hodnotami. Predlžovací kábel by mal byť 
podľa možnosti čo najkratší.

4. Nasadenie a odobratie lopatky miešadla (Obr. 2)
UPOZORNENIE
 Aby ste sa vyhli vážnej nehode, zaistite, aby spúšť bola v 

polohe OFF (VYP.) a zdroj napájania odpojený. Odpojte 
sieťovú zástrčku!

(1) Naskrutkujte lopatku miešadla na hriadeľ a točte druhým 
kľúčom v smere hodinových ručičiek (z predného 
pohľadu). Pevne ju utiahnite.

 Vyžaduje sa kľúč s nižšie uvedenými rozmermi.

 

⎡UM 22VYST: 22 mm, 28 mm ⎤
⎢UM 16VST2: 22 mm × 2, 19 mm  ⎥
⎢ (pre predlžovaciu lištu) ⎥
⎣UM 12VST2: 22 mm × 2 ⎦

(2) Odskrutkujte lopatku miešadla opačným spôsobom.
5. Vysoko rýchlostný/ nízko rýchlostný stupeň
 Pred zmenou rýchlosti sa uistite, že je spúšť v polohe 

OFF (VYP.) a zariadenie sa úplne zastavilo. 
 Pre zmenu rýchlosti pootočte páčku pre zmenu 

prevodových stupňov ako je uvedené na Obr. 3. Číslo "1" 
uvedené na zariadení udáva pomalý rýchlostný stupeň, 
číslo "2" udáva rýchly rýchlostný stupeň. 

 Ak je ťažké prepnutie prevodového stupňa, potiahnite 
lopatku mierne v ľubovoľnom smere a znovu skúste 
prepnúť. 

POUŽÍVANIE

1. Spustenie (Obr. 4)
○ Ak je spúšť zatlačená, zariadenie rotuje. Ak je spúšť 

uvoľnená, zariadenie sa zastaví.
○ Potiahnutím spúšte a zatlačením zámku do polohy ON 

(ZAP.) sa zabezpečí zapnutý stav, ktorý je vhodný pre 
nepretržitý chod. Pri vypínaní môžete zapnutý zámok 
vypnúť opätovným stlačením spúšte.

2. Nastavenie rýchlosti (Obr. 5)
 Požadovaná rýchlosť rotácie môže byť predvolená 

pomocou ovládania rýchlosti.

ÚDRŽBA A KONTROLA

Pred údržbou a čistením sa musí najprv vytiahnuť zástrčka z 
elektrickej zásuvky.

1. Čistenie a skladovanie
 Ak je miešadlo nepoužívané, skladujte ho v suchých 

priestoroch uložené motorom nahor. 
 Pri čistení miešadla sa vyhnite vstupu vody alebo inej 

kvapaliny do oblasti motora zariadenia.  
2. Prehliadka montážnych skrutiek
 Pravidelne kontrolujte montážne skrutky a zabezpečte, 

aby boli vždy správne utiahnuté. Pokiaľ sa niektoré 
skrutky uvoľnia, okamžite ich utiahnite. Pokiaľ tak 
neurobíte, môže to mať za následok vážne riziko.

3. Údržba motora
 Vinutie jednotky motora je samotným (srdcom) 

elektrického náradia. Aby ste predišli poškodeniu vinutia 
a/alebo jeho zvlhnutiu od oleja alebo vody, vykonávajte 
predpísanú povinnú starostlivosť.

4. Kontrola uhlíkových kefi ek
 Motor zapája uhlíkové kefky, ktoré sú spotrebným 

materiálom. Keďže výnimočne opotrebované uhlíkové 
kefky môžu poškodiť motor, vymeňte ich za nové, pričom 
použijete identické výrobné číslo uhlíkových kief. Okrem 
toho, vždy udržiavajte uhlíkové kefky čisté a uistite sa, že 
sa voľne pohybujú v rámci držiakov uhlíkov. 

UPOZORNENIE
 Pri výmene nových uhlíkových kefi ek vždy použite 

originálne HiKOKI uhlíkové kefky s výrobným číslom 
uvedeným na výkrese.

5. Výmena uhlíkových kefi ek
 Odstráňte čiapočky uhlíkových kefi ek pomocou 

skrutkovača. Uhlíkové kefky je potom možné jednoducho 
vybrať. Pri výmene uhlíkových kefi ek kontaktujte 
autorizované servisné stredisko HiKOKI.

6. Výmena napájacieho kábla
 Ak dôjde k poškodeniu prívodného kábla, je potrebné 

náradie zaslať späť do autorizovaného servisného 
strediska spoločnosti HiKOKI na výmenu kábla.

 Ak je potrebné vymeniť spojovací kábel, musí to 
vykonať výrobca alebo jeho zástupca, aby sa predišlo 
akýmkoľvek bezpečnostným rizikám.

UPOZORNENIE
 V rámci prevádzkovania alebo údržby elektrického 

náradia je nutné dodržiavať bezpečnostné nariadenia a 
normy platné v patričnej krajine.
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ZÁRUKA

Naša spoločnosť garantuje, že elektrické náradie značky 
HiKOKI vyhovuje zákonným/národným nariadeniam. 
Táto záruka sa nevzťahuje na chyby alebo poškodenia v 
dôsledku nesprávneho používania, zlého zaobchádzania 
alebo štandardného opotrebovania a poškodenia. V prípade 
reklamácie doručte elektrické náradie v nerozobratom stave 
spolu so ZÁRUČNÝM LISTOM, ktorý nájdete na konci tohto 
návodu na obsluhu autorizovanému servisnému stredisku 
spoločnosti HiKOKI.

Informácie ohľadne vzduchom prenášaného hluku a 
vibrácií
Merané hodnoty boli stanovené podľa normy EN62841 a 
deklarované podľa ISO 4871.

Typická úroveň váženej hladiny akustického tlaku A: 
89,4 dB (A) (UM 12VST2)
93,6 dB (A) (UM 16VST2)
97,9 dB (A) (UM 22VYST)

Typická úroveň váženej hladiny akustického výkonu A: 
78,4 dB (A) (UM 12VST2)
82,6 dB (A) (UM 16VST2)
86,9 dB (A) (UM 22VYST)

Odchýlka K: 3 dB (A)

Používajte ochranu sluchu.

Výsledné celkové hodnoty pre vibrácie (suma pre trojosový 
vektor) stanovené podľa normy EN62841.

Bez zaťaženia:
Hodnota emisií vibrácií ah = 
 2,0 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 12VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 16VST2)
 2,3 m/s2 K = 1,5 m/s2 (UM 22VYST)
Odchýlka K = 1,5 m/s2

 – Stanovené celkové hodnoty vibrácií a stanovené 
hodnoty emisií hluku sa merali podľa štandardizovaného 
skúšobného postupu a môžu sa použiť na porovnanie 
jedného elektrického náradia s druhým.

 – Stanovené celkové hodnoty vibrácií a stanovené hodnoty 
emisií hluku sa môžu použiť aj na predbežné určenie 
zaťaženia. 

VÝSTRAHA
 – Emisie vibrácií a hluku vznikajúce pri skutočnom 

používaní elektrického náradia sa môžu líšiť od 
uvedených hodnôt, pretože budú závisieť od spôsobu 
použitia elektrického náradia, najmä s ohľadom na typ 
spracovávaného obrobku.  

 – Snažte sa udržať záťaž spôsobenú vibráciami na čo 
najnižšej úrovni. Používanie rukavíc pri použití náradia 
a obmedzenie pracovného času sú príkladmi opatrení, 
ktoré možno prijať na zníženie vibrácií. Do úvahy je 
potrebné vziať všetky časti prevádzkového cyklu (napr. 
časové intervaly, keď je náradie vypnuté a časové 
intervaly, keď je zapnuté, ale beží bez zaťaženia).
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English Čeština

GUARANTEE CERTIFICATE
1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address
 (Please stamp dealer name and address)

ZÁRUČNÍ LIST
1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce
 (Prosíme o razítko se jménem a adresou 

prodejce)

Deutsch Türkçe

GARANTIESCHEIN
1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers
 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers 

abstempeln)

GARANTİ SERTİFİKASI
1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müşteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi
 (Lütfen bayi adını ve adresini kaşe olarak 

basın)

Polski Română
GWARANCJA

1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres
 (Pieczęć punktu sprzedaży)

CERTIFICAT DE GARANŢIE
1 Model nr.
2 Nr. de serie
3 Data cumpărării
4 Numele și adresa clientului
5 Numele și adresa distribuitorului
 (Vă rugăm aplicaţi ștampila cu numele și 

adresa distribuitorului)

Magyar Slovenčina

GARANCIA BIZONYLAT
1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címeS
5 A Kereskedő neve és címe
 (Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének és 

címének pecsétjét)

ZÁRUČNÝ LISTA
1 Č. modelu
2 Sériové č.
3 Dátum zakúpenia
4 Meno a adresa zákazníka
5 Názov a adresa predajcu
 (Pečiatka s názvom a adresou predajcu)
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Hikoki Power Tools Österreich GmbH
IndustrieZentrum NÖ –Süd, Straße 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogáncsvirág u.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433
Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1
02-495 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78
Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modřická 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660
Fax: +420 547 213 588
URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse 
No.1, Pantelimon City, 077145, Ilfov County, Romania
Tel: +40 371 135 109
Fax: +40 372 899 765
URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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906
Code No. C99254791 Ō
Printed in China

English Čeština

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Mixer, identifi ed by type 
and specifi c identifi cation code *1), is in conformity with all relevant 
requirements of the directives *2) and standards *3). Technical fi le at 
*4) – See below.
The European Standard Manager at the representative offi  ce in 
Europe is authorized to compile the technical fi le.
The declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S ES
Prohlašujeme na svou výhradní zodpovědnost, že míchadlo, 
identifi kované podle typu a specifi ckého identifi kačního kódu *1), je 
v souladu se všemi příslušnými požadavky směrnic *2) a norem *3). 
Technický soubor *4) - viz níže.
K sestavení technické dokumentace je oprávněn manažer pro 
evropské standardy v evropském obchodním zastoupení.
Toto prohlášení platí pro výrobek označený značkou CE.

Deutsch Türkçe

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das durch den Typ und 
den spezifi schen Identifi zierungscode *1) identifi zierte Mixgerät allen 
einschlägigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) 
entspricht. Technische Unterlagen unter *4) – Siehe unten.
Die Leitung der repräsentativen Behörde für europäische Normen 
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen.
Die Erklärung gilt für die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

AT UYGUNLUK BEYANI
Tip ve özel tanım koduyla *1) tanımlı Karıştırıcı’nın direktifl erin *2) ve 
standartların *3) tüm ilgili gereksinimlerine uygun olduğunu tamamen 
kendi sorumluluğumuz altında beyan ederiz. Teknik dosya *4)’dedir 
– Aşağıya bakın.
Avrupa’daki temsilcilik ofi sindeki Avrupa Standartları Yöneticisi, teknik 
dosyayı derlemek için yetkilendirilmiştir.
Beyan, üzerinde CE işareti bulunan ürünler için geçerlidir.

Polski Română
DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z WE

Oświadczamy na własną wyłączną odpowiedzialność, że Mikser 
podanego typu i oznaczony unikalnym kodem identyfi kacyjnym *1) 
jest zgodny ze wszystkimi właściwymi wymogami dyrektyw *2) i norm 
*3). Dokumentacja techniczna w *4) – Patrz poniżej.
Menedżer Norm Europejskich przedstawicielstwa fi rmy w Europie jest 
upoważniony do sporządzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego 
znakiem CE.

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
Declarăm pe propria răspundere că Mixerul, identifi cat după tipul 
și codul de identifi care specifi c *1), este în conformitate cu toate 
cerinţele relevante ale directivelor *2) și ale standardelor *3). Fișier 
tehnic la *4) – Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentanţei din 
Europa este autorizat să întocmească dosarul tehnic.
Declaraţia se referă la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Magyar Slovenčina

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy a Keverőgép, mely 
típus és egyedi azonosító kód *1) alapján azonosított, megfelel az 
irányelvek vonatkozó követelményeinek *2) és szabványainak *3). 
Műszaki fájl a *4) - Lásd alább.
Az EU képviseleti iroda európai szabványügyi menedzsere jogosult a 
műszaki dokumentáció összeállítására.
Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre vonatkozik.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
Týmto vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že výrobok Miešadlo 
identifi kovaný podľa typu a špecifi ckého identifi kačného kódu *1) je 
v zhode so všetkými príslušnými požiadavkami smerníc *2) a noriem 
*3). Technický súbor v *4) – Pozrite nižšie.
Manažér európskych noriem na zastupujúcom úrade v Európe má 
oprávnenie na zostavovanie technickej dokumentácie.
Toto vyhlásenie sa vzťahuje na výrobok označený značkou CE.

*1) UM 22VYST C353777R
 UM 16VST2 C353775R
 UM 12VST2 C353773R

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
 EN62841-2-10:2017
 EN55014-1:2017
 EN55014-2:2015
 EN61000-3-2:2014
 EN61000-3-3:2013

*4) Representative offi  ce in Europe
Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 

28. 6. 2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager
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A. Nakagawa
Corporate Offi  cer
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